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“Дапаможнік па курсу “Беларуская мова. Прафесійная лексіка” падрыхтаваны на аснове тыпавой праграмы “Беларуская мова. Прафесійная лексіка” і базавай “Беларуская мова. Прафесійна-справавыя зносіны”. Прызначаецца студэнтам дзённага і завочнага аддзяленняў І і ІІ курсаў усіх факультэтаў.
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Кожны раздзел мае сваю структуру: тэарэтычную частку, пытанні і заданні. Прадстаўленая тэарэтычная частка “Дапаможніка” дазваляе самастойна вывучаць раздзелы курса, а прыведзеныя пытанні і заданні памогуць на практыцы прымяняць засвоеныя веды.
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РАЗДЗЕЛ І. МОВА Ў ЖЫЦЦІ ГРАМАДСТВА

Роля мовы ў  жыцці чалавека і грамадства

Мова — найважнейшы  сродак зносін паміж людзьмі. Дзеля таго каб існаваць, людзі павінны дамовіцца паміж сабою пра супольныя справы, размеркаванне  абавязкаў, пра вызначэнне агульных планаў і г. д. Ажыццяў​лен​не падобнага тыпу патрэб і дасягаецца пры дапамозе мовы. Мова ўзнікае з настойлівай патрэбы грамадства і ў грамадстве, гэта — сацыяльная з’ява.

Для таго каб служыць сродкам зносін, мова павінна выказваць усё, што мы ведаем пра навакольны свет, грамадства і яго развіццё, пра сябе і нават пра саму мову. Таму ў моўных сродках замацоўваецца каласальная праца чалавецтва ў пазнанні свету.

Так, у слове “пяць” замацавана і здольнасць чалавека лічыць прадметы і падзеі, і здольнасць адцягваць паняцце лічбы ад канкрэтных прадметаў, якія падлічваюцца (пяць чалавек, пяць вагонаў), і здольнасць ажыццяўляць з гэтымі адцягненымі лічбамі пэўныя аперацыі, напрыклад, складанне ці ўзвядзенне ў ступень і г. д. Пазнанне свету працягвалася тысячагоддзі, і замацаванне ў мове вынікаў гэтай працы азначала ўкараненне адпаведных ведаў у свядомасць, быт. Таму мова не проста сродак зносін, але і помнік велізарнай духоўнай працы мінулых пакаленняў.

Грамадскае прызначэнне мовы рэалізуецца і раскрываецца праз яе сацыяльныя функцыі. Сучаснае грамадства дазваляе чалавеку і нават прымушае яго ўключацца ў вялікую колькасці відаў  зносін. Яны патрабуюць адпаведнай колькасці моў. Не абмяжоўваюцца адной мовай і зносіны ўнутрынацыя​наль​ныя. 

Унутраная складанасць зносін у сучасным грамадстве адлюстроўваецца, у прыватнасці, у шматзначным ужыванні слова мова: мова родная і чужая, літаратураная і дыялектная, нацыянальная і міжнацыянальная, паэтычная і машынная, мова пісьменніка і мова вуліцы, музыкі і жывапісу, навукі і канцылярыі і г. д.

Патрэбныя чалавеку мовы — не простая сукупнасць разнастайных сродкаў зносін, а пэўная сістэма моў розных тыпаў. На кожным грамадска-гістарычным этапе яна адлюстроўвае развітасць унутраных і знешніх сувязей сям’і, нацыі, народа, краіны і накіроўвае асобу, памагае ёй авалодаць духоўнымі багаццямі грамадства, яго культурай. Спроба аб’ектыўна акрэсліць грамадскі ідэал развітай у моўных адносінах асобы вядзе да вылучэння наступных відаў канкрэтных моўных патрэб, цесна звязаных з кантэкстам сучаснай культуры грамадства.

Па-першае, гэта патрэба ў чалавечай мове як сродку пераўтварэння біялагічнай істоты чалавека ў істоту сацыяльную. Мова маці, мова сям’і, мова першаснага асяроддзя, незалежна ад яе этнічнай або сацыяльнай адметнасці ўвасабляюць другую сігнальную сістэму і даюць магчымасць дзіцяці стаць асобай, далучыцца да роду чалавечага. Патрэба гэта самая жыццёвая з усіх відаў чалавечых патрэб. З ёю ў вялікай ступені звязана інтэлектуальнае развіццё асобы.

Па-другое, патрэба ў этнамове, мове роднай, нацыянальнай, у форме якой толькі і можа рэалізавацца і існаваць чалавечая мова.

Па-трэцяе, патрэба ў мове (або мовах) міжнацыянальных зносін у шматнацыянальным грамадстве ці арганізацыях.

Па-чацвёртае, патрэба ў сацыяльных дыялектах, што існуюць у межах нацыянальных моў. Гэта прафесійныя мовы, мовы навукі, спецыфічныя “падмовы” культуры (фальклор, узроставыя і прафесійныя жаргоны і г. д.).

Па-пятае, патрэба ў разнастайных  замежных мовах. Веданне замежных моў пашырае кругагляд асобы, запяспечвае разнастайныя інтэрнацыяльныя зносіны, азнаямленне з вопытам іншых народаў і дасягненнямі іх культуры.

Па-шостае, патрэба ў фармалізаваных мовах, што забяспечваюць чалавеку доступ да ЭВМ, складанай сучаснай тэхнікі, а значыць, і да актыўнага, свядомага, прадуктыўнага выкарыстання самай разнастайнай інфармацыі ў сферах сучаснай вытворчасці, навуковых даследаванняў, навучання і адукацыі, кіраўніцкай дзейнасці, прагназавання сацыяльных падзей.

Па-сёмае, патрэба ў так званых другасных мадэлюючых сістэмах — мовах музыкі, кіно, жывапісу, архітэктуры і іншых мастацтваў, г. зн. Раз​нас​тайных вынайдзеных людзьмі знакавых сістэмах, прызначэнне якіх — забяспечыць удзел асобы ў духоўна-культурным развіцці грамадства, яго  маральнай і мастацкай эвалюцыі.

Нарэшце, існуе і грамадская патрэба ў агульналінгвістычнай адукаванасці. Веданне  тэарэтычных асноў мовазнаўства (як і асноў фізікі, біялогіі і г. д.) — адзін з фактараў выпрацоўкі навуковага светапогляду.

Аддаючы належнае ўсім відам моўнай адукацыі і моўнага выхавання чалавека, усёй мнагаграннасці моўных патрэб грамадства і асобы, трэба асабліва вылучыць як адну з найбольш значных патрэбу ў этнамове. З першых дзён свайго жыцця індывідуум пачынае авалодваць грамадска-гістарычным вопытам чалавецтва ў той канкрэтнай форме, якую забяспечвае яму першая — родная — мова. Паўнацэннае валоданне роднай мовай — гэта не што іншае, як валоданне сацыяльнымі, інтэлектуальнымі, маральнымі, эстэтычнымі і іншымі каштоўнасцямі.

Родная мова засвойваецца ва ўсіх асноўных формах яе бытавання (літаратурная мова і яе функцыянальна-стылістычныя разнавіднасці) і звязаных з імі жанрах вуснага і пісьмовага маўлення на роднай, нацыянальнай мове. Авалоданне  нацыянальнай мовай — неабходная перадумова сацыялізацыі асобы, фарміравання яе самасвядомасці, далейшага ўваходжання ў шматнацыянальны  свет, у шматмоўную сістэму міжнароднай камунікацыі.

Функцыі мовы

Пад функцыяй мовы разумеюць яе прызначэнне і ролю, якую яна выконвае ў жыцці чалавека і грамадства.

Галоўная функцыя мовы — камунікатыўная. Узнікшы разам з грамадствам, мова нястомна служыць чалавеку ў розных яго занятках і патрэбах. У штодзЁннай моўнай практыцы людзі ўдасканальвалі гэты сродак зносін, імкнуліся спазнаць яго прыроду. Народ даўно заўважыў, што мова — найважнейшы сродак зносін, і выказаў гэтую думку вобразна і даступна ўсім: Язык да Кіева давядзе. Няведамая дарога на канцы языка.

Сувязь чалавека з навакольным светам ажыццяўляецца праз намінатыўную функцыю мовы, знешнія прадметы становяцца ўнутраным здабыткам чалавека, ствараюць свет яго вобразаў, уяўленняў, пачуццяў, калі гэтыя прадметы атрымліваюць назвы сродкамі мовы, у першую чаргу словамі.

У свядомасці чалавека, у яго ўнутраным свеце адлюстроўваюцца знешняя рэчаіснасць, навакольны свет. Такім чынам, мова выконвае і функцыю адлюстравання.
Пазнавальная функцыя. Чалавечае пазнанне грунтуецца на ведах, якія фіксуюцца, назапашваюцца, абагульняюцца з дапамогай мовы. Засвойванне назапашаных чалавецтвам ведаў, практычна ўсе працэсы навучання людзей (у школах, у ВНУ і г. д.) звязаны з шырокім выкарыстаннем мовы, якая служыць галоўным сродкам атрымання, павелічэння, узбагачэння ведаў.

Мова з’яўляецца і галоўным спосабам выражэння думак і пачуццяў кожнага чалавека і тым самым выконвае экспрэсіўную функцыю. Праз мову перадаюцца не толькі веды, пэўныя звесткі, але і выяўляюцца адносіны да таго, хто гаворыць (яго здольнасці, вопыт, эрудыцыя, уменне валодаць мовай),  разгортваецца ўвесь унутраны свет чалавека. Добрае, шчырае слова высока цэніцца ў народзе. Яно ўздымае настрой, надае сілы. Дапамагае жыць. Невыпадкова яго параўноўваюць з прадметамі і з’явамі, якія маюць вялікае значэнне ў жыцці чалавека: Добрае слова далёка чуваць. Ласкавае слова — што дзень ясны. Скажа — як мёд пакажа. Слова даражэй за золота.

Эстэтычныя функцыя. Увасабляецца ў мастацкай прозе, паэзіі, сцэнічным маўленні, красамоўстве.

Як бачым, родная мова — гэта не толькі сродак зносін, жывая повязь пакаленняў, але і сродак выяўлення душы чалавека, і знак яго прысутнасці на зямлі; родная мова — гэта адвечны голас радзімы.

ПЫТАННІ І ЗАДАННІ

1. Як вы разумееце паняцце “мова”?

2. Якую ролю адыгрывае мова ў выхаванні людзей?

3. Якая галоўная функцыя мовы? Чаму?

4. Якія існуюць віды моўных патрэб грамадства?

5. Якія функцыі выконвае мова ў навуковым і афіцыйна-дзелавым стылях?

Заданне 1. Прывядзіце выказванні беларускіх паэтаў, пісьменікаў аб мове. Растлумачце іх сэнс.
Заданне  2. Якія функцыі выконвае мова ў наступных тэкстах?
Тэхнічнае пераўзбраенне

Тэхнічнае  пераўзбраенне існуючага прадпрыемства ў адпаведнасці з планам тэхнічнага развіцця аб’яднання ўключае: выкананне комплексу мерапрыемстваў (без расшырэння плошчаў) па павышэнню тэхнічнага ўзроўню асобных участкаў вытворчасці шляхам укаранення новай тэхнікі і тэхналогій; механізацыі і аўтаматызацыі  вытворчых працэсаў; мадэрнізацыі і замены матэрыялу і фізічна зношанага абсталявання новым, больш вытворчым; паляпшэння арганізацыі і структуры вытворчасці і інш. Пры гэтым павялічваецца вытворчасць працы, паляпшаюцца ўмовы і арганізацыя працы, зніжаецца сабекошт і інш. Да тэхнічнага пераўзбраення існуючых прадпрыемстваў адносяць таксама ўстаноўку дадатковага абсталявання і машын, сістэм кіравання і кантролю. (В.В. Варнакоў, В.В. Стральцоў)

Роднае слова

З малых  дзён чуем мы цябе з матчыных вуснаў. Ты нам тлумачыш усе дзівы свету, якія дзіцячае вока бачыць навокал сябе першы раз. І табе выказваем мы свой дзіцячы жаль, крыўду, жаданне, радасць…

Поруч з любоўю  да сваіх братоў патрэбна яшчэ нешта, што злучае людзей у суцэльны народ —  гэта родная мова. Яна, быццам цэмент, звязвае людзей. Яна дае ім найлепшы спосаб разумець адзін аднаго, адной думкай жыць, адной долі шукаць. (Цётка “Шануйце роднае слова”).
Памяць зямлі беларускай

Якая яна, мая зямля?  Гэта залатыя палі збажыны з сінімі вочкамі васількоў, светлыя ад бяроз гаі, што аглухлі ад птушынага звону, і пушчы, падобныя на  гатычныя храмы, пушчы, дзе алені горда нясуць свае кароны. Гэта бясконцыя жылы рэк, у якіх плешчуцца бабры і рыба на захадзе сонца. Гэта амаль адзінаццаць тысяч азёр, чыстых, як усмешка дзіцяці.

Гэта ў мінулым гераічная і шматпакутная зямля. Безліч разоў з пачатку дзён грукалі па ёй калясніцы вайны. Але мы, дзеці Беларусі, ганарымся тым, што ў гэтых войнах яна ніколі, запамятайце гэта, ніколі не была агрэсарам. Іншая справа, што яна заўсёды мужна і да канца бараніла свой  ачаг, сваю праўду і веру.

Памяць маёй зямлі аб гэтым і ў старадаўніх гарадзішчах, і ў курганах, пад якімі спяць яе абаронцы, і ў барвовых, быццам ад крыві, мурах замкаў, на палетках, дзе працавіты плуг часам выворвае каменную сякеру, меч або гільзы часоў апошняй вайны, і ў вечных агнях перад помнікамі салдатам, якіх мы яшчэ памятаем жывымі.

І, перш за ўсё, памяць маёй зямлі — гэта людзі і іх вечная і неўміручая праца. Араць палі, біць студні, расціць сады, плесці з каменя і дрэва карункі дзівосных будынкаў, спяваць, нібы на адным дыханні, песні, складаць вершы. (У. Караткевіч).

Заданне 3. Перакладзіце тэкст на беларускую мову. Прааналізуйце моўныя  асаблівасці тэксту.

Город Минск
Мы восхищаемся сегодняшним Минском. Он поднялся из руин и пожарищ и стал одним из красивейших городов нашей Родины, городом труда, науки, искусства.

Мы любим тебя, Минск, и в тихие сумерки лета, и в дождливые рассветы листопада, в сверкании весенних капелей, и в белом наряде зимы. Ты наш, непокоренный и юный, ты создан нашими руками на века.

Когда над тобой загораются звезды, мы приходим на площадь Победы и долго стоим у негасимого огня. Он, как горячее сердце твоих защитников, вечно горит и бьется, освещая легендарную дорогу бессмертной славы. Мы всматриваемся в творение наших рук и сердец и отчетливо видим свое будущее, видим неповторимые черты родного Минска. (По С.Граховскому)

Формы беларускай нацыянальнай мовы

Як і іншыя нацыянальныя мовы, беларускай мова існуе ў дзвюх формах: дыялектнай і літаратурнай.

Разнастайныя мясцовыя гаворкі, што бытуюць на тэрыторыі Беларусі, на аснове свайго падабенства аб’ядноўваюцца ў тэрытарыяльныя дыялекты, якія ў сукупнасці ўтвараюць дыялектную мову.  На дыялекталагічных картах можна ўбачыць два проціпастаўленыя адзін аднаму дыялекты: поўночна-ўсходні і паўднёва-заходні. Гэтыя дыялекты раздзяляюцца паласой пераходных, або сярэднебеларускіх гаворак. Сярэднебеларускія гаворкі  спалучаюць некато​рыя рысы паўночна-ўсходняга і паўднёва-заходняга дыялектаў, а таксама маюць і свае спецыфічныя асаблівасці.

	Паўднёва-заходні дыялект 
	Паўночна-ўсходні дыялект

	Вада, галава, барада

Сястра, зямля або сестра, земля
Буў, вурасло

Рабіна, бяроза, цяпер

Сухі, малады

Кажа, ідзе, нясе
Жацьму, рабіцьму, карміцьму
	Въда, гълъва, бъръда (выда, гылыва, бырыда)

Сістра, зімля

Быў, вырасла

Рябіна, бярёза, цяперь
Сухей, маладэй

Кажаць, ідзець, нясець 

Буду жаць, буду рабіць, буду карміць


У наш час новыя дыялекты не толькі не ўтвараюцца, але паступова сціраюцца адрозненні паміж імі. У прыватнасці, страчваюцца мясцовыя асаблівасці, разбураюцца дыялектныя межы, звужаецца іх роля ў працэсе зносін. Тым не менш дыялекты яшчэ жывуць. Яны — апора і аснова нацыянальнай мовы. Гэта — моўныя сродкі, выпрацаваныя і адшліфаваныя на працягу стагоддзяў нашымі папярэднікамі. Дыялектнае маўленне натуральнае ў гутарцы з землякамі і недапушчальнае ў афіцыйных зносінах. Асабліва адмоўна характарызуе маўленчую культуру чалавека ўжыванне дыялектных формаў, дыялектнага акцэнту пры карыстанні літаратурнай мовай. Каб пазбегнуць дыялектных звычак маўлення, пазбавіцца ад  мешаніны літаратурнага і дыялектнага, патрэбна добра ўсведамляць розніцу паміж літаратурнымі і дыялекнымі моўнымі сродкамі, валодаць літаратурнымі нормамі.  
 Літаратурная мова — унармаваная, агульнапрынятая і абавязковая мова для ўсіх членаў грамадства. У параўнанні з іншымі славянскімі мовамі літаратурная мова беларускага народа мае многа адметнага  ў сваім развіцці. Па-першае, нацыянальны (больш чым двухвяковы) уціск замарудзіў фарміраванне нацыянальнай мовы беларусаў, у тым ліку і яе вышэйшай формы — літаратурнай мовы. Таму беларуская літаратурная мова адна з самых маладых сярод славянскіх моў. Яе фарміраванне прыходзіцца на ХІХ — пачатак ХХ ст. Па-другое, у адрозненне ад большасці ранніх літаратурных моў, што складваліся на аснове папярэдніх кніжных традыцый і паступова збліжаліся з народнымі  гаворкамі, засвойваючы з іх толькі асобныя неабходныя моўныя рысы, новая беларуская літаратурная мова цалкам “вырастала” з народных гаворак. Яна не магла аперціся на традыцыі старабеларускай пісьменнасці, бо яны на працягу двухвекавой забароны да гэтага часу былі ўжо забытыя.

Генетычна сучасная літаратурная мова грунтуецца на гаворках цэнтральнай часткі Беларусі, але ў працэсе развіцця яна сінтэзавала найбольш характэрныя для большасці беларускіх гаворак рысы і таму не супадае цалкам з якім-небудзь тэрытарыяльным дыялектам, г. зн. мае наддыялектны характар. 

На працягу некалькіх пакаленняў літаратурная мова апрацоўвалася майстрамі беларускай літаратуры. Сёння беларуская літаратурная мова — гэта вышэйшая, унармаваная, стылістычна разгалінаваная форма нацыянальнай мовы, якая выступае ў вуснай і пісьмовай разнавіднасцях. 

Наяўнасць нормы — істотная асаблівасць літаратурнай мовы, якая адрознівае яе ад дыялектай. Пад нормай разумеюцца выпрацаваныя грамадствам і пісьмова замацаваныя ў нарматыўных слоўніках, даведніках, граматыках (ці, інакш, — кадыфікаваныя) узоры, правілы, якім пад​па​радкоў​ваюцца вымаўленне і напісанне слоў, выбар слоў, ужыванне граматычных формаў, пабудова словазлучэнняў і сказаў. Кадыфікаваная, узаконеная норма з’яўляецца абавязковай для ўсіх носьбітаў літаратурнай мовы.  

Спецыфіка літаратурнай мовы выяўляецца і ў тым, што яна існуе ў дзвюх разнавіднасцях — вуснай і пісьмовай (дыялектная мова — толькі ў вуснай). Гэта дзве раўнапраўныя формы рэалізацыі літаратурнай мовы, кожная з якіх мае сваю сферу выкарыстання. Вуснагутарковая разнавіднасць ужываецца ў вусных зносінах паміж людзьмі. У ёй пераважаюць простыя канструкцыі, няпоўныя і незакончаныя сказы. Важнае значэнне ў вуснай мове мае інтанацыя, міміка, жэстыкуляцыя. Пісьмова-кніжная мова, як правіла, характарызуецца шырокім ужываннем развітых, ускладненых канструкцый. Носьбіты літаратурнай мовы звычайна валодаюць абедзвюма яе формамі і карыстаюцца імі ў залежнасці ад патрэб моўных зносін.

Наступная значная адметнасць літаратурнай мовы — здольнасць выкон​ваць у сферы зносін камунікацыі самыя розныя функцыі: абслугоўваць неафіцыйныя зносіны паміж людзьмі, а таксама ў сферы навукі, афіцыйна-справавой, у сродках масавай інфармацыі. Дыялектная мова выконвае адну функцыю: забяспечвае зносіны пэўнага, тэрытарыяльна абмежаванага кола людзей, звычайна старэйшага ўзросту, на бытавам узроўні.

Такім чынам, літаратурная і дыялектная мовы як разнавіднасці мовы нацыі ўзаемазвязаны і ўзаемадзейнічаюць. Але паміж імі ёсць істотныя адрозненні.

        ● літаратурнай мовай карыстаюцца на ўсёй тэрыторыі Беларусі, яна (мова) адзіная і абавязковая для ўсіх, хто піша і гаворыць па-беларуску. Дыялектная мова выкарыстоўваецца людзьмі  пэўнай тэрыторыі — адной вёскі ці некалькіх блізкіх вёсак, невялікіх пасёлкаў, мястэчак;

        ● літаратурная мова абслугоўвае разнастайныя патрэбы грамадскага і культурнага жыцця людзей і з’яўляецца мовай мастацкай літаратуры, навукі, справаводства, публіцыстыкі. Дыялектная мова — гэта бытавая мова, на ёй, як правіла, размаўляюць у сям’і і аднавяскоўцы;

        ● літаратурная мова строга ўнармаваная і мае дзве формы — вусную і пісьмовую. У дыялектнай мове няма строга выпрацаваных нормаў, яна мае толькі вусную форму, гэта гутарковая, беспісьмовая мова.    
ПЫТАННІ І ЗАДАННІ

1. У якіх формах існуе беларуская нацыянальная мова?

2. Якія дыялекты складаюць аснову дыялектнай мовы?

3. Якія асаблівасці поўночна-ўсходняга і паўднёва-заходняга дыялектаў вы можаце назваць?

3. Якія асноўныя адзнакі літаратурнай мовы?

4. Якія адрозненні паміж літаратурнай мовай і дыялектнай?
 Заданне 1. Прачытайце сказы, выпішыце дыялектызмы, растлумачце іх значэнне. Вуcна замяніце дыялектызмы агульнаўжывальнымі словамі.

1. Нечага гаварыць аб тым, чаго і ў жыцці нямашака. (М. Лынькоў)
2. Кружылася, развітвалася з роднай дамоўкай пажоўклае лісце. (А. Вольскі) 
3. Дзед Талаш быў у кароткім кажушку, у суконных з раменнымі латамі майтках, абуты ў чукі. (Я. Колас)
4. Стары сярмягу з вешака сарваў, накінуў хутка… (М. Танк)
5. Зноў зіма паслала снежныя кілімы, зажурыла беллю паплавы, лугі (П. Трус)
Заданне 2. Дайце тлумачэнне наступнаму выразу.
          “Загавары, каб я цябе ўбачыў” — казалі ў старажытнасці.

Заданне 3. Ахарактарызуйце сітуацыі, калі можна выкарыстаць наступныя выразы:

1. Каб яшчэ лепей — то й на ліха!
2. Вялікаму каню — вялікі хамут.  
3. Не святыя гаршкі лепяць.
4. Вочы страшацца, а рукі робяць.
Заданне 4. Падбярыце 3-4 сітуацыі штодзённога побыту, калі б можна было пажадаць:

1. Гладкай вам дарогі!

2. У добры час!
3. На добрае здароўе!
4. Каб на тым і стала!
Мова ў гісторыі народа

Мова як і любая іншая грамадская з’ява ў адпаведнасці з развіццём грамадства і чалавечага мыслення паступова змяняецца, што знаходзіць адллюстраванне ў гуках, граматычных формах і слоўнікавым складзе. У сучасным мовазнаўстве значная ўвага ўдзяляецца даследаванню гісторыі мовы,  без ведаў якой нельга зразумець і растлумачыць многія з’явы сучаснай мовы.

Вывады аб мове мінулых эпох даследчыкі грунтуюць на розных крыніцах. Пэўнае значэнне маюць сучасныя гаворкі, дзе часам захоўваюцца некаторыя архаічныя рысы, неўласцівыя сучаснай літаратурнай мове. Выкарыстоўваюцца і даныя тапанімікі: у назвах вёсак, гарадоў, рэк, азёр зафіксаваны многія старажытныя словы, што затым выйшлі з агульнага ўжытку. Аднак асноўнай крыніцай нашых ведаў аб мове мінулых стагоддзяў з’яўляюцца пісьмовыя помнікі — рознага  роду тэксты, якія ў большай ці меншай меры адлюстроўваюць стан мовы адпаведнай эпохі. 

Паводле звестак вучоных, у нашы дні вядома каля 5000 розных  (жывых  і  мёртвых)  моў (па іншых звестках — 3000, ад 2500 да 5000), з якіх на 180 мовах размаўляюць амаль тры з паловай мільярды жыхароў  зямлі, а 4000 моў  абслугоўваюць нязначную частку насельнікаў  зямлі, іншы раз мовай карыстаюцца сотні і нават дзесяткі  людзей. Напрыклад, англічане, аўстралійцы  і насельніцтва  ЗША гавораць на   англійскай мове, большая частка народу Лацінскай Амерыкі — на  іспанскай. У адной краіне часта гавораць на некалькіх мовах, напрыклад, у Інданэзіі налічваюць каля 200 моў, у Дагестане — недзе каля 30, у сучаснай Швейцарыі існуюць чатыры мовы — нямецкая, французская, італьянская і рэтараманская, дзве мовы — французская і фламандская —  выкарыстоўваюцца ў Бельгіі.

Усе мовы свету групуюцца паводле паходжання і гістарычнага развіцця, ці моўнай роднасці, паводле агульнага моўнага матэрыялу, ці генеалогіі. Так, паводле генеалагічнай класіфікацыі мовы аб’ядноўваюцца ў сем’і, а тыя ў залежнасці ад ступені блізкасці моў паміж сабой могуць падзяляцца на групы і падгрупы. 

Навука пра мовы, якая называецца мовазнаўствам, або лінгвістыкай (ад лац. Lingua — мова), выдзяляе індаеўрапейскую, іберыйска-каўказскую, фіна-ўгорскую, цюркскую, мангольскую, тунгуса-маньчжурскую, кітайска-тыбецкую, аўстраазіяцкую, дравідыйскую, семіта-хаміцкую, кайсанскую і іншыя сем’і моў.

Некаторыя мовы з’яўляюцца ізаляванымі, не ўваходзяць у склад сем’яў ці груп, напрыклад, японская мова, якая абслугоўвае звыш 110 млн. чалавек, карэйская  і інш.

Найбольшую цікавасць для нас мае індаеўрапейская сям’я моў, якая складаецца з наступных груп:

індыйская: мовы хіндустані, пенджабі, бенгалі, орыя, біхары, маратхі і інш., новаіндыйскія мовы, цыганская, а таксама мёртвыя мовы Індыі — санскрыт, пракрыты і інш.;

іранская: персідская, таджыкская, курдская, афганская або пушту, асецінская і мертвыя: старажытнаперсідская, скіфская, харэзмійская і некаторыя інш.

балтыйская: літоўская, латышская, мёртвая пруская мова;

германская: паўночнагерманская  падгрупа — дацкая, нарвежская, шведская, ісландская, фарэрская; заходнегерманская падгрупа — нямецкая, англійская, нідэрландская, або галандская, фламандская, фрызская, ідыш або новаяўрэйская усходнегерманская — мертвыя: гоцкая, бургундская, ван​дальская мовы;

раманская: іспанская, французская, партугальская, італьянская, правансальская, сардзінская, каталанская, румынская, малдаўская, рэтараманская, мертвая — лацінская;

кельцкая: гаэльская падгрупа — ірландская, шатландская, мова вострава Мэн; брыцкая падгрупа — брэтонская, уэльская або валійская; мёртвая корнская або карнуэльская; гальская падгрупа — гальская мова;

славянская распадаецца на тры падгрупы: усходнеславянскую: беларуская, руская, украінская; заходнеславянскую — польская, чэшская, славацкая, сербалужыцкая   (верхне- і ніжне), а таксама мёртвая — палабская;  усходнеславянская — балгарская, славенская, македонская, сербскахарвацкая і мёртвая — стараславянская.

У індаеўрапейскую сям’ю моў уваходзяць і асобныя мовы: грэчаская, албанская, армянская і мёртвыя — старажытнагрэчаская і сярэднегрэчаская або візантыйская.

Найбольш цесную роднасць беларуская мова мае з суседнімі ўсходнеславянскімі мовамі — рускай і ўкраінскай. Тры роднасныя мовы развіваліся з агульнай усходнеславянскай мовы, якой карысталіся нашы далёкія продкі ў адзінай дзяржаве ўсходніх славян — Кіеўскай Русі. Беларуская мова, як і руская, і ўкраінская, пачала складвацца ва ўмовах феадальнай раздробленасці Кіеўскай Русі ХІ — ХІІ стст. на аснове тых дыялектных асаблівасцей, якімі адрозніваліся гаворкі былых усходнеславянскіх плямёнаў — дрыгавічоў, радзімічаў, заходніх крывічоў. У гэты час вызначаюцца найважнейшыя фанетычныя рысы беларускай мовы: прыдыхальны  г [h] замест выбухнога г [g], зычны ў з былога в (кривда — крыўда), спецыфічныя чаргаванні ў словах глотка — глытаць, кроў — крывавы, блеск (бляск) — бліскавіца. Пазней, з ХІІ — ХІV стст., пачынаецца ўтварэнне мяккіх дз’, ц’ (дзіця, людзі), зацвярдзенне р (Дрыса, сентебра), узнікненне падоўжаных зычных (зелле, каменне, жыццё).

Беларуская народнасць і яе мова сфарміраваліся ў ХІV — ХVІ стст. у складзе Вялікага княства Літоўскага, у якім знаходзіліся землі сучаснай Беларусі пасля таго, як паўночна-ўсходнія і паўднёвыя землі былой Кіеўскай Русі трапілі пад уладу татара-манголаў. Тагачасная беларуская мова ўжо выразна адрознівалася і ад усходнеславянскай мовы, якая была яе асновай, і ад іншых старажытных славянскіх моў.

Развіццю мовы ў ХV — ХVІ стст. садзейнічалі яе значныя культурныя і грамадска-палітычныя функцыі: яна з’яўлялася дзяржаўнай мовай, а таксама сродкам міжэтнічных зносін у Вялікім княстве Літоўскім (на ёй пісалі ўрадавыя пастановы, акты, граматы, вялася дыпламатычная перапіска, афармляліся справы ў земскіх і гарадскіх судах). Асноўнымі цэнтрамі свецкай дзелавой пісьменнасці былі дзяржаўныя, прыватнафеадальныя і гарадскія (магістрацкія) канцылярыі. Асаблівае значэнне мела вялікакняжацкая канцылярыя, дзе афармляліся найважнейшыя акты, прывілеі, дэкрэты. Беларускай мовай карысталіся і ў асноўных жанрах свецкай літаратуры, найперш у летапісах і хроніках, якія адлюстроўвалі грамадска-палітычнае становішча розных слаёў насельніцтва. Да нас дайшлі мастацкія творы таго перыяду: вершы Сімяона Полацкага, Андрэя Рымшы, “Ліст да Абуховіча”, “Прамова Мялешкі” і інш.

На беларускай мове ўпершыню на славянскім усходзе пачаў кнігадрукаванне выдатны асветнік Францыск Скарына, традыцыі якога прадоўжылі Сымон Будны, Васіль Цяпінскі, Пётр Мсціславец, браты Мамонічы і інш. У развіцці асветы значную ролю адыгралі друкарні ў Нясвіжы, Цяпіне, Заблудаве, а таксама Брэсцкі друкарскі двор. Выдатным  культурным помнікам таго часу з’яўляецца выдадзены ў 1588 годзе “Статут Вялікага княства Літоўскага”, які доўгі час заставаўся адзіным зборам законаў у Еўропе.

Беларускай вуснай і пісьмовай мовай карысталіся не толькі беларусы, але і літоўцы, і татары. У рэлігійных кнігах беларускіх татар — кітабах, што пісаліся па-беларуску арабскім пісьмом, выразна адлюстроўваюцца фанетычныя і лексічныя асаблівасці нашай мовы таго часу.

Пашырэнне грамадскіх і культурных функцый мовы ўзбагачала яе, удасканальвала граматычную структуру, павялічвала лексічны запас. Але пасля таго, як Вялікае княства Літоўскае аб’ядналася з Польскім каралеўствам (Люблінская унія 1569 года) і ўтварылася Рэч Паспалітая, сферы ўжывання беларускай мовы пачалі паступова звужацца. У 1696 годзе польскі сейм выдаў закон, паводле якога дзяржаўнай мовай на беларускіх землях стала польская. Мова беларускай народнасці засталася бытаваць пераважна ў вуснай форме. На ёй размаўляў просты народ, ствараўся фальклор, духоўнае багацце народа захоўвалася і памнажалася. Жывая мова не бяднела, а ўмацоўвалася і ўзбагачалася. Народная мова ўвабрала ў сябе асобныя польскія словы: еднасць, скарга, ліст, друкар. Праз роднасную і даступную польскую мову, а таксама з першакрыніц да нас трапілі адзінкі з чэшскай (брама, гарцаваць), нямецкай (варта, штурм, фурман), французскай (пашпарт, сяржант), італьянскай (пошта, палац, кампанія), лацінскай (правінцыя, камісія, працэс, копія), літоўскай (дойлід, клуня, свіран) моў.  

У канцы ХVІІІ ст. беларускія землі ў выніку раздзелаў Рэчы Паспалітай аказаліся ў складзе Расійскай імперыі і паскорылася фарміраванне беларускай нацыі і нацыянальнай мовы. На народна-дыялектнай аснове фарміруецца новая літаратурная мова беларусаў, з’яўляюцца творы разнастайных жанраў і стыляў: паэмы “Тарас на Парнасе” і “Энеіда навыварат”, камедыі В. Дуніна-Марцінкевіча, вершы і паэмы Ф. Багушэвіча, публіцыстычныя адозвы К. Каліноўскага і інш. 

Станаўленне новай беларускай літаратурнай мовы адбывалася ва ўмовах сацыяльнага і нацыянальнага прыгнёту, калі царскія ўлады забаранялі выкарыстанне роднай мовы ў дзяржаўных установах і школах. Указам 1840 года забаранялася само слова “Беларусь”, а пасля задушэння паўстання 1863 года не дазвалялася выданне кніг на беларускай мове. Распаўсюджвалася нелегальная літаратура, выдадзеная за мяжой. Пасля рэвалюцыйных падзей 1905 года з’явілася не толькі легальная літаратура, але і перыядычныя выданні: “Наша ніва”, Наша доля”, “Гоман”, “Лучынка”, “Раніца” і інш. Вакол выданняў і выдавецтваў групаваліся творчыя сілы Беларусі, загучала беларускае слова ў творах Янкі Купалы, Якуба Коласа, М. Багдановіча, Цёткі, З. Бядулі, Ядвігіна Ш. і інш. Асабліва спрыяльныя ўмовы склаліся для беларускай мовы ў 20-я гады ХХ ст., калі беларуская мова стала дзяржаўнай, калі яна стала мовай навукі, справаводства, на ёй працавалі школы, тэхнікумы, ВНУ. Удасканальваліся нормы беларускай мовы, узбагачаўся яе слоўнікавы запас, актывізавалася навуковае даследаванне моўных працэсаў (Я. Карскі, Б. Тарашкевіч). Беларускі правапіс уніфікаваўся, што замацавана рэформамі правапісу 1933 і 1957 гг. 

У 30-я гады ХХ ст. функцыянаванне нацыянальнай мовы звужаецца, што адразу праяўляецца ў сферы навучання. У 1938 годзе выходзіць пастанова “Аб абавязковым вывучэнні ў школах рускай мовы”, і паступова наша мова выцясняецца і з іншых сфер грамадскага жыцця. У 1930 — 1980 гг. на Беларусі ролю дзяржаўнай фактычна выконвала руская мова, якая дамінавала ў адукацыі, публіцыстыцы, справаводстве, адміністрацыйным і вытворчым жыцці краіны. Але ў складаных умовах ХХ ст. імкліва  праявіла сябе і рэалізавала свой творчы патэнцыял беларуская літаратура: паэзія (М. Чарот, П. Броўка, П. Глебка, М. Танк, П. Панчанка, А. Куляшоў, Л. Геніюш, Н. Гілевіч, Р. Барадулін і інш.), проза (Ц. Гартны, К. Чорны, М. Гарэцкі, М. Зарэцкі, М. Лынькоў, Я. Брыль, І. Мележ, У. Караткевіч, В. Быкаў, І. Шамякін, У. Арлоў і інш.), драматургія (У. Галубок, К. Крапіва, А. Маўзон, А. Макаёнак, А. Петрашкевіч, А. Дудараў і інш.).

У 1990 годзе быў прыняты Закон аб мовах у Рэспубліцы Беларусь, паводле якога мова карэннай нацыі станавілася дзяржаўнай. Пасля правядзення першага агульнарэспубліканскага рэферэндуму 14 мая 1995 года  на Беларусі дзейнічае двухмоўе.  

Адметная рыса сучаснай беларускай мовы — тое, што яна зарадзілася  адносна позна (толькі ў ХVІІІ — ХІХ ст.) не на базе кніжных традыцый, а на грунце народных гаворак   (не засмечаных запазычаннямі) і захавала тым самым глыбінныя славянскія карані, можа служыць узорам, тыповым прадстаўніком славянскіх моў, самавітай і непаўторнай, хоць і падверглася істотным скажэнням  пад час рэформы  1933 г., прымусова скіраванай на збліжэнне яе літаратурных нормаў  з нормамі рускай мовы.

Галоўная мэта — асіміляваць беларусаў — і палякамі, і рускімі ажыццяўлялася  самым надзейным шляхам — праз пазбаўленне беларусаў сваёй адмысловай мовы  як асноўнай  рысы нацыі. Калі падчас забароны беларускай  літаратурнай мовы ў ХVІІІ — ХІХ стст. вусная беларуская мова  ўжывалася пераважна вяскоўцамі, якія не толькі захоўвалі, але і ўсебакова развівалі вусную народную творчасць, што стала на сёння ў некаторых жанрах (песні, казкі) адной з багацейшых у свеце, то цяпер асноўная маса  людзей у выніку актыўных асімілятыўных працэсаў перайшла ў вусных зносінах на трасянку, а чысціню мовы захоўвае меншая, але нацыянальна свядомая частка народа. Менавіта яе прадстаўнікамі створана найбагацейшая  літаратура, беларускія вучоныя першыя сярод славян зрабілі найбольш падрабязныя  дыялектныя апісанні мовы, надрукавалі адзін з самых багатых у Еўропе збор фальклорных твораў.

У цяперашні час у нашай краіне дзейнічае двухмоўе або  білінгвізм — папераменнае карыстанне дзвюма мовамі, г.зн. беларуская мова існуе ва ўмовах канкурэнцыі з рускай мовай. Існуюць многія матывы авалодвання дзюма або некалькімі мовамі: атрыманне адукацыі, патрэбы навуковай дзейнасці; моўныя кантакты дыктуюцца эканамічнымі, культурнымі і інш. патрэбамі. Вызначаюць некалькі разнавіднасцей двухмоўя: індывідуальнае, суцэльнае, нацыянальнае, дзяржаўнае (калі ў адной краіне статус дзяржаўнай ці афіцыйнай маюць дзве мовы).

З гісторыі пытання: на Беларусі двухмоўе існавала здаўна — у ВКЛ існавала беларуска-царкоўнаславянскае двухмоўе, пасля аб’яднання з Польскім каралеўствам — беларуска-польскае двухмоўе, пазней — беларуска-рускае, у раёнах сумеснага пражывання  беларусаў з іншымі народамі фарміравалася беларуска-літоўскае, беларуска-латышскае, беларуска-яўрэйскае двухмоўі.

У сітуацыі двухмоўя ўзаемадзеянне моў прыводзіць да інтэрферэнцыі, г.зн. пры маўленні на адной мове ўжываюцца элементы другой, інакш, інтэрферэнцыя прыводзіць да парушэння нормаў суіснуючых моў. Беларуская і руская мовы найбольш блізкія і роднасныя  ў славянскім свеце па фанетычных, лексічных, марфалагічных, сінтаксічных нормах. Аднак гэтае падабенства адмоўна ўплывае на пісьменнасць тых, хто карыстаецца гэтымі мовамі, адмоўна ўплывае на культуру і чысціню маўлення. Узровень інтэрферэнцыі залежыць ад ступені авалодання другой мовай, ад умення свядома адрозніваць факты розных моў і шэрагу іншых прычын. Напрыклад, у суайчыннікаў сустракаюцца такія беларускамоўныя фанетычныя рысы як цвёрдыя р і ч на месцы рускіх мяккіх  р’ і ч’, дз’ і ц’  на месцы д’ і т’, ярка выражанае аканне і інш. Гэтыя асаблівасці вельмі ўстойлівыя і могуць захоўвацца ў сітуацыі двухмоўя ўсё жыццё. Памылкі ўзнікаюць і на марфалагічным узроўні, напрыклад, пры разыходжанні  ў родзе і ліку: палын — полынь, дроб — дробь, насып — насыпь.

Памылкі інтэрферэнцыі, як правіла, уплываюць на культуру беларускай і рускай моў, але не ўплываюць на разуменне выказванняў на адной і другой мовах.

Нацыянальная мова на сучасным этапе гатова выконваць усе сацыяльныя функцыі ў сферах справаводства, права, афіцыйных зносін, эканомікі, арміі, бо мае адпаведныя сродкі: тэрміналагічныя слоўнікі, даведнікі, распрацаваную спецыяльную лексіку і інш. Рэалізоўвае мова свой патэнцыял у мастацкай літаратуры, публіцыстыцы, адукацыі, гуманітарных навуках, рэлігіі, гутарковым стылі.

ПЫТАННІ І ЗАДАННІ

1. У якую сям’ю, групу і падгрупу ўваходзіць беларуская мова?

2. Якія моўныя групы ўваходзяць у індаеўрапейскую сям’ю моў?

3. Чым тлумачыцца блізкасць паміж славянскімі мовамі? 

4. Як растлумачыць падабенства ўсходнеславянскіх моў? Чаму паміж імі існуе адрозненне?

5. Якія гістарычныя перыяды характарызуюцца значным развіццём беларускай мовы?

6. Калі адбылося зараджэнне новай беларускай літаратурнай мовы? Хто лічыцца пачынальнікам гэтай справы?

7. Якія асаблівасці развіцця нацыянальнай мовы ў пачатку ХХ ст.? 

8. Што характэрна для мовы 30 — 80-х гадоў ХХ ст.?

9. Як вы ацэньваеце сучасны стан нацыянальнай мовы на Беларусі?

Заданне 1. Прачытайце тэксты на балгарскай і  польскай мовах і перакажыце іх змест па-беларуску. Прааналізуйце лексічную, марфалагічную і сінтаксічную блізкасць моў.

Вълчо и кума лиса

Направили си кумчо вълчо и кума лиса къщичка. Заживели заедно. Купили си гърне мед.

       —   Да го изядем, лиске! —  рекъл вълчо.

       —   Не бива, вълчо! — отговорила лиска. — Ще го скрием за гости.

       —   Да го скрием, сестричке!                      

Речено, сторено. Скриват мед в хралупата. Ала кума лиса често-често се навърта около хралупата и се облизва. Дали ще остане медец за гости, — кой знае?

Направили — падрыхтавалі, зрабілі

Къщичка — хатка, прытулак

Гърне — гарнец     

Хралупата — дупло

W wagonіe

Do wagonu wchodzi nowy pasazer. Wszystkie miejsca sa zajete. Na lawce obok kobiety siedzacej pod oknem lezy damska torebka. Pasazer zwraca sie do kobiety:

​—  Prosze zabrac swoja torebke.

          — To nie moja torebka, — odpowiada. — Zaraz przyjdzie pasazerka, ktora ja tu polozyla.

Pasazer wiesza plaszcz, kladzie walizke na polce i powtarza jeszcze raz:

—  Prosze zabrac  torebke.

Kobieta znow mowi, ze to nie jej torebka, i odwraca sie do okna. W przedziale panuje milczenie. Pasazer stoi i czeka.

Rozlega sie gwizdek, pociag rusza. 

—  Gdziez jest ta pasazerka? — pyta mezczyzna.

Kobieta milczy, nawet nie odwraca glowy.

          — Widocznie zoctala na peronie I martwi sie teraz o swoja torebke, — mowi pasazer I rzuca torebke przez okno.

—  Och, och, to moja torebka! — wola kobieta.

W przedziale rozlega sie smiech.

—  Ma, na co zasluzyla, — mowi jedna z pasazerek.

Заданне 2. Перакладзіце словы і спалучэнні на беларускую мову. Параўнайце моўныя адзінкі беларускай і ўкраінскай моў.

Автозапчастини, аксесуари, роздриб, найменувань, переваги, еконамія, доставка, вартість, автоматично, місяць, придбати, моторна олива, максимальний захист двигуна, нові моделі, охоронні системи з необмежеваними можливостями, вартість передплати на ІІ-е півріччя 2004 року.

        Заданне 3. Раскажыце пра жыццё і дзейнасць Ефрасінні Полацкай. Ахарактарызуйце  лексіку старажытнага тэксту.

Жыціе Ефрасінні Полацкай…

 (урывак)
Преподобная же Еуфросинья сего всего не брежаше жалости отца своего. Но, яко добрый Храбор, вооружившися на супротивника своего, диавола, пребываше в монастыри, и повинующись иегумении и сестрам всем, и вся преспевающи постом, молитвами и бдением нощным. И оттоле начат подвижнейши быти, собирающи благые мысли в сердци своем, яко пчела сот.

Иже пребывши неколика время в монастыри, и потом испроси тогда сущаго епископа, нарицаемого Ильи, правящаго  стол святыя Софеи в Полотсте, дабы ей повелел ту пребыти — во церкви святыя Софии и каменныя, в голубници. И повелел ей да пребывает. И ту, въшедши, нача книгы писати своими руками. И наем емлюще требующем даяше…

На всяк же день учаша сестры своа: старые же учаша трепению и воздръжанию, юные же учаше чистоте душевней и бестрастию телесному, говению образному, ступанию кротку, гласу смирену, слову благочестну, ядению и питию безмолвну, при старейших молчати, мудрейших послушати, ко старейшим покорением, к точным и меншим любовь без лицемериа, мало вещати, a много разумети.

 Заданне 4. Прачытайце тэкст. Якія помнікі старажытнай пісьменнасці дайшлі да нас? Чаму Статут Вялікага княства Літоўскага называюць “першай еўрапейскай канстытуцыяй”?

Пісьмовыя помнікі старажытнасці

У XIV ст., пры Альгердзе (1296 — 1377), мова продкаў сучасных беларусаў стала афіцыйнай мовай канцылярыі і справаводства ў Вялікім княстве Літоўскім. Гэта, зразумела, спрыяла пашырэнню і развіццю беларускай пісьменнасці.

Да нас дайшло каля 600 кніг так званай Літоўскай метрыкі — архіва дзелавой пісьменнасці канцылярыі Вялікага княства Літоўскага: разнастайныя дакументы, перапіска ўстаноў, справы судоў Менска, Гародні, Бярэсця, Слоніма, Магілёва, Полацка, Коўна, Вільні і іншых гарадоў, напісаныя на старажытнай беларускай мове.

Створанае на беларускай мове ў Вялікім княстве Літоўскім заканадаўства — багатая крыніца вывучэння гісторыі беларускай мовы, гісторыі Беларусі, Літвы, суседніх рускіх, украінскіх, польскіх зямель. Як прыклады заканадаўчых дакументаў, напісаных на беларускай мове, можна назваць Судзебнік караля Ягелонавіча (1468), Статут Вялікага княства Літоўскага (1529, 1566, 1588).

Да нас дайшлі таксама хронікі — прыватныя запісы гістарычных падзей, напрыклад дзённік Фёдара Еўлашэўскага (1563 — 1604), Баркулабаўскі летапіс, напісаны ў Баркулабаве, каля Быхава, у канцы XVI — першыя гады XVII ст. У беларускіх летапісах і хроніках часта не толькі пералічваюцца падзеі, а ствараюцца жывыя карціны і малюнкі мінулых часоў.

У той перыяд былі створаны і лінгвістычныя працы: у 1596 г. з'явілася “Грамматіка словенска” Л. Зізанія, у 1619 г. — “Грамматики словенския правилное синтагма» М. Сматрыцкага. (Ф. Янкоўскі).

  Заданне 5. Прачытайце тэкст. Якія лексічныя адзінкі з тэксту выкарыстоўваюцца ў сучаснай мове? Што выклікае складанасць пры ўспрыняцці тэксту?

Статут Вялікага княства Літоўскага (1588)

(урывак)
Тежъ уставуемъ, если бы князские панские або и земянские были гоны бобровые давные звечные у иншого суседа дедизне, ино оный панъ в чыей дедизне будутъ гоны, не маеть самъ ани людемъ своимъ допустить старого поля доорати, зеремена подъорал, або сеножати подъкосилъ або лозу подрубалъ a тым бобры выгонилъ, таковый маеть платити дванадцать рублей грошей, a тому зеремени пред се маеть упокой дать такъ далеко яко бы могъ киемъ докинути, пакли бы хто кгвалтомъ бобры побилъ, або злодейскимъ обычаемъ выкралъ, таковый маеть кгвалтъ платити a колко бы бобровъ убилъ тогды маеть платити за чорного бобра чотыри копы грошей a за карого две копе грошей. Пакли бы бобръ с того старого зеремени вышолъ, a пришолъ ново вынъшое зеремя на кгрунтъ и берегъ инъшого пана, тогды в чыем кгрунъте зеремя будеть, тому тежъ и ловенье бобровъ належати маеть.

Заданне 6. Прачытайце. Якая мэта газеты К. Каліноўскага? Растлумачце моўныя асаблівасці тэксту ХІХ ст.

Мужыцкая праўда, №4

(урывак)
… У нас, дзецюкі, адно вучаць у школах, каб ты знаў чытаці па-маскоўску, а то для таго, каб цябе саўсім перарабіці на маскаля. Суды маскоўскія — гэта воўчая яма, гдзе не разбіраюць, чы за табой праўда, чы не, а скубуць адно як могуць. Бяспечнасці пад маскалём ніякай няма, хто дужэйшы, той і глуміць; а войска то не для таго трымаюць, каб аберагці кожнага ад злых людзей і ад глуму, а для таго, каб не пазволіць народу і застагнаць, калі пазнае сваю няволю, калі згледзіцца, што дзяруць з яго над сілы. Ронд маскоўскі, як той ліхі пан, што, пачаўшы ад камісара аж да цівуна, пазваляе кажнаму народу глуміці, каб як найбольш грошай у кішэнь яго досталося. Ронд, маскоўскі, дзецюкі, не так робіць, як рабіці трэба, не думае, каб палепшыць народу, а вымышляе адно спосабы, як абадраці і саўсім людзей зглуміці…

РАЗДЗЕЛ ІІ. СТЫЛІСТЫКА. КУЛЬТУРА МАЎЛЕННЯ
Функцыянальныя стылі сучаснай беларускай мовы

Нацыянальная беларуская мова мае дзве асноўныя формы існавання — вусную і пісьмовую. Вусную форму мовы выкарыстоўваюць пры непасрэдных моўных кантактах: у гутарцы, дыскусіі, дамашніх абставінах, выступленнях, на радыё і тэлебачанні. Вусная мова — з’ява, багатая інтанацыяй, эмацыянальнасцю, пачуццямі. Пісьмовая мова — гэта зрокавае ўспрыняцце тэксту: чытанне, запамінанне, завучванне матэрыялу. Абедзве формы існавання з’яўляюцца функцыянальна разнастайнымі, універсальнымі, абслугоўваюць рознабаковыя сферы грамадскай дзейнасці.

Функцыянальны стыль мовы — (ад лац. stilus — палачка для пісьма) разнавіднасць звязнага маўлення, якая абслугоўвае асобную сферу зносін (бытавую, эстэтычную, палітычную, навукова-адукацыйную, справаводчую) і кантралюе адбор моўных сродкаў адпаведна зместу, мэце выказвання і ўмовам зносін. З улікам моўных зносін функцыянальныя стылі падзяляюцца на кніжныя (навуковы, афіцыйна-справавы, публіцыстычны) і гутарковы. Кожнаму стылю мовы характэрны свае ўмовы зносін, задачы і функцыі маўлення, моўныя сродкі і адметныя рысы.

Гутарковы стыль забяспечвае паўсядзённыя зносіны людзей, выкарыстоўваецца ў гутарцы са знаёмымі і блізкімі людзьмі. Асноўныя функцыі гэтага стылю: абмен уражаннямі, прывітанне, г. зн. камунікатыўнасць. Гутарковае маўленне жывое, свабоднае ў выбары слоў і рэплік, тэмы і прадмета гаворкі. Яно забяспечвае перадачу інфармацыі ў вуснай форме не толькі ў час асабістай размовы, але і ў прыватных лістах, дзённікавых запісах. Гутарковы або размоўны стыль характарызуецца наяўнасцю размоўна-бытавой лексікі (велізарны, чысцюткі, сыночак, шкандыбаць), ужываннем скарочаных або ўсечаных формаў (відык, велік, лаба, Сан Саныч), выкарыстаннем няпоўных сказаў (максімальнае скарачэнне выказвання, пропускі слоў і г. д.). Выбар лексічных і сінтаксічных  сродкаў залежыць ад асобы гаворачага, яго актыўнага слоўнікавага запасу, выхаванасці, агульнай і моўнай культуры. 

Гутарковая мова своечасова адлюстроўвае змены ў жыцці і побыце, а новае ў нашым маўленні спалучаецца з ужо замацаваным і засвоеным. Але забыццё традыцыйных сродкаў можа знізіць культуру маўлення, прывесці да перавагі жаргоннай лексікі. Напрыклад, слова добра ў маладзёжнай размове  замяняецца шматлікімі сінонімамі, якія з высокай хуткасцю змяняюць адно другое, часам адносяцца да адзінак стылістычна-зніжанай лексікі (клёва, класна, крута, цывільна). Эмацыянальнасць стылю можа выражацца выклічнікамі (Дзякуй! Здароў! Прывітанне!), клічнымі і пытальнымі канструкцыямі (Малайчына! Здорава! Як справы? Што новага?), устойлівымі зваротамі (як кот наплакаў, абы дзень да вечара, абое рабое). Тое, што ў іншых стылях патрабуе апісання, у вусных зносінах можа нават і не называцца: як прадмет або змест гаворкі знаходзіцца перад вачыма субяседнікаў.  

Станоўчай рысай вуснага стылю з’яўляецца магчымасць выправіць сказанае, дапоўніць або значна змяніць, так як мы спантанна падбіраем неабходныя моўныя сродкі. Разам з паняццем  “гутарковы стыль” могуць выкарыстоўвацца блізкія сінонімы: “размоўны стыль”, “размоўна-бытавы стыль”.

Мастацкі стыль выкарыстоўваецца ў эстэтычнай сферы чалавечых зносін, забяспечвае патрэбы духоўнага жыцця грамадства (мастацкая літаратура, песенная творчасць, тэатр, кіно, фальклор і інш.). Асноўная яго функцыя — эстэтычнае ўздзеянне на слухача, чытача, гледача праз мастацкія вобразы. Шматграннасць і багацце стылю дасягаецца ўмелым аўтарскім выкарыстаннем слоў прамога і пераноснага значэння, ацэначных формаў розных часцін мовы, усемагчымых сінтаксічных канструкцый і г. д. 

Асновай мастацкага стылю з’яўляецца агульнаўжывальная лексіка, сінтаксічныя канструкцыі, што надаюць натуральнасць і прастату выкладу, змястоўнасць і даступнасць. А вобразнасць, эмацыянальнасць, экспрэсіўнасць забяспечваюцца шырокім выбарам мнагазначных слоў, сінонімаў і антонімаў, эпітэтаў, параўнанняў, метафар і т.п. Усе прымяняемыя аўтарам моўныя сродкі — гэта яго спосаб выражэння пісьменніцкай думкі, яго асабісты погляд, бачанне рэчаіснасці. 

Мастацкая мова арганічна і матывавана ўключае сродкі іншых стыляў: дыялектызмы,  жарганізмы, тэрміналагічныя паняцці і інш. Аўтарская мастацкая мова — выразная, багатая і непаўторная.

Публіцыстычны стыль рэалізуецца ў сродках масавай інфармацыі (газетах, часопісах, на радыё і тэлебачанні), грамадскай літаратуры, палітычных выступленнях, прамовах і г.д. Выконвае дзве асноўныя функцыі: інфармацыі і ўздзеяння. Па-першае, менавіта з крыніц публіцыстычных сродкаў мы чэрпаем навіны паўсядзённага жыцця, становімся сведкамі сусветных падзей, аналізуем палітычны і эканамічны стан. Па-другое, адчуваем пастаяннае ўздзеянне, таму што публіцыстычны стыль прызваны актыўна ўмешвацца ў грамадскае жыццё, крытыкаваць, агітаваць, выхоўваць.

Мова публіцыстыкі вызначаецца прысутнасцю абстрактнай  і грамадска-палітычнай лексікі, спецыфічных спалучэнняў (гуманітарная дапамога, зялёная вуліца, свабода слова, нацыянальная самасвядомасць, сілавыя ведамствы, бюджэтная сфера дзейнасці). Часткова ўводзяцца і вобразныя сродкі мовы, якія дапамагаюць выказаць настрой, пачуцці (другі хлеб, незгасальны агонь, крыніцы фінансавання). Сустракаюцца і ўстойлівыя выразы, шаблонныя спалучэнні: важнае (вялікае) значэнне, пэўныя зрухі, на дадзеным этапе, нязменна служыць, зрушыць з месца, умацаваць пазіцыі. 

Публіцыстычны стыль мовы можна лічыць універсальным, таму што ў ім сустракаюцца элементы іншых функцыянальных стыляў. Публіцыстычная мова павінна быць правільнай, узорнай, разнастайнай, таму што толькі такую мову СМІ, асобнага журналіста, палітычнага дзеяча захочацца пачуць, пачытаць, успрыняць.

Афіцыйна-справавы (афіцыйна-дзелавы) стыль — гэта стыль  дзяржаўных дакументаў, указаў, законаў, пастаноў, пратаколаў, даведак, справаздач, заяў і іншых справавых папер афіцыйнай і дзелавой перапіскі.

 Дзелавая карэспандэнцыя — адна з формаў пісьмовых зносін паміж фізічнымі ці юрыдычнымі асобамі. Гэта аўтабіяграфіі і кантракты, распіскі і акты, афіцыйныя лісты і паведамленні, дэкрэты і пагадненні і г. д. Афіцыйна-справавому стылю характэрна сцісласць у выкладзе матэрыялу, дакладнасць у перадачы інфармацыі, шырокае ўжыванне ўстойлівых традыцыйных выразаў, канцылярскіх зваротаў (штампаў), фармулёвак. Стыль выконвае інфармацыйную і камунікатыўную функцыі: з’яўляецца сродкам наладжвання афіцыйных і справавых (дзелавых) зносін, з’яўляецца носьбітам дакладнай інфармацыі. Мэта большасці дакументаў — паведаміць. Напрыклад, з аб’яў даведваемся, дзе і калі адбудзецца сход ці нарада, у пратаколе фіксуецца ход абмеркавання таго ці іншага пытання, у кантрактах (дагаворах) афіцыйна сцвярджаецца пагадненне паміж установамі, дзяржавамі. 

У тэксце дакументаў значная колькасць спецыяльных слоў-тэрмінаў, аддзеяслоўных назоўнікаў: баланс, калькуляцыя, сабекошт, рэнтабельнасць, узгадненне, грыф зацверджання. Не дапускаецца ўжыванне прастамоўных, дыялектных, жаргонных слоў, эмацыянальна-экспрэсіўнай лексікі. Інфармацыя афармляецца такім чынам, каб яе асноўная думка адразу была зразумелая, ясная. Дакументы складаюцца сціслай і простай мовай, без двухсэнсоўных і невыразных выказванняў, гэта значыць, што справавая мова адпавядае агульналітаратурным нормам. Афіцыйна-справавы стыль характарызуецца ўстойлівасцю, абмежаваным выбарам сродкаў, наяўнасцю ўстойлівых спалучэнняў і выразаў, таму стварэнне распаўсюджаных дакументаў парой зводзіцца да запаўнення стандартных бланкаў. 

Моўныя штампы або канцылярызмы — гэта ўстойлівыя словазлучэнні або спалучэнні, якія выкарыстоўваюцца ў тэксце дакумента пры апісанні аднолькавых ці падобных з’яў (матэрыяльныя каштоўнасці, інвентарны нумар, за кошт..., згодна з актам..., на падставе..., на аснове..., з улікам...). Выкарыстанне ў сферы справаводства такіх адзінак вядзе да поўнай уніфікацыі і стандартызацыі частак дакументаў, да ўжывання такіх трафарэтных адзінак і аднолькавых сказаў у іх змесце. Карыстанне стандартнымі сродкамі аблягчае і спрашчае працэс стварэння дакументаў, але не заўсёды імі неабходна карыстацца, паколькі культура афіцыйна-справавога стылю патрабуе не толькі ведання ўстойлівых формаў, але і пачуцця меры. Уніфікаваная мова дакументацыі дапускае частотнае паўтарэнне аднолькавых тэрмінаў, сінтаксічных адзінак (у адпаведнасці з..., па лініі..., у парадку..., па пытанні..., з-за адсутнасці..., тэхніка бяспекі, касацыйная скарга). Часам такія сродкі выцясняюць іншыя моўныя прыёмы і формы выказвання.

 Асноўным аб’ектам справавога стылю з’яўляецца дакумент як сродак замацавання інфармацыі аб фактах, падзеях, з’явах аб’ектыўнай рэальнасці і мысліцельнай дзейнасці чалавека.

Дакумент — (ад лац. dukumentum — павучальны прыклад, пасведчанне) матэрыяльны аб’ект з інфармацыяй, якая замацавана адпаведным спосабам для перадачы ў прасторы і часе. Дакумент — справавая папера, на якой фіксуецца працэс гаспадарчай, юрыдычнай, эканамічнай дзейнасці, афармляюцца прававыя зносіны. Фіксуючы інфармацыю, дакумент тым самым забяспечвае яе захаванне і накапленне, магчымасць перадачы іншым асобам, паўторны зварот да яе, таму можа выконваць і такія функцыі, як уліковая, прававая, сацыяльная, культурная, кіравання і інш.

Дакументы ўключаюць не толькі характэрныя тэрміналагічныя і стандартызаваныя сродкі, але і абрэвіятуры, уласныя назвы. Марфалогія стылю прадстаўлена пераважнай колькасцю імёнаў: большасць назоўнікаў  і прыметнікаў у параўнанні з дзеяслоўнымі формамі. Сярод дзеяслоўных формаў мноства дзеясловаў-звязак (выконваецца, прад’яўляецца, зацвярджаецца, ажыццяўляецца, праводзіцца) або спалучэнняў з інфінітывам (тэрмінова выканаць, неабходна ажыццяўляць, падрыхтаваць да эксплуатацыі, забяспечыць камплектнасць, аб’явіць падзяку, прызначыць адказным).

   Характэрнай адзнакай дакумента з’яўляецца тое, што назоўнікі, якія абазначаюць назвы пасад, прафесій, званняў, ужываюцца ў мужчынскім родзе (загадчык, інжынер, бухгалтар, эканаміст, вядучы спецыяліст, генеральны дырэктар). Уласныя назоўнікі сустракаюцца ў большасці дакументаў: заявах, дагаворах (кантрактах), планах, загадах і інш. Кожнаму віду дакументаў адпавядае пэўная колькасць рэквізітаў, г. зн. асобных элементаў дакумента (назва, дата, адрас, подпіс і інш.). Напрыклад, аўтар дакумента. Ім можа выступаць арганізацыя (прадпрыемства, установа), а ў рэквізіт уваходзіць назва арганізацыі, назва структурнага падраздзялення. Усе назвы падаюцца ў строгай адпаведнасці з найменнямі, зарэгістраванымі ўстаноўчымі дакументамі, напрыклад, статутамі. Эмблема арганізацыі як асобны рэквізіт таксама можа ўключаць назву, абрэвіятуру, сімвал, хаця можа сумяшчаць у сабе і назву, і малюнак, і таварны знак, напрыклад: “Атлант”, “Керамін”, “Прамень”, “МАЗ”.

   Уласныя назвы і прозвішчы ў дакументах ставяцца ў розных склонавых формах, пераважна ў родным, давальным, вінавальным склонах. Неабходна памятаць аб адрозненні склонавых канчаткаў прозвішчаў і імёнаў у беларускай і рускай мовах, напрыклад: Шабуня — Шабунем (бел.), Шабуней (рус.). У беларускай мове прозвішчы з ненаціскным канчаткам -а (-я) набываюць склонавыя канчаткі ў залежнасці ад полу асобы: Д. ск. Варвашэні Юліі, але Варвашэню Івану; Т. ск. Варвашэняй Юліяй, але Варвашэнем Іванам. У беларускай мове  пашыраны нязменныя прозвішчы:

●   усе прозвішчы з націскным канчаткам -о: Ралько́, Чуйко́, Жылко́;

●   усе прозвішчы з канчаткам -ых (-іх): Сяды́х, Чарны́х, Бальшавы́х;
●  прозвішчы жанчын, якія заканчваюцца на зычны гук: Паўловіч, Корань, Навумчык.

  Правапіс галосных і зычных гукаў падпарадкуецца агульным правілам мовы: Сакалоў (бел.) — Соколов (рус.), Чарных (бел.) — Черных (рус.), Біцель (бел.) — Битель (рус.). Агульнапрынятыя ў апошні час варыянтныя напісанні імёнаў па бацьку: Васільевіч і Васілевіч, Яўгеньевіч і Яўгенавіч, Аркадзьевіч і Аркадзевіч. 

Прозвішчы, імёны, імёны па бацьку, геаграфічныя назвы, назвы прадпрыемстваў і ўстаноў частотныя ў афіцыйна-справавым стылі (аўтабіяграфіі, даручэнні, характарыстыкі). Уласныя назвы могуць змяняцца, напрыклад, БДАТУ, БНТУ, гэта адлюстроўваецца і ў адпаведных дакументах.

Сінтаксіс дакумента таксама мае свае спецыфічныя асаблівасці. Паколькі стыль павінен перадаваць інфармацыю сцісла,  дакладна і паслядоўна, то выкарыстоўваюцца складаныя  (складаназалежныя) сказы. Не сустракаюцца клічныя сказы, таму што стыль пазбаўлены экспрэсіўнасці. Пераважаюць апавядальныя сказы, сустракаюцца пытальныя.

Выкарыстоўваць моўныя сродкі афіцыйна-справавога стылю неабходна мэтанакіравана, толькі працуючы са справаводствам, але мовай дакументаў, пазбаўленай жывой экспрэсіі і вобразнасці, нельга карыстацца там, дзе трэба не толькі перадаць інфармацыю, данесці думку, але і закрануць духоўныя пачуцці людзей. 

Навуковы стыль фіксуе, захоўвае, перадае інфармацыю ў канкрэтнай галіне ведаў. Выкарыстоўваецца ў вучэбнай і даведачнай літаратуры, у навукова-даследчай сферы і вытворчасці. Гэта стыль падручнікаў, навуковых прац, слоўнікаў, лекцый, манаграфій, артыкулаў, рэфератаў. 

Функцыя навуковага маўлення заключаецца ў доказным выкладзе матэрыялу, паведамленні і тлумачэнні новых фактаў, вынікаў навуковых даследаванняў.   Навуковы тэкст нясе інфармацыю, выкладзеную лагічна, сцісла, аб’ектыўна, неэмацыянальна. 

Сістэма моўных сродкаў адпавядае спецыфіцы стылю. Найперш гэта агульнаўжывальная лексіка, характэрная большасці стыляў: службовыя словы, лічэбнікі, распаўсюджаныя назвы і г. д. Выкарыстоўваецца і лексіка з іншых распаўсюджаных галін навукі — агульнанавуковая, міжнавуковая. У навуковы тэкст уваходзіць і такая адасобленая частка лексічнага багацця, як спецыяльная тэрміналогія. Выбар моўных адзінак абумоўлены задачамі, умовамі, напрамкамі навуковай дзейнасці. Марфалогія навуковага стылю разнастайная, тут ужываюцца ўсе часціны мовы, акрамя выклічніка, але перавага аддаецца назоўніку, прыметніку, лічэбніку, дзеяслову.

 Моўнае напаўненне навуковага зместу залежыць ад сферы прызначэння тэксту, яго падстылю: уласнанавуковага, вучэбна-навуковага, навукова-публіцыстычнага, навукова-папулярнага, навукова-тэхнічнага і інш. Уласнанавуковы стыль прызначаны для спецыялістаў, вучэбна-навуковы змяшчаецца ў падручніках, навучальных дапаможніках, навукова-публіцыстычны і навукова-папулярны адрасуюцца шырокаму колу чытачоў, навукова-тэхнічны прысвячаецца распрацоўкам, звязаным з тэхнічнымі рэсурсамі.

Сінтаксіс навуковага маўлення — гэта апавядальныя і пытальныя сказы, паколькі ідзе сцвярджэнне, паведамленне або ставіцца пытанне, напрыклад, у падручніку. Сказы навуковага тэксту звычайна складаныя, пераважаюць складаназалежныя, так як ідзе тлумачэнне, доказ. Прысутнічаюць такія злучнікі і злучальныя словы, як таму, што; для таго, каб; які; у тым ліку і інш. Сінтаксічныя канструкцыі аб’ёмныя, сказы развітыя, ускладнены аднароднымі членамі, дзеепрыметнымі зваротамі. Напрыклад: Магчыма агрэгатаванне бараны гнуткай вярчальнай з плугамі, пласкарэзамі, культыватарамі любых мадыфікацый, у тым ліку прапашнымі, дыскавымі баронамі, трактарамі цяглавага класа да 5. Аднародныя члены сказа вакарыстоўваюцца для класіфікацыі, сістэматызацыі прадметаў, уласцівасцей, з’яў. 

Асобныя сінтаксічныя канструкцыі аб’ядноўваюцца ў цэласныя моўныя аб’екты або тыпы маўлення: апісанне, апавяданне і разважанне.

Апісанне ў навуковым тэксце прызначана ўказаць і пералічыць прыкметы, уласцівасці, асаблівасці, а таксама даць навукова абгрунтаванае ўяўленне аб  важнейшых рысах даследуемага аб’екта. Звычайнымі прыкладамі апісання ў навуцы могуць быць азначэнні, тэхнічныя характарыстыкі, тэхнічныя пашпарты і г. д. Напрыклад, тэхнічная характарыстыка агрэгата можа ўключаць наступныя параметры: клас, прадукцыйнасць, рабочую хуткасць, шырыню захопу, частату вярчэння, габарытныя памеры, масу і інш. З аднаго боку, тут знаходзіцца пералічэнне характэрных, агульных, пастаянных рыс, а з другога, указваюцца непаўторныя, індывідуальныя, зменныя факты, напрыклад, тэхнічнае апісанне сельскагаспадарчай тэхнікі (плуга, бараны, камбайна). У тэхнічным апісанні падаюцца агульныя характарыстыкі, уласцівыя, скажам, усім камбайнам, разам з тым указваюцца і індывідуальныя, характэрныя толькі для дадзенай маркі.

Разважанне — асноўны тып навуковага маўлення, які служыць для тлумачэння з’яў, тэрмінаў, паняццяў, для доказнага выкладу абгрунтаванай думкі. У разважанні найбольш цесная сэнсавая сувязь паміж яго элементамі, сказамі, чым у іншых тыпах маўлення. Напрыклад: Практыка сведчыць, што надзейнасць тэхнікі ў большай ступені залежыць ад выканання правілаў яе абкаткі і тэхнічнага абслугоўвання ў самым пачатку эксплуатацыі, г.зн. у гарантыйны перыяд. Тэхнічнымі ўмовамі на трактар прадугледжана, што яго напрацоўка на адказ павінна быць не меней за 500 мота-г., а гарантыйны тэрмін роўны 12 месяцам. Гэта азначае, што пры гадавой занятасці 1000 мота-г. за ўказаны перыяд дапускаецца два адказы, якія ўзніклі па віне завода, ліквідаваць якія ён абавязаны ва ўстаноўлены тэрмін, без дадатковай аплаты і штрафных санкцый.
Разгортванне навуковага тэксту ў разважанні абапіраецца на вядомую лексіку, тэрміналогію, на тую частку матэрыялу, якая ўжо вывучана, засвоена або выкладалася раней ці з’яўляецца бясспрэчнай.

Змест навуковага тэксту раскрываецца ў двух асноўных ракурсах: непасрэдны змест (новы матэрыял; невядомая раней тэрміналогія, навейшыя погляды ці падыходы) і спасылкі на тую або іншую літаратуру, у кантэксце якой знаходзіцца дадзеная тэма (сумежныя дысцыпліны, іншыя аўтары, папярэднія звесткі). 

Тлумачэнне як варыянт разважання можа адбывацца дэдуктыўным, індукцыйным або змешаным шляхам. Дэдуктыўны метад падразумявае даследаванне, пры якім асобныя факты пазнаюцца на аснове ведання агульнага палажэння. Супрацьлеглым з’яўляецца індукцыйны, пры якім агульныя вывады робяцца на аснове адзінкавых фактаў. Змешаны метад заснаваны на частковым выкарыстанні дэдукцыі і індукцыі. 

Апавяданне паслядоўна перадае дзеянні, звязвае асобныя падзеі, выражае храналогію з’яў. Апавяданне як тып маўлення ўласціва гутарковаму, мастацкаму стылям, у навуковы ўводзіцца часткова, як асобны элемент агульнай падачы думкі. Напрыклад, апавяданнем можа выкладацца гісторыя навуковага адкрыцця. 

Пералічаныя тыпы маўлення павінны ўжывацца ў цеснай узаемасувязі ў функцыянальных стылях. Іх умелае спалучэнне ў адпаведных прапорцыях дазваляе пабудаваць лагічны і доказны змест. 

У тэксты навуковага стылю ўключаюцца вербальныя і невербальныя сродкі. Вербальныя — гэта такія асобныя моўныя адзінкі, як літары і словы. Невербальныя — дадатковыя сістэмныя элементы: знакі прыпынку, сімвалы, лічбы, графікі, чарцяжы, табліцы і г. д. У некаторых навуковых працах вербальныя сродкі з’яўляюцца асноўным спосабам інфармацыйнага афармлення думак: філасофія, гісторыя, мова. Для іншых жа дысцыплін уласціва цеснае перапляценне вербальных і невербальных: эканоміка, хімія, фізіка. Амаль самастойна невербальныя сродкі сустракаюцца, напрыклад, у чарчэнні, інжынернай графіцы і інш., дзе асноўная інфармацыя закладзена ў чарцяжы, графічным адлюстраванні рэчаіснасці. 

Навуковы тэкст — гэта вынік маўленчай або мысліцельнай дзейнасці асобы, які фіксуецца пісьмова ці выкладаецца вусна. Усе структурныя элементы навуковага тэксту (абзацы, параграфы, тэмы, раздзелы) павінны аб’ядноўвацца ў адзінае цэлае не толькі агульнай назвай, загалоўкам, але і стылявым адзінствам, мэтанакіраванасцю разгортвання доказнага зместу. 

Асноўная форма існавання такога тэксту — пісьмовая, маналагічная. Але рэалізавацца навуковая праца  можа і вусна, напрыклад, у дакладзе, выступленні і інш.

Рэферат — гэта сціслая перадача асноўнага зместу навуковай адзінкі: кнігі, тэмы, артыкула, працы. Рэферат лічыцца пісьмовай формай разгортвання думкі, але пажадана пры падрыхтоўцы выкарыстоўваць некалькі літаратурных крыніц, выказваць свае ўласныя меркаванні і адносіны да асвятляемай праблемы. Рэфератам называюць яшчэ і даклад, які рыхтуецца на аснове ўражанняў ад прачытанага: кніг, артыкулаў, публікацый і інш. Можна падрыхтаваць і агучыць даклад на аснове пісьмовага рэферата, улічваючы асабісты вопыт, уласныя погляды.

Да навуковага стылю адносіцца і такі сціслы жанр, як анатацыя, якая змяшчаецца ў пачатку або ў канцы кнігі і з’яўляецца каштоўнай крыніцай інфармацыі для чытача. Анатацыя — кароткі выклад зместу і яго характарыстыка. Такі від пісьмовай працы звычайна дае ўяўленне пра змест кнігі, характарызуе яго, а таксама можа паведамляць пра аўтара, час напісання, эпоху і г. д. 

Выкладанню зместу або сутнасці працы, прамовы (навуковай, грамадскай) прысвечана і рэзюме. Яно абазначае яшчэ і кароткі вывад са сказанага, падагульненне, заключэнне. У сучасны момант выкарыстанне гэтага паняцця пашыраецца не толькі ў навуковым маўленні, але і ў іншых напрамках.  Гэтым тэрмінам называюць у справавых або прафесійных зносінах аўтабіяграфію, таму што яна ўяўляе сабой своеасаблівае падагульненне дзейнасці чалавека. Выкарыстоўваюць і тады, калі неабходна падвесці вынік, зрабіць важны вывад.

Навуковы стыль па сваіх функцыянальных і моўных якасцях набліжаецца да афіцыйна-справавога, бо іх аб’ядноўвае пераважна пісьмовая  маналагічная форма існавання, сцісласць і неэмацыянальнасць у перадачы зместу. Узаемазвязаныя стылі выкарыстоўваюць значную колькасць абстрактнай і тэрміналагічнай лексікі, пазбягаюць слоў пераноснага значэння, змяшчаюць сказы з прамым парадкам слоў, аднароднымі і адасобленымі членамі.

ПЫТАННІ І ЗАДАННІ

1. Што называецца стылем мовы? Чаму стылі называюцца функцыянальнымі?  

2.  Якія з функцыянальных стыляў узаемазвязаны паміж сабой? Чаму?

3. У якіх сітуацыях выкарыстоўваецца гутарковы стыль? Якія асаблівасці яго сінтаксісу і лексікі можаце назваць?

4. Якія функцыі выконвае мастацкі стыль? Якія прыклады яго выкарыстання ў сучасны момант?

5. Ці можна назваць публіцыстычны стыль універсальным? Якія функцыі ён выконвае ў грамадстве?  

6. Якія моўныя сродкі ўласцівы толькі афіцыйна-справавому стылю? 

7. Што называюць моўнымі штампамі або канцылярызмамі? Якія моўныя штампы прысутнічаюць у заяве, даручэнні, даведцы?

8. Якім функцыянальным стылям уласцівы дыялектызмы, жарганізмы, фразеалагізмы? Ці сустракаюцца такія сродкі ў мове дакументаў?

9. Што называецца дакументам? Чаму дакументы выконваюць камунікатыўную, культурную і сацыяльную функцыі?

10. У якіх дакументах выкарыстоўваюцца ўласныя назоўнікі?

11.  Якая розніца ва ўжыванні лексікі і сінтаксісу ў афіцыйна-справавым і публіцыстычным стылях? 

12.  Якія функцыі навуковага стылю? Дзе ён выкарыстоўваецца?

13.  Якія групы слоў складаюць лексіку навуковага тэксту? Ці адрозніваецца лексіка навукова-папулярнага стылю ад лексікі навукова-тэхнічнага? 

14.  Які тып маўлення з’яўляецца асноўным у навуковым тэксце? Чаму?

15.  Якім навуковым тэкстам найбольш характэрны невербальныя сродкі? Якую ролю яны адыгрываюць у матэматыцы і інжынернай графіцы?

16.  Што называецца навуковым тэкстам? У чым адрозненне паміж  пісьмовым  і вусным навуковым тэкстам?

17.  Што называецца анатацыяй? Дзе выкарыстоўваецца рэзюме? У чым заключаецца адрозненне паміж рэфератам і дакладам? 

Заданне 1. Прачытайце наступныя азначэнні стылю, якія падаюцца энцыклапедычнымі слоўнікамі, і ахарактарызуйце іх. У чым заключаецца   адрозненне паміж імі?

1. Сукупнасць прыкмет, якія характарызуюць мастацтва пэўнага часу і напрамку з боку ідэйнага зместу мастацкай формы. Гатычны стыль. Стылі ў жывапісе.
2. Моўныя сродкі, характэрныя для якога-небудзь пісьменніка або літаратурнага твора, жанру, напрамку; сукупнасць прыёмаў выкарыстання такіх сродкаў. Стыль Коласа. Газетны стыль.

3. Метад, характар якой-небудзь работы, дзейнасці. Стыль работы. Плаваць стылем “брас”.

4. Манера паводзіць сябе, гаварыць, адзявацца і пад. Модны стыль. Спартыўны стыль. (ТСБМ)
Заданне 2. Прачытайце вершаваныя радкі, якія  з’яўляюцца мараллю ў байках Кандрата Крапівы. Якія байкі аўтара заканчваюцца дадзенымі радкамі? Да якога стылю адносяцца байкі? Чым яны адрозніваюцца ад іншых вершаваных твораў?

1.   Ва ўстановах часам ёсць 

     Вось такія ж “бабы”:

     Здэцца, й робяць яны штось, 

     Але справы слабы.

     Ды такая не ўцячэ!

     Скажам ёй нарэшце:

     Мо без вас было б лягчэй?

     Паспрабуйце злезці!

2.   Другі баран — ні “бэ”, ні “мя”,

      А любіць гучнае імя.

3.   У падхалімаў так вядзецца век-вяком!

      Ці б’е начальства ў цэль, ці шле “за малаком”, 

      Ды знойдуцца заўсёды Івановы,

       Што памахаць яму гатовы.

Заданне 3.  Дзе і з якой мэтай могуць выкарыстоўвацца пералічаныя ўмоўныя скарачэнні?  У тэкстах якіх стыляў яны сустракаюцца? 

Гідраўл. — гідраўліка

дар. — дарожнае будаўніцтва

д. маш.  —  дэталі машын

зв. — зварка

кер. — кераміка

рлн — радыёэлектроніка

т. трыв. — тэорыя трываласці

харч. — харчовая прамысловасць

эл.  —  электратэхніка

шкл. —  тэхналогія шкла 

элн — электроніка

мех. — механіка

інф. — інфарматыка

выліч. — вылічальная тэхніка

аўт. —  аўтаматыка 

Заданне 4. Прачытайце наступныя паняцці. У якіх функцыянальных стылях яны выкарыстоўваюцца? Растлумачце адрозненне паміж значэннямі тэрмінаў.

Басейн глыбакаводны; басейн акумуліруючы; басейн артэзіянскі; басейн запасны; басейн каменнавугальны; басейн партовы; басейн прамывачны; басейн ахалоджвальны; басейн сартавальны; басейн суднарамонтны; басейн вугальны; басейн зборны; басейн фантана; басейн доследны гравітацыйны.

Заданне 5. Прачытайце тэксты, вызначце іх стыль. Ахарактарызуйце моўныя асаблівасці кожнага тэксту. Якія з тэкстаў можна аднесці да апісання, апавядання ці разважання?

1. Маса — 1. Колькасць рэчыва ў якім-небудзь прадмеце, а таксама само рэчыва, з якога складаецца прадмет.  2. У фізіцы: велічыня, якой вымяраецца колькасць рэчыва ў целе. 3.  Бясформеннае рэчыва, вадкая або паўвадкая сумесь. 4. Вялікая колькасць, мноства чаго-небудзь. 5. Шырокія слаі працоўных; народ. (А.Я. Баханькоў, І.М. Гайдукевіч, П.П. Шуба)
2. Беларускія вучоныя
Беларускія вучоныя, дзеячы культуры ўнеслі свой уклад у развіццё многіх галін навукі, асабліва матэматыкі, фізікі, хіміі, геаграфіі, фізіка-тэхнічных навук і інш. Меліся дасягненні ў развіцці літаратуры і мастацтва. Перш за ўсё ў іх знайшло адлюстраванне духоўнае жыццё грамадства, звесткі аб якім складаюць важную каштоўнасць для гісторыі. У творах пісьменнікаў і мастакоў знайшлі адлюстраванне праўдзівыя старонкі жыцця грамадства, думкі і імкненні людзей. (паводле  У.Н. Сідарцова)
3. Загадваю: 

1. Адказным выканаўцам  работ на аб’екце прызначыць прараба Кальчэўскага Л. І. 

2. ВТА забяспечыць аб’ект нарматыўна-тэхнічнай і іншай дакументацыяй, неабходнай для правядзення работ.

3. Аддзелу забеспячэння, згодна з заяўкамі прараба, забяспечыць  пастаўку  матэрыялаў для бесперапыннага  працэсу работ.

4. Інжынеру па ахове працы Шумскаму А.Р. забяспечыць ахову працы і тэхніку бяспекі вядзення работ.

5. За арганізацыю і своечасовае выкананне задання да 12 чэрвеня 2004г. прызначыць адказным галоўнага інжынера прадпрыемства   Ганчарова А.П.

6.  Кантроль за выкананнем дадзенага загаду пакідаю за сабой. (З дакументаў)
Заданне 6. Прааналізуйце артыкул з газеты (на выбар). Якія сінтаксічныя канструкцыі тут пераважаюць? Якія сказы па мэце выказвання выкарыстоўваюцца? Ці прысутнічаюць устойлівыя спалучэнні?

Заданне 7. Што называецца анатацыяй? Дзе яна сустракаецца? Знайдзіце анатацыю ў падручніку, у мастацкай кнізе і зачытайце яе.  Ці ўтрымлівае яна сціслы змест і яго характарыстыку? Ці дапамагае анатацыя чытачу?

Заданне 8. Прачытайце словы і растлумачце іх лексічнае значэнне. Ці з’яўляюцца яны мнагазначнымі? У якіх стылях выкарыстоўваюцца?

Кіпенне,  ёмістасць, мембрана, карозія, ціск, кандэнсатар, апарат, злучэнне, сістэма, імпульс, гук, абмотка, працэнт, статыка, дуга, сектар, абарачальнасць, характарыстыка, сума.

Заданне 9. Прачытайце тэкст, вызначце яго стыль. Абгрунтуйце выбар стылю. Які тып тэксту тут выкарыстаны? Выявіце лексічныя і сінтаксічныя асаблівасці тэксту.

Выкарыстанне тэрмасейфа

Тэрмасейф ахоўвае акумулятар:

 ● ад перагрэву, які ўзнікае ад працуючага рухавіка летам;

 ● ад пераахалоджвання зімой;

 ● ад забруджвання паверхні батарэй, выключаючы магчымасць узнік​нення кароткага замыкання;

 ● ад забруджвання газаадводных адтулін, папярэджваючы вера​год​насць разбурэння АКБ ад вільгаці.

Выкарыстанне тэрмасейфа дазваляе: 

  ● знізіць выпарэнне дыстыляванай вады з электраліту, дзякуючы аптымізацыі тэмпературных умоў эксплуатацыі АКБ;

  ● значна прадоўжыць тэрмін службы батарэі. (паводле І.Я. Шымановіча)
Маўленчы службовы этыкет. Культура маналагічнага і дыялагічнага  маўлення

Значную частку свайго жыцця чалавек праводзіць на працоўным месцы. Немалаважнымі тут з’яўляюцца ўзаемаадносіны з начальнікам або падначаленымі, паколькі гэта ўплывае на мікраклімат у калектыве. Уменне весці размову, падтрымліваць гутарку, прымаць рашэнні — гэта неабходныя дзелавыя якасці службовай асобы. 

У залежнасці ад абставін працоўнай дзейнасці зносіны дзеляцца на дзелавыя і свецкія. Дзелавыя або службовыя, афіцыйныя зносіны — гэта не толькі абмен інфармацыяй, як гэта звычайна адбываецца ў свецкіх зносінах, яны цягнуць за сабой выпрацоўку рашэнняў, заключэнне дамоў, прыняцце абавязацельстваў, невыкананне якіх можа прывесці да адміністрацыйнай ці юрыдычнай адказнасці. Свецкія (неафіцыйныя) зносіны звязаны з вольным часам, носяць культурны характар.

Зносіны могуць быць прамымі, якія адбываюцца ў форме гутаркі двух ці больш чалавек, і ўскоснымі, з дапамогай  пісьмовай перапіскі або тэхнічных сродкаў. На характар і змест дзелавых зносін уплываюць інтэлект, кампетэнтнасць субяседніка, веданне ім прадмета размовы, здольнасць выходзіць са  складаных сітуацый у працэсе гутаркі. Камунікабельнасць — гэта ўменне падтрымліваць размову (атрымліваць інфармацыю, выдаваць яе, уменне правільна ставіць пытанні). 

У дзелавых зносінах значную ролю ў мове адыгрывае арыентацыя на тэхнічны або тэхналагічны бок справы ці на людзей, якія ўдзельнічаюць у вытворчым працэсе. Ад таго, якія з гэтых каштоўнасцей на першым месцы, у многім залежаць узаемаадносіны  паміж начальнікам і падначаленымі, а таксама і паміж супрацоўнікамі. Пры накіраванасці на тэхніку і тэхналогію зносіны набываюць дзелавы тон, пры арыентацыі на чалавека ў ім значнае месца  займаюць разам з дзелавымі і чалавечыя ўзаемаадносіны. Якасць зносін залежыць ад мовы суб’ектаў: ясны выклад сваіх думак, правільнасць маўлення, выразная дыкцыя робяць  гутарку або выступленне  даступнымі, садзейнічаюць пошуку аптымальных рашэнняў. Эмацыянальны  бок  зносін узмацняюць выразная міміка і стрыманыя жэсты.

Поспех паседжанняў, сходаў, канферэнцый і інш. залежыць ад тэкстаў дакладаў і выступленняў, якія павінны рыхтавацца зараней: план, тэкст, тэзісы... Абавязкова падтрымліваць візуальны кантакт з аўдыторыяй. Пачынаць не абавязкова з уступу, хоць ён і пажаданы, а з самага важнага і актуальнага. Абавязковым з’яўляецца вывад, падагульненне, дзе не толькі падводзіцца вынік, але і робяцца прапановы, напрыклад, па практычнаму прымяненню.

Важнейшыя патрабаванні да дзелавога выступлення — канкрэтнасць і канструктыўнасць. Неабходна пазбягаць расплыўчатых, агульных фраз, а таксама незразумелых тэрмінаў. Выступленне ўпрыгожвае  правільная інтанацыя, змяненне тэмпу маўлення, што мяняецца ў працэсе маналога, вытрымліванне паўз паміж важнымі думкамі або пасля іх выкладу. Слухачоў могуць раздражняць няправільна вымаўленыя словы, памылкова пастаўленыя націскі, паўторы адных і тых жа слоў ці выразаў (магчыма паўтарэнне асноўных думак, але рознымі фразамі). 

Вядучы дыскусію (пасяджэнне) павінен сачыць за тым, каб яна не перарасла ў канфлікт. Дапамагаюць весці дыскусію веданне і ўжыванне этыкетных маўленчых формаў. Пачынацца дыскусія можа словамі:

● Прыступім да работы...

●  Прашу вашай увагі...

● Будзем пачынаць... 

● Дазвольце лічыць пасяджэнне адкрытым...

 У ходзе абмеркавання вядучы можа выкарыстаць шэраг формаў:

● Давайце абмяркуем...

● Першае, што мы павінны абмеркаваць...

● Дазвольце адрасаваць гэта пытанне...
● Я думаю, што гэта пытанне можа быць зададзена пазней у індывідуальным парадку...
● Працягнем абмеркаванне пытання...
● Дазвольце перайсці да абмеркавання наступнага пытання...
● Давайце вернемся да тэмы (праблемы, сітуацыі)...
● Прашу не адхіляцца ад тэмы...

● Абмеркаванне будзе ўзноўлена...

● Дазвольце закрыць сход (пасяджэнне)...

Элементамі любой дыскусіі з’яўляюцца пытанні, якія задаюцца апанентамі і  выступаючымі. Існуюць этыкетныя формы фармулёвак пытанняў:

● Дазвольце задаць пытанне...

● У мяне пытанне да...

● Я хацеў бы задаць пытанне...

● Мяне цікавіць...

● Не маглі б Вы мне растлумачыць...

Выступленні і пытанні звычайна папярэджваюцца зваротамі: паважаныя, глыбокапаважаныя, таварышы, спадарства, сябры, калегі і інш. У адказах на пытанні могуць утрымлівацца наступныя выразы: 
● Я б хацеў адказаць на Ваша пытанне наступным чынам...

● Паўтарыце, калі ласка, пытанне...

● Я не магу адказаць на Ваша пытанне, таму што...

● Наколькі я ведаю...

● Дазвольце пачаць з адказу на апошняе пытанне...

● Калі Вы не супраць, то я б хацеў падумаць...

Этыка правядзення дыскусій патрабуе пазбягаць абвастрэння спрэчак, канфліктаў. Дапамагаюць змякчыць сітуацыю этыкетныя формы выражэння нязгоды:

● Я магу згадзіцца, але толькі пры пэўных умовах...

● Я згодны з многімі палажэннямі, але лічу неабходным...

● Я б хацеў  падтрымаць, але...

● Я б хацеў  прыцягнуць Вашу ўвагу да...

● У мяне ёсць некалькі заўваг...

● Я не магу раздзяліць Вашу думку... па дадзенаму пытанню...

● На мой погляд, нам неабходна абмеркаваць гэтае пытанне больш канкрэтна...

Любое выступленне заканчваецца падзякай. У любой дыскусіі неабходна выражаць павагу да субяседніка або апанента, нават калі яго выказванне на першы погляд здаецца недарэчным. Неабходна імкнуцца зразумець чужое меркаванне, цярпліва выслухаць яго. Дыскусія павінна весці да супрацоўніцтва, а не да канфрантацыі. На месцы сваёй працы чалавек знаходзіцца значную частку свайго жыцця, таму важным фактарам для большасці з’яўляецца маральны клімат у калектыве. Паступова супрацоўнік развівае свае дзелавыя якасці, прафесійнае маўленне, і больш плённа гэта адбываецца ў працаздольным і дружным калектыве.

  Службовыя зносіны ўключаюць разнастайныя спосабы абмеркавання вытворчых, эканамічных, навукова-тэхнічных і іншых праблем. Найбольш распаўсюджанымі формамі калектыўнага разгляду дзелавых сітуацый з’яўляюцца нарады і сходы, якія адрозніваюцца паміж сабой толькі колькасцю ўдзельнікаў, а пытанні могуць вырашацца адны і тыя ж.

Нарады падзяляюцца на дыктатарскія, аўтакратычныя, сегрэгатыўныя, дыскусійныя, свабодныя і інш. 
На дыктатарскіх нарадах звычайна выступае толькі кіраўнік. Ён паведамляе прысутным сваё рашэнне, знаёміць з распараджэннямі і т. п. У час дыктатарскіх нарад адсутнічае дыскусія. Удзельнікі прымаюць інфармацыю да ведама, задаюць пытанні. 

Аўтакратычныя нарады характарызуюцца тым, што кіраўнік задае пытанні і выслухоўвае адказы запрошаных. Апошнія не маюць права выказвацца, задаваць пытанні, падтрымліваць іншых прысутных. 

Сегрэгатыўныя нарады (сегрэгацыя — з лац. аддзяленне, выдаленне) пачынаюцца дакладам кіраўніка, затым выступаюць толькі тыя, каму даецца слова.

Дыскусійныя і свабодныя нарады адрозніваюцца дэмакратычным характарам. У час дыскусійных пасяджэнняў адбываецца свабодны абмен думкамі, рашэнне ў большасці выпадкаў прымаецца агульным галасаваннем. Свабодныя пасяджэнні праводзяцца без канкрэтнага парадку дня.

Часта праводзяцца і такія формы пасяджэнняў або нарад, як праблемныя, інструктыўныя, аператыўныя і інш.

Жывыя зносіны, якімі з’яўляюцца публічныя выступленні кіраўніка або падначаленых, грунтуюцца на вуснай мове. Калі неабходны кантакт з людзьмі, што не могуць быць суразмоўцамі, то выкарыстоўваюць пісьмовую мову: службовыя лісты, распараджэнні, факсы і г. д. Вусная мова заўсёды нясе ў  сабе жывы патэнцыял асобы, сілу яго ведаў, веры, упэўненасці. Менавіта жывой мове ўласцівыя тэмп, інтанацыя, мілагучнасць, акцэнты. Рысы прамоўцы, яго непаўторныя жэсты, міміка, позірк дапаўняюць мову, яна ўспрымаецца ў цэласным кантэксце. Вуснае маўленне больш простае па сваім слоўніку, па граматычных формах, мае сціслыя сінтаксічныя канструкцыі, нават дапускае паўторы. Пісьмовая, наадварот, насычана аб’ёмнымі сказамі, устойлівымі спалучэннямі, спецыфічнай лексікай, не дапускае памылак. Неабходна памятаць, што пісьмовая мова цяжка ўспрымаецца на слых, таму нуднымі з’яўляюцца даклады, якія чытаюцца з ліста. Пісьмовая мова не ператворыцца ў вусную, калі яе гучна прамаўляць.

У выступленні перад публікай патрэбна жывая мова, таму што прамоўца можа сачыць за рэакцыяй слухачоў: удакладняць, скарачаць, дапаўняць... Мова пры гэтым становіцца даходлівай і эфектыўнай, прыносіць задавальненне і аратару, і слухачам.

Залатое правіла маўленчых зносін сцвярджае: чым цішэй гаворыш, тым лепш цябе зразумеюць. Ціхая, прыемная і спакойная мова афарбавана і тэмбрам голасу, і абаяльнасцю прамоўцы, але і  тут можна праявіць і патрабавальнасць, і рашучасць, і выразнасць. Ціхая прамова настройвае на развагу, а гучная выклікае трывогу, неспакой. Прыкметай культуры і розуму  з’яўляецца мілагучная, выразная і багатая мова.

Тэмп нашай мовы своеасабліва спалучаецца са зместам, таму найбольш значныя часткі матэрыялу трэба выкладаць павольней, выдзяляць інтанацыйна. Лічыцца: чым большая колькасць слухачоў, тым павольней неабходна гаварыць. Выступаючаму патрэбны паўзы: па-першае, на іх звяртаецца ўвага, па-другое, паўза дазваляе аддзяліць сэнсавыя часткі тэксту, па-трэцяе, вытрымаць патрэбную паўзу  —  гэта майстэрства аратара.

Асноўным інструментам уздзеяння на аўдыторыю з’яўляецца, несумненна, слова, але варта прымяняць і дапаможныя сродкі, напрыклад, жэсты. Яны ўзмацняюць эмацыянальны бок выступлення або гутаркі, але прымяняць іх патрэбна ўмела. Не суправаджайце жэстыкуляцыяй увесь тэкст  выступлення, гутаркі, прамовы, таму што не кожная фраза патрабуе падкрэслівання жэстам. Колькасць і інтэнсіўнасць жэстаў павінны адпавядаць умовам і мэтам зносін. Прынята лічыць: калі выступаючаму няма чаго сказаць па сутнасці, то ён пачынае актыўна жэстыкуляваць. Жэстыкуляцыя адцягвае ўвагу субяседнікаў і слухачоў, таму варта памятаць, што пры ўключэнні жэстаў у моўную плынь збядняецца яе выразнасць, зніжаецца эфектыўнасць уздзеяння  на прысутных.

Выкарыстоўваць мікрафон патрэбна толькі ў крайнім выпадку, паколькі ён скажае мову, ускладняе наладжванне кантакту з людзьмі. Чым меншая адлегласць паміж субяседнікамі, тым больш цёплыя і даверлівыя адносіны складваюцца між імі. Вядома, што павелічэнне адлегласці да двух і болей метраў вядзе да з’яўлення адчужанасці, дыстанцыйнасці ў адносінах.

Поспех, выніковасць, вартасць любой гутаркі ці выступлення, безумоўна, залежаць ад мноства фактараў, але ні жэсты, ні інтанацыя, ні знешні выгляд аратара не заменяць сілы слова. Толькі свабодна валодаючы моўнымі сродкамі, дастатковым лексічным запасам, можна авалодаць увагай слухачоў, данесці неабходнае, пераканаць, зацікавіць.

ПЫТАННІ І ЗАДАННІ

1. Як вы разумееце значэнне паняцця “маўленчы службовы этыкет”?

2. Якое адрозненне існуе паміж дзелавымі і свецкімі зносінамі?

3. У якіх моўных сітуацыях выкарыстоўваюцца прамыя і ўскосныя зносіны?

4. Якімі моўнымі рысамі павінна  характарызавацца мова службовай асобы? 

5. Што такое ветлівасць? Хто павінен быць больш ветлівым: начальнік ці падначалены?

6. Якія формы арганізацыі маўлення існуюць? Калі выкарыстоўваюцца дыктатарскія нарады? Якім пытанням прысвячаюцца праблемныя і інструктыўныя пасяджэнні?

7. Якія існуюць патрабаванні да маналагічнага выступлення? Ад чаго залежыць поспех аратара? 

8.  У чым заключаецца адрозненне паміж вуснай і пісьмовай мовай? Наколькі неабходна жэстыкуляцыя ў службовых моўных зносінах?

Заданне 1. Прачытайце тэкст. Якая роля прывітання ў службовым этыкеце? Як правільна развітацца пасля дзелавой сустрэчы, сходу, пасяджэння? 

Прывітанне

Зносіны людзей пры сустрэчы пачынаюцца з прывітання. Гэтая этыкетная норма абавязковая для ўсіх знаёмых людзей. Нават асабіста незнаёмыя супрацоўнікі адной установы або фірмы, жыхары аднаго дома вітаюць адзін аднаго. У Беларусі прынята вітаць пры сустрэчы жыхароў вёскі. У маўленчым этыкеце найбольш ужывальныя прывітанні: “Добры дзень!”, “Дзень добры!”, “Добрай раніцы!”, “Ранак добры!”,  “Добры вечар!”, “Вечар добры!”. Меней ужываюцца прывітанні, якія носяць стылістычна ўзвышаны характар: “Вітаю Вас (цябе)!”, “Рады Вас вітаць!”, “Дазвольце Вас павітаць!”. Распаўсюджанае сярод добра знаёмых слова “Прывітанне!” не дапускаецца ў прывітанні малодшым старэйшага. 

Маўленчы этыкет патрабуе першым  вітаць малодшаму па ўзросту старэйшага, мужчыне  жанчыну,  падначаленаму   начальніка. (паводле І. Браіма) 

Заданне 2.  Як правільна звярнуцца да падначаленага або начальніка? Як  быць у тым выпадку, калі Вы не ведаеце яго імя, імя па бацьку? Адкажыце на пытанні, выкарыстоўваючы наступны тэкст.

Ветлівы зварот

Ва ўстанаўленні кантакту паміж людзьмі значнае месца адводзіцца ветліваму звароту. Непрымальны ці непрыемны зварот можа стаць першай і адзінай перашкодай у развіцці ўзаемасувязей і, наадварот, цёплае прывітанне можа пакласці пачатак карысным, дзелавым, сяброўскім зносінам.

Своеасаблівасць звароту надае перш за ўсё тое, каму яно адрасуецца: знаёмаму ці малазнаёмаму, мужчыне ці жанчыне, маладому ці сталаму чалавеку.

Культурны чалавек, жадаючы, каб на яго звярнулі ўвагу, пачне свой зварот, просьбу са слоў прабачэння: “Прабачце, калі ласка”, “Прабачце”, “Даруйце”, “Даруйце (прабачце) за турботу” (рус. «Извините», «Простите», «Простите (извините) за беспокойство»).

Як правіла, прыцягненне ўвагі звязана з просьбай. Гэта цягне за сабой утварэнне больш складаных моўных формаў, напрыклад: “Прабачце (даруйце), Вы не скажаце...”, “Не маглі б Вы мне сказаць...”, “Вы не ведаеце...”  (рус. “Простите (извините), Вы не скажете...”, “Не могли бы Вы подсказать...”, “Будьте так добры...”). Пералічаныя формы могуць замяніць звароты ў тых выпадках, калі Вам складана назваць субяседніка словамі: “таварыш”, “спадар”, “малады чалавек” ці інш. (паводле І. Браіма)

Заданне 3. Прачытайце тэкст, перакажыце яго па-беларуску. Ці згодны Вы з такімі патрабаваннямі да крытыкі? Якой павінна быць мова таго, хто крытыкуе?  Прыдумайце загаловак да свайго паведамлення.

Критика в служебном этикете

Критика является наиболее распространенной формой выражения неудовлетворенности деятельностью подчиненных или коллег по работе. Выделяют следующие важные этические требования к критике:

  ● критика должна быть объективной, т. е. вызываться негативным проступком, неумелой и недобросовестной работой; прежде чем критиковать, необходимо разобраться в причинах действия, вызвавшего критику. В результате предпринятого анализа может выясниться, что работник не мог поступить иначе в силу сложившихся обстоятельств, возможно, в этом есть вина критикуемого;

   ● следует критиковать не человека как личность, а его отношение к делу, его ошибки;

   ● критикуя работника, не следует внушать ему, что он безнадежен, не способен справиться со своими недостатками. Критика должна быть конструктивной, вселять уверенность работника в его способностях, мобилизовывать его на лучшую работу;

   ● эффект критики значительно повышается, если критикующий предлагает меры и помощь в преодолении недостатков и ошибок;

   ● критикующий не должен срываться на крик, допускать грубость, злорадство, язвительность, унижающие человеческое достоинство.

В свою очередь тому, кого критикуют, нельзя сразу же отвергать критические замечания. Относиться к ним необходимо исходя из принципа: «Все, что я делал, можно делать лучше». (по И. Браиму)

Заданне 4. Выступленне перад аўдыторыяй можа ажыццяўляцца ў разнастайных формах: чытанне зараней падрыхтаванага тэксту, выклад завучанага выступлення на памяць, выступленне экспромтам, г. зн. без папярэдняй падрыхтоўкі і інш. Як Вы лічыце, якім павінен быць маналог выступаючага перад публікай (кіраўніка, супрацоўніка)? Зрабіце вуснае паведамленне  аб гэтым на беларускай мове, выкарыстоўваючы наступны матэрыял.

Выступление перед аудиторией

Публичная речь (доклад, лекция, выступление) начинается с обращения к слушателям (Уважаемые товарищи! Уважаемые дамы и господа! Уважаемые коллеги! и т. д.). Перед обращением для привлечения внимания необходимо сделать паузу.  После обращения к аудитории оратор обычно приступает к формулировке цели и  обоснованию актуальности темы своего выступления.

 Первыми фразами могут быть также комплимент аудитории, шутка, интересный факт, забавная история. Выбор первых фраз, форма вступительной части речи, как и сама речь, зависят от социального, профессионального, демографического состава аудитории, ее эмоционально-психологического состояния, ситуации (деловое совещание, учебная лекция, митинг, выступление перед небольшой группой подчиненных, сотрудников и т. д.).

Однако цель вступительных фраз — заинтересовать слушателей. Интерес — одно из главных условий успеха любого публичного выступления. Всякая речь с начала до конца должна характеризоваться уверенностью оратора в том, что он пытается донести до слушателя. А уверенным можно быть тогда, когда хорошо знаешь то, о чем говоришь. Некомпетентному, неуверенному в своих доводах, неубежденному в истинности излагаемого материала оратору трудно убедить других в своей правоте.

Привлекают внимание аудитории вдохновленность оратора, его искренность.

Речь бывает более эффективной, когда она носит рассудительный характер, по форме приближается к беседе. Для этого необходим постоянный визуальный, эмоциональный и мысленный контакт  с сидящими в зале людьми.

Безусловно, такой контакт затрудняется чтением заранее заготовленного текста. Текст речи полезно готовить  до выступления, но в процессе общения с аудиторией лучше пользоваться его планом, тезисами, зачитывая лишь цитаты. 

Оправдано зачитывание заранее написанных речей, так как при свободном произнесении возникает опасность допущения смысловой ошибки или неточности, что может причинить вред оратору и интересам той группы, которую он представляет. Читать рукописи позволительно по радио. К такому исполнению можно прибегать, когда выступают перед специалистами с изложением научной информации.

В процессе выступления не следует смотреть поверх голов, в сторону, особенно в окно. Ослабляют контакт со слушателями отсутствующий, ничего не выражающий взгляд и бесстрастное, равнодушное выражение лица. Опытные ораторы глядят в глаза слушателям, переводя взгляд с одной части аудитории на другую, создавая тем самым впечатление общения со всеми сидящими в зале.

Для того, чтобы сделать слушателей сторонниками своей точки зрения, необходима убедительная аргументация. Анализ фактов, обоснование своей позиции составляют основную часть доклада или выступления. Однако она не должна быть перегружена фактическим материалом, так как может затруднить слушателям уяснить главное, привести к потере основной нити рассуждений и в конечном итоге к ослаблению интереса к речи. (по И. Браиму)

Заданне 5. Пабудуйце схему падрыхтоўкі да выступлення, паслядоўна размяшчаючы  наступныя пункты:

●  Складанне плана маналога.

●  Сістэматызацыя і лагічнае ўпарадкаванне сабраных звестак.

●  Пошук і падбор неабходнага матэрыялу.

●  Насычэнне зместу і моўная апрацоўка тэксту.

●  Запамінанне тэксту.

● Рэпеціраванне выступлення з неабходнай інтанацыяй, мімікай, жэстамі. 

Камунікатыўныя якасці маўлення. Праяўленне камунікатыўных якасцей у розных стылях мовы
Культура нашага маўлення грунтуецца на веданні сістэмы мовы: марфалогіі, сінтаксісу, словаўтварэння, фанетыкі і інш. Мы выкарыстоўваем моўныя сродкі адпаведна ўмовам зносін і  ўзроставым асаблівасцям, тэме і стылю, задачам і зместу. Толькі грунтоўна ведаючы мову можна адрозніць факты літаратурнай і дыялектнай, унармаванай і стылістычна зніжанай  формы.

Тэрміны “мова” і “маўленне” звычайна выкарыстоўваюцца як вельмі блізкія, хаця паміж імі існуе пэўнае адрозненне: мова — гэта цэласная сістэма гукаў, марфем, слоў, словазлучэнняў і сказаў, якія абазначаюць рэчаіснасць;  маўленне —  гэта працэс моўных зносін паміж людзьмі, перадача думак з дапамогай моўных сродкаў, г.зн. праз мову. Мова — з’ява сацыяльная, калектыўная, а маўленне можа быць індывідуальным, асабістым, яно забяспечвае моўны працэс.

Наша жыццё ідзе наперад, змяняючыся даволі хутка і дынамічна. Усе  штодзённыя змены адлюстроўваюцца, фіксуюцца, тлумачацца, набываюць назвы ў мове. Але мова мае свае ўнутраныя законы, патрабаванні, якім павінна падпарадкоўвацца. Вядома, што ў адрозненне ад дыялектнай мовы, літаратурная з’яўляецца ўнармаванай, стабільнай, апрацаванай.

Асноўнымі кампанентамі культуры маўлення лічацца камунікатыўныя якасці: правільнасць, дакладнасць, лагічнасць, дарэчнасць, чысціня (чыстата), выразнасць, багацце (разнастайнасць).

Правільнасць маўлення

Цэнтральная камунікатыўная якасць маўлення — гэта правільнасць. Яна патрабуе падпарадкавання адзінак мовы правілам або нормам. Правільным або беспамылковым лічыцца маўленне, якое не дапускае парушэння абавязковых норм літаратурнай мовы: арфаэпічных, арфаграфічных, акцэнталагічных, пунктуацыйных, лексічных, словаўтваральных, марфалагічных, сінтаксічных, стылістычных, фразеалагічных.

Арфаэпічныя нормы — гэта правільнасць вымаўлення гукаў, спалучэнняў, а таксама правільнасць інтанацыі. Дадзеныя нормы рэгулююць вымаўленне як асобных гукаў, так і спалучэнняў у межах слоў. Напрыклад, беларусам уласцівы такі цвёрды гук, як ч ( у рускай мове вымаўляецца мякка): чорны, інфрачырвоны, чарназём. Гук р у беларускай мове толькі цвёрды: рэквізіт, рэклама, рамонт, рыбны (у рускай мове вымаўляецца і цвёрда, і мякка). 

У нацыянальнай літаратурнай мове напісанне можа супадаць з вымаўленнем або не супадаць. Напрыклад: снег, цяжкі, зарад. Для некаторых формаў існуюць варыянты: калодзеж і калодзезь, канешне і канечне. У складанай сітуацыі двухмоўя (білінгвізму) нярэдка парушаюцца арфаэпічныя нормы: беларусам характэрна вымаўленне зацвярдзелых зычных, своеасаблівае вымаўленне гука г, асімілятыўная або суседняя мяккасць і інш. Такія фанетычныя рысы вельмі ўстойлівыя і могуць захоўвацца ўсё жыццё.

Арфаграфічныя нормы — гэта правільнасць перадачы гукаў і іх спалучэнняў на пісьме. Нормы арфаграфіі ўключаюць правапіс галосных (прыстаўных галосных, і, ы пасля прыставак, аканне, яканне і інш.), зычных   (д — дз’, т — ц’, й і ў, глухіх і звонкіх, свісцячых і шыпячых і інш.), апострафа і мяккага знака, правілы пераносу слоў, напісання разам, асобна і праз дэфіс і г.д. Напрыклад: маса (бел.) — масса (рус.), энергія (бел.) — энергия (рус.), каэфіцыент (бел.) — коэффициент (рус.), медзь (бел.) — медь (рус.).
Акцэнталагічныя нормы — правільнасць пастаноўкі націску ў словах. Пры дапамозе націску адрозніваюцца розныя словы і іх формы ў мове: пры́клад — прыкла́д, рассы́паць — рассыпа́ць, ва́раны — вараны́.

Няправільная пастаноўка націску сведчыць пра нізкую культуру маўлення асобы: правільна  вымаўляць кіламе́тр, дакуме́нт, чатырна́ццаць, дагаво́р, а няправільна — кіло́метр, даку́мент, чаты́рнаццаць, до́гавар. Асобнае месца адводзіцца лагічнаму націску, які інтанацыйна выдзяляе важнае слова ці спалучэнне з мэтай сканцэнтраваць на ім увагу.

Пунктуацыйныя нормы — гэта правільная пастаноўка знакаў прыпынку на пісьме. Ва ўсіх славянскіх мовах правілы сучаснай пунктуацыі аднолькавыя, яны даюць магчымасць раздзяліць пісьмовае маўленне на асобныя сэнсава-граматычныя часткі для іх правільнага ўспрыняцця.

Лексічныя нормы рэгулююць адэкватны выбар слоў у канкрэтнай моўнай сітуацыі. Яны замацаваны ў тлумачальных слоўніках, падручніках і даведніках. Для правільнага выкарыстання лексічных адзінак неабходна ведаць іх значэнне, улічваць мнагазначнасць, сінанімічнасць. Напрыклад: вільгаць ці вільготнасць, напружанне ці напружанасць, сяліба ці сядзіба.
Словаўтваральныя нормы — гэта правільнасць утварэння слоў асноўнымі спосабамі, правільнасць падзелу слоў на значымыя часткі. Уменне правільна падзяліць слова на састаўныя  часткі дапамагае пазбегнуць памылак, звязаных з напісаннем, выкарыстаннем, разуменнем значэння. Напрыклад:  тэрміновы — датэрміновы, поле — палявы, запісаць — запіс, рабочы чалавек — рабочы.     

Марфалагічныя нормы — правільнасць формаўтварэння і словазмянення самастойных часцін мовы: назоўнікаў, прыметнікаў, дзеясловаў, лічэбнікаў, прыслоўяў, займеннікаў. Напрыклад, неабходна адрозніваць род назоўнікаў у беларускай і рускай мовах: насып (бел.) — насыпь (рус.),  няправільны дроб (бел.) — неправильная дробь (рус.),  пыл (бел.) — пыль (рус.),  подпіс (бел.) — подпись (рус.). Марфалагічныя нормы з’яўляюцца даволі стабільнымі, але могуць парушацца людзьмі з нізкай моўнай культурай, а таксама пад уплывам дыялектнай або рускай мовы.

Сінтаксічныя нормы — правільнасць будовы словазлучэнняў і сказаў. Сінтаксічныя нормы рэгулююць правільнае спалучэнне моўных адзінак у словазлучэннях ці сказах. Напрыклад, у словазлучэннях выяўляюцца нацыянальныя спецыфічныя рысы: прабачце мне (бел.) — извините меня (рус.), больш за дзесяць  гадоў (бел.) — более десяти лет (рус.),  будынак на пяць паверхаў (бел.)  —   здание в пять этажей (рус.).
Стылістычныя нормы — гэта правілы ўжывання моўных сродкаў адпаведна стылю. Выконваць стылістычныя нормы — гэта значыць умець правільна ўжываць сродкі з эмацыянальна-экспрэсіўнай і функцыянальна-стылістычнай афарбоўкай, умець адбіраць моўныя адзінкі адпаведна зместу, стылю, жанру. Напрыклад, толькі афіцыйна-справавому стылю ўласціва вялікая колькасць канцылярызмаў: прыцягнуць да адказнасці, узяць на кантроль,  давесці да ведама, якія не павінны актыўна выкарыстоўвацца іншымі стылямі, асабліва вуснымі.

Фразеалагічныя нормы — гэта правільнасць ужывання такіх устойлівых адзінак, як фразеалагізмы. Гэта адпаведнасць выбару фразеалагізмаў, веданне іх значэння. Нормы знаходзяць праяўленне пераважна ў мастацкім і гутарковым стылях. Напрыклад, частотнымі з’яўляюцца такія фразеалагізмы, як балючае месца, тут як тут, душа ў душу, на свае вочы і інш.

Правільнасць маўлення — асноўная рыса пісьмовай мовы, якая ўласціва найперш такім стылям, як навуковы, афіцыйна-справавы і публіцыстычны. Парушэнне нормаў правільнасці недапушчальна ў гэтых стылях, таму што мова навукі, справаводства, сродкаў масавай інфармацыі — узорная мова, якая не дапускае недакладнасці, бязграматнасці, некампетэнтнасці, недасведчанасці. 
Дакладнасць маўлення

Дакладнасць маўлення — гэта адна з асноўных камунікатыўных якасцей, якая патрабуе сэнсавай адпаведнасці слоў, паняццяў знешнім сітуацыям, рэаліям. Дакладнасць — гэта выкарыстанне адзінак мовы ў тых значэннях, якія замацаваны моўнай практыкай грамадства, напрыклад, у слоўніках, граматыках.

Дадзеная камунікатыўная якасць цесна пераплятаецца з правільнасцю маўлення, асабліва з такімі яе нормамі, як лексічныя і сінтаксічныя. Маўленне любога стылю лічыцца дакладным, калі яго адзінкі (словы, паняцці, тэрміны, фразеалагізмы) ужыты з уласцівым ім значэннем. Тэкст павінен быць выкладзены такім чынам, каб чытач або слухач успрыняў правільную, канкрэтную, нескажоную інфармацыю, таму што недакладнае выкарыстанне аднаго з паняццяў цягне за сабой няправільнае ўспрыняцце ўсяго выказвання.

Дакладнасць маўлення як камунікатыўная якасць у першую чаргу ўласціва навуковаму і афіцыйна-справавому стылям, таму што тут пераважаюць адназначныя словы і выразы, устойлівыя звароты, стандартныя сродкі. Такія кніжныя стылі, як навуковы і афіцыйна-справавы, не дапускаюць парушэння стандартнай структуры ва ўжыванні сінтаксічных канструкцый, азначэнняў, правілаў і т. п. Напрыклад, асцярожнасць трэба праяўляць, ужываючы мнагазначныя паняцці тыпу гліняны і гліністы, балотны і балоцісты, дзелавы і дзелавіты, канструктыўны і канструкцыйны. Дакладнасць патрабуе рэзка размяжоўваць сінанімічныя паняцці, сачыць за іх спалучэннем з іншымі часцінамі мовы: якасці ці ўласцівасці, рухомасць ці рух, выкарыстоўваць ці прымяняць. 

Дакладнасць навуковага (навукова-тэхнічнага, навукова-інфармацыйнага) тэксту дасягаецца не толькі за кошт канкрэтнага словаўжывання, але і за кошт такіх рыс, як дакладнасць разлікаў (у матэматыцы, фізіцы), формул, параметраў, навуковых фактаў і г. д. Парушаючы дакладнасць, нельга беспамылкова выканаць чарцёж, рашыць ураўненне, перадаць гістарычныя ці філасофскія факты. Дакладнасць маўлення — одно з цэнтральных паняццяў навуковага маўлення, якому ўласціва строгасць і лексічная дасканаласць.

Нельга абыходзіцца без дакладнасці і ў публіцыстычным стылі, таму што тут у цэнтры ўвагі знаходзяцца факты, навіны паўсядзённага жыцця, паведамленні, адкрыцці, здарэнні, а скажэнне падобнай  інфармацыі вядзе да змянення дадзеных, недаверу грамадскасці да тых ці іншых сродкаў масавай камунікацыі.

Дакладнасць можна выявіць і ў мастацкім стылі. Хаця тут і пераважае аўтарскі вымысел, але ў аснову мноства мастацкіх твораў пакладзены дакладныя гістарычныя факты, літаратурнымі героямі могуць быць канкрэтныя гістарычныя асобы. 

У гутарковым стылі такая камунікатыўная якасць, як дакладнасць, таксама не перашкаджае, а наадварот уносіць у гутарку канкрэтнасць, канструктыўнасць, сцісласць. Для перадачы паўсядзённых навін, пачуццяў, звестак лепш карыстацца дасканалай і лаканічнай мовай.

Дакладнасць тэксту ў любым стылі заключаецца ў тым, каб моўны матэрыял быў выказаны і правільна, і канкрэтна, і лаканічна. Парушаючы дакладнасць, мы можам парушыць і іншыя камунікатыўныя якасці.

Лагічнасць маўлення

Лагічнасць маўлення — камунікатыўная якасць, якая ўстанаўлівае паслядоўныя, несупярэчлівыя сэнсавыя сувязі паміж часткамі тэксту. Выказванне будзе лагічным у тым выпадку, калі ў ім існуе цесная сувязь асобных кампанентаў: слоў, сказаў, абзацаў. Лагічнае маўленне падпарадкуецца законам логікі, г.зн. законам мыслення грамадства.

Лагічныя сувязі кантэксту наладжваюцца ў галіне сінтаксісу, у сінтаксічных канструкцыях, дзе значнае месца адводзіцца складаным злучнікам: таму, што; для таго, каб; калі, то і інш. Адно недакладна ўжытае слова можа парушыць цэласнасць сінтаксічнай або лексічнай сістэмы. Уявім сабе мазаічны малюнак, складзены з мноства асобных частачак. Кожны элемент з’яўляецца часткай ад цэлага, таму каб атрымаць цэласную карцінку, мы павінны кожны асобны кавалачак паставіць на сваё месца. Падобна да таго, як мы ўзнаўляем гэтую мазаіку, так будуем і сваё выказванне, падбіраючы і ставячы на адпаведныя месцы словы, спалучэнні, сказы, часткі.

Лагічнасць як камунікатыўная якасць маўлення ўласціва ў пэўнай ступені ўсім стылям. Яна прымяняецца ў выказваннях, выступленнях, прамовах, артыкулах, падпарадкоўваючыся агульнапрынятаму плану: уступ (уводзіны), асноўная (кульмінацыйная) частка, падагульненне (заключэнне, вывад). Паміж асобнымі часткамі такой устойлівай кампазіцыі існуе найцяснейшая сувязь. Такая схема абавязковая для навуковага тэксту, дзе не могуць парушацца ўзаемасувязі ў ланцужку навуковага доказу, тлумачэння, разважання. Новы матэрыял навуковага стылю абавязкова абапіраецца на ўжо вядомы, вывучаны, засвоены. Па законах логікі размяшчаюцца асобныя раздзелы, параграфы, тэмы і іншыя структурныя адзінкі ў падручніках.

Лагічнасць — абавязковая якасць афіцыйна-справавога стылю. Напрыклад, дакументы, заканадаўчыя тэксты прытрымліваюцца паслядоўнасці ў выкладзе матэрыялу. Асобныя рэквізіты ў фармуляры дакумента размяшчаюцца ў строгім парадку. 

Публіцыстычны стыль аб’ядноўвае асобныя навіны ў цэласныя блокі, тэмы, напрамкі. Дзякуючы такой паслядоўнасці можна лёгка выбраць неабходны матэрыял у СМІ: паведамленні паўсядзённага жыцця, палітычныя звесткі, культурныя навіны і т. п.

Мастацкі стыль вельмі своеасаблівы ў разгортванні падзей, раскрыцці зместу, але і тут можна прасачыць пэўную паслядоўнасць: аўтар можа разбіваць тэкст на часткі, аб’ядноўваць у зборы твораў, тамы, трылогіі і г. д. Выклад аўтарскага бачання ў мастацкім творы, фільме, песні падпарадкаваны яго задуме, ідэі, мэце.

Незакончаныя фразы, недаказаная да лагічнага завяршэння думка, адсутнасць паслядоўнасці ў вусным выказванні —  гэта толькі некаторыя недахопы гутарковай мовы. Зразумела, што ў вусным маўленні даволі проста паправіць сказанае, дапоўніць, змяніць, але такое маўленне ўжо нельга назваць лагічным.

Лагічнасць маўлення — гэта ўменне паслядоўна выражаць думкі пры дапамозе сродкаў мовы. Гэтая камунікатыўная якасць дасягаецца праз дакладнае ўжыванне слоў, правільны парадак моўных адзінак,  умелы выбар дасканалай сінтаксічнай канструкцыі.

Дарэчнасць маўлення

Маўленне з’яўляецца дарэчным, калі яго моўныя сродкі адпавядаюць тэме паведамлення, зместу, мэтам і ўмовам зносін, а таксама з’яўляюцца даступнымі для аўдыторыі. Дарэчнасць маўлення абавязкова павінна пераплятацца з лагічнасцю і дакладнасцю, таму што яе сутнасць заключаецца ў падборы сродкаў у залежнасці ад тэмы гутаркі, стылю, часу, кантэксту, сітуацыі, узроўню падрыхтаванасці слухачоў ці чытачоў. Дарэчная інфармацыя будзе адпавядаць узросту, інтэлектуальнаму ўзроўню, прафесіі, нават настрою.

Кантэкстуальная дарэчнасць забяспечвае сэнсавае адзінства слоў і словазлучэнняў у кантэксце, не дапускае нематываванае змешванне адзінак. Не змешваюцца ў адным кантэксце словы з жывой, народнай мовы і тэрміналагічная лексіка.

Стылявая дарэчнасць размяжоўвае адзінкі розных функцыянальных стыляў. Напрыклад, нельга ўжываць эмацыянальна-экспрэсіўную лексіку ў навуковым або афіцыйна-справавым стылі. І наадварот, нельга беспадстаўна выкарыстаць канцылярызмы ў мастацкім ці гутарковым стылі.

Сітуацыйная дарэчнасць прадугледжвае выбар моўных элементаў  адпаведна канкрэтнай сітуацыі маўлення. У дадзеным выпадку неабходна кіравацца створанымі абставінамі, напрыклад, нечаканым далучэннем новага субяседніка, апанента.

Асабіста-псіхалагічная дарэчнасць папярэджвае ад неасцярожнага выказвання, так як недарэчнае слова можа раніць чалавека. Неабходна прадумваць асаблівасці размовы з тым ці іншым субяседнікам, таму што адны і тыя ж словы або звесткі могуць успрымацца людзьмі абсалютна па-рознаму.

Навуковаму і афіцыйна-справавому тэкстам найбольш характэрны кантэкстуальная і стылявая дарэчнасць, якія гарантуюць адзінства стылю. Абодва стылі вылучаюцца спецыфічнымі моўнымі сродкамі, характэрнымі толькі для іх.

У публіцыстычным стылі недарэчнымі могуць з’яўляцца прастамоўныя словы з аднаго боку, і захапленне спецыяльнай тэрміналогіяй — з  другога.

Мастацкі тэкст пераважна кіруецца сітуацыйнай дарэчнасцю, паколькі падбор моўнага матэрыялу павінен дакладна перадаць аўтарскі настрой, стварыць неабходную сітуацыю, закрануць душу таго, хто будзе ўспрымаць мастацкі твор.

У гутарковым стылі неабходна ўлічваць асабіста-псіхалагічныя рысы, настрой субяседніка, яго характар, узрост, тэмперамент. У сяброўскую размову недарэчна ўключаць кніжныя, канцылярскія выразы.

Вельмі часта трапнае і неабходнае ў адным стылі можа стаць памылковым і недарэчным у другім, таму адно з важнейшых патрабаванняў стылістыкі — трымацца адзінства стылю. 

Чысціня маўлення

Чысціня маўлення — гэта непрымальнасць адзінак мовы, якія супярэчаць нормам правільнасці. Чысціня (чыстата) маўлення забяспечваецца адсутнасцю ў ім нелітаратурных сродкаў: 

● дыялектызмаў або мясцовых слоў (голка, спарыш, бярэць, гавора);

● прастамоўных слоў і выразаў (скапыціцца, балбатаць, апруцянець,  угу, тудою);

● таўталогіі або слоў-паразітаў (ну, гэта самае, карацей, так сказаць);

     ● жаргоннай лексікі (прыкід, крута, здаць хвасты);

     ● канцылярызмаў і ўстойлівых выразаў (вялікае значэнне, мець на ўвазе,прыняць рашэнне);

     ● індывідуальна-аўтарскіх  запазычанняў ці наватвораў (чао, о-кей, капут, задзіночанне);

     ● русізмаў (дзярэўня, цірэ, вучыцель) і інш.
 Навуковы і афіцыйна-справавы стылі не дапускаюць ужывання нелітаратурных сродкаў, акрамя тых выпадкаў, калі такія лексічныя адзінкі становяцца прадметам моўнага даследавання. Але моўныя штампы або канцылярызмы  складаюць значную частку мовы дакументаў, напрыклад: індывідуальны графік, у асобе, на падставе. Часткова ёсць устойлівыя звароты і ў навуковым стылі: разам з тым, у тым ліку, у сувязі з тым. У кніжных стылях назіраюцца паўторы тэрміналагічных паняццяў, таму што большасць тэрмінаў не маюць сінонімаў. 

Публіцыстычныя тэксты могуць уключаць асобныя элементы дыялектнай лексікі, напрыклад, рэпартаж з сельскай мясцовасці. Мова журналіста павінна быць непаўторнай, яркай і кожны раз прыцягваць увагу людзей.   

Мастацкі і гутарковы стылі ў цяперашні час наадварот характарызуюцца актыўным выкарыстаннем жаргоннай лексікі, дыялектных адзінак. У жывым маўленні патрэбна пазбаўляцца ад моўных штампаў, жарганізмаў, грубых і непрыстойных слоў. Чыстае маўленне сведчыць пра чысціню душы чалавека і чысціню яго думак.

Багацце і выразнасць маўлення

Багацце (разнастайнасць) маўлення — камунікатыўная якасць маўлення, якая выражае максімальнае насычэнне тэксту разнастайнымі моўнымі сродкамі без іх нематываванага паўтарэння. Выкарыстанне актыўнага слоўнікавага запасу ў вусным і пісьмовым маўленні сведчыць пра высокі інтэлектуальны ўзровень асобы, яе дастатковы моўны патэнцыял і багацце думак. 

Багаццем маўлення, безумоўна, валодае мастацкі стыль мовы, якому ўласціва і лексічнае, і сінтаксічнае, і інтанацыйнае багацце. Тут умела спалучаюцца рознабаковыя вобразныя сродкі мовы, непрымальнымі з’яўляюцца паўторы. Па разнастайнасці і насычанасці да мастацкага набліжаюцца публіцыстычны і гутарковы стылі. Навуковы вядомы як аднастайны лексічна, сінтаксічна і інтанацыйна, хоць у параўнанні з афіцыйна-справавым ён і імкнецца да разнастайнасці.

Стыль дакументаў, справаводства, заканадаўчых і юрыдычных тэкстаў — устойлівы, лаканічны, з абмежаваным наборам лексічных сродкаў. Выкарыстанне моўных штампаў вядзе да поўнай стандартызацыі дакументаў, да ўжывання трафарэтных выразаў і аднатыпных сінтаксічных канструкцый.

Выразнасць маўлення — камунікатыўная якасць, якая выклікае цікавасць, увагу, інтарэс, прыцягвае чытача ці слухача сваімі ўласцівасцямі, вербальнымі і невербальнымі элементамі. У выразным кантэксце ўдала размеркаваны структурныя часткі, прадуманы сінтаксічныя канструкцыі, падабрана інтанацыйнае афармленне. 

Выразнасць павінна праяўляцца не толькі ў  мастацкім ці публіцыстычным стылях, але і ў іншых стылях, паколькі гэтая камунікатыўная якасць сінанімічная такім паняццям, як даступнасць, яснасць, зразумеласць, успрымальнасць. Выразнасць забяспечваецца выбарам моўных сродкаў, інтанацыйнай арганізаванасцю вуснага ці пісьмовага матэрыялу. 

Навуковы і афіцыйна-справавы стылі не патрабуюць эмацыянальна-экспрэсіўнай афарбоўкі, таму  выразнасць іх маўлення ствараецца за кошт дакладнага слова- і тэрмінаўжывання, правільнай будовы сказаў, адпаведнай структуры тэксту. У гутарковым, мастацкім і публіцыстычным  значную выразнасць надаюць вобразныя сродкі мовы (эпітэты, параўнанні, метафары), а таксама дапаможныя элементы (міміка, жэсты, інтанацыя).

Ступень выразнасці  маўлення залежыць ад індывідуальнасці асобы, яго моўнага патэнцыялу, інтэлектуальнага багацця, зацікаўленасці самой тэмай.

Маўленчыя памылкі

У вусным ці пісьмовым маўленні мы часта дапускаем памылкі. Чаму гэта здараецца? Беларускія моваведы вылучаюць некалькі асноўных прычын:

● няведанне або слабое засваенне нормаў правільнасці маўлення;

● уплыў дыялектнай мовы на літаратурную;

● уплыў рускай (суседняй, блізкай) мовы на беларускую;

●  уздзеянне арфаэпічных нормаў на арфаграфічныя і інш.  

Сапраўды, калі мы дасканала і цвёрда не ведаем правілы той або іншай мовы, то не адрозніваем моўныя факты: род і лік назоўнікаў у беларускай і рускай мовах, вымаўленне гукаў і спалучэнняў, спецыфіку будовы словазлучэнняў і г. д. Дыялектная форма нацыянальнай мовы ўплывае на літаратурную, асабліва на яе вусны варыянт. У сучасных умовах білінгвізму (двухмоўя) складана пазбегнуць і ўздзеяння рускай мовы, дзякуючы гістарычнай блізкасці і падабенству гэтых усходнеславянскіх моў. Адна з прычын памылак — уплыў арфаэпіі на арфаграфію і наадварот. Часам вымаўляюць словы так, як пішуць: вітаешся замест вітае[(с’а], насенне замест насе[(н’э]. Або на пісьме з’яўляюцца памылкі пад уплывам вымаўлення: дзьве, сямнаццаць. Асабістымі прычынамі бязграматнасці могуць быць і няўважлівасць, і абыякавасць, і недастатковы моўны стаж.

Маўленне падзяляецца на наступныя тыпы: гаварэнне, пісьмо, чытанне і ўспрыняцце (разуменне, слуханне). Вуснае маўленне — гаварэнне — найчасцей насычаецца памылкамі, меней кантралюецца асобай. Але і на пісьме, і нават пры чытанні гатовага матэрыялу лёгка дапусціць памылкі, калі не сачыць за якасцю ўласнай мовы, не падвяргаць сваё асабістае маўленне жорсткай крытыцы.

Адрасуючы маўленне слухачам або чытачам, неабходна дэталёва прадумаць наступнае: ці будзе цікавым ваш выклад, наколькі неабходны ён аўдыторыі, ці адпавядае ён узроўню  падрыхтаванасці суразмоўцаў, іх настрою і т. п. Будаваць маўленне патрэбна для канкрэтнага кантынгенту слухачоў, лексічны склад павінен уключаць знаёмыя словы і тэрміны. Як пры выкладзе звестак, так і пры іх успрыняцці важна ўяўляць структуру тэксту: уступную, асноўную і падагульняльную часткі. 

Пісьмо як тып маўленчай дзейнасці набліжаецца да гаварэння, таму што інфармацыя выдаецца праз слова ў адным і ў другім выпадку. Адрозненне заключаецца ў канчатковым  моўным афармленні: вусная мова пераважна больш простая, а пісьмовая ўскладнена рознымі элементамі. Пры выкладзе думак на пісьме ў нас ёсць час для абдумвання кожнага слова, тэрміна, словазлучэння, знака прыпынку, сказа.   

Чытанне як тып  маўленчай дзейнасці падобна да слухання: завучыць тэкст на памяць лягчэй, чытаючы яго ўслых, так як матэрыял успрымаецца і зрокава, і на слых. Выкарыстоўваць можна па-свойму разнастайныя віды чытання: хуткае, беглае, выбарачнае, запаволенае, удумлівае і інш. Выбар аднаго з відаў залежыць ад неабходнасці інфармацыі чытачу, яе цікавасці, важнасці, а таксама і іншых прычын, напрыклад, вольнага часу, ступені авалодання зместам. Чытанне — крапатлівы працэс над зместам: абдумванне, запамінанне, параўноўванне, абагульненне і г. д. Чытанне — гэта працэс пазнання новых звестак, лексічных адзінак.

Маўленне чалавека — рухомая і аб’ёмная з’ява, якая звязана не толькі з уменнем правільна і  прыгожа гаварыць, але і з агульнай культурай асобы, яе паводзінамі, здольнасцю карыстацца багатымі маўленчымі сродкамі ў розных напрамках грамадскай дзейнасці. 

ПЫТАННІ І ЗАДАННІ

1. Як вы разумееце значэнне паняцця “камунікатыўны”? Якія аднародныя словы можна падабраць да яго? Якая сувязь паміж камунікатыўнымі якасцямі маўлення і камунікатыўнай функцыяй мовы?

2. Якія нормы правільнасці можна назваць асноўнымі?

3. Ці павінен быць правільным гутарковы стыль мовы? Якія стылі з’яўляюцца правільнымі?

4. Што такое маўленчыя памылкі? У якіх тыпах маўлення дапускаецца найбольшая колькасць памылак і чаму? Як пазбегнуць памылак у звязным маўленні?

5. Што называецца дакладнасцю маўлення? Ці ўласціва дакладнасць навуковаму тэксту?

6. Як узаемазвязаны паміж сабой дакладнасць і лагічнасць? Якія сінонімы можна падабраць да гэтых паняццяў? Якія яшчэ камунікатыўныя якасці залежаць адна ад другой?

7. Ці ўласціва лагічнасць маўлення афіцыйна-справавому стылю? Як яна праяўляецца ў наступных дакументах: а) заяве, б) даручэнні, в) дакладной запісцы?

8. Што ўяўляе сабой дакладнасць вуснага і пісьмовага публіцыстычнага тэксту (напрыклад, артыкула, выступлення, тэлеперадачы)?

9. Якія функцыянальныя стылі з’яўляюцца дарэчнымі? У чым адрозненне паміж дакладнасцю і дарэчнасцю маўлення? У якой ступені дарэчнасць уласціва гутарковаму стылю?

10.  Ці павінен быць чыстым гутарковы стыль? Ці парушае чысціню маўлення маладзёжны (студэнцкі) жаргон? 

11.  Якое адрозненне паміж багаццем і разнастайнасцю маўлення? Якім стылям  уласцівы дадзеныя якасці маўлення?

12.  Што такое выразнасць маўлення? Якое маўленне больш выразнае: вуснае ці пісьмовае?

Заданне 1. Адзначце словы, у якіх вымаўленне зычных гукаў не адпавядае напісанню.

 Лічба, медзь, метал, валакно, просьба, груз, боб, пасадка, ланцуг, рамонт, збыт, кошт, рашэнне, продаж, менеджмент, кантракт, студэнт, калектыў, інжынер, сад, дакумент, камп’ютэр, праграма, кніжка.

Заданне 2. Успомніце правапіс запазычаных слоў. Запішыце наступныя паняцці па-беларуску. Выявіце адрозненні ў напісанні на беларускай і рускай мовах. Якія нормы правільнасці тут рэалізуюцца? 

Агрегат, модификация, адаптер, потенциал, аккумулятор, вакуум, ресурс, энергия, реализация, маркетинг, компания, эффективность, инфляция, группа, масштаб, аксиома, акциз, оптический, объем, бассейн, оператор, дефицит.

Заданне 3. Абазначце націск у наступных лічэбніках. Вызначце адрозненні ў іх вымаўленні і напісанні ў рускай і беларускай мовах.

Адзінаццаць, адзінаццаты, чатырнаццаць, чатырнаццаты, шэсцьдзесят,  семдзесят. 

Заданне 4. Вызначце парушэнні нормаў у наступных спалучэннях. Якія нормы парушаны? Выявіце прычыны ўзнікнення маўленчых памылак у спалучэннях. Якія часціны мовы ўваходзяць у словазлучэнні? Выпраўце памылкі.

Склаўшыеся абставіны, нявыключаны матор, выступаючы чалавек, сустракаючыеся людзі, падпісаны дакумент, выдаваўшыйся матэрыял, зжатае поле, узмацнеўшыя сувязі, зробленая справа.

Заданне 5. Растлумачце значэнне фразеалагізмаў. Вызначце ролю фразеалагізмаў, прыказак, прымавак у мове чалавека.

Збіць з панталыку, навастрыць вушы, заварыць кашу, блытацца пад нагамі, вадой не разліць, біць лынды, пераліваць з пустога ў парожняе, як кот наплакаў, даць маху, ахілесава пята, сем пятніц на тыдні, стаць на ногі, вачэй не зводзіць.

Заданне 6.  Адзначце словазлучэнні, у якіх словы ўжыты ў пераносным значэнні. Якія нормы пры гэтым выкарыстоўваюцца?

Мяжа прагрэсу, мяккая воўна, ніткі пражы, сеяць лён, цвёрда стаяць на сваім, калючы ржэўнік, вясна ідзе, падвесці газ, падвесці ваду, завесці рухавік, завесці размову.

Заданне 7. Вызначце адрозненне ў лексічным значэнні слоў. Якія формы могуць выкарыстоўвацца без суфіксаў  -ір-, -ірава- (-ырава-)? Пры ўжыванні якіх адзінак дапушчаны  маўленчыя памылкі?

Фармаваць і фарміраваць, тэлефанаваць і тэлефанізіраваць, газаваць і газіраваць, транспартаваць і транспарціраваць, фармуляваць і фармуліраваць, кваліфікаваць і кваліфіцыраваць, збалансаваць і збалансіраваць, тэставаць і тэсціраваць.

Заданне 8. У якім парадку трэба размясціць сказы, каб атрымаўся тэкст? Якімі нормамі неабходна карыстацца?

Размяшчэнне галін хімічнай прамысловасці

Вытворчасць сінтэтычных і штучных валокнаў розных відаў і прызначэння (лаўсану, нітрону, капронавых, віскозных, ацэтатных валокнаў і інш.) арганізавана на вытворчых аб’яднаннях “Хімвалакно” ў Магілёве, Светлагорску і Гродне, наваполацкім аб’яднанні “Палімір”. На прадпрыемствах хімічнай і нафтахімічнай прамысловасці Беларусі выпускаюцца хімічныя валокны і ніткі, мінеральныя ўгнаенні, пластмасы і пластмасавыя вырабы, шыны і гумава-тэхнічныя вырабы, лакі і фарбавальнікі, тавары бытавой хіміі. Хімічныя валокны і ніткі выкарыстоўваюцца для вырабу тканін, трыкатажных вырабаў, дываноў, штучнага футра. Капронавы і віскозны корд спажываюцца шыннай прамысловасцю. У Полацку дзейнічае буйное вытворчае аб’яднанне “Шкловалакно”. (паводле  С.І. Сідора)

Заданне 9. Прааналізуўце дакладнасць выкарыстання слоў у тэксце. Якія з прапанаваных варыянтаў з’яўляюцца найбольш дакладнымі? 

1. Сельскагаспадарчае раянаванне праводзіцца  (на падставе, на аснове) адрозненняў у спецыялізацыі сельскай гаспадаркі.

2. Пры прыродна-меліярацыйным раянаванні ўлічваюцца асаблівасці рэльефу, умовы ўвільгатнення, характар і ступень меліярацыйнай (неўладкаванасці, упарадкаванасці) тэрыторыі.

3. Фізіка-геаграфічнае, або прыроднае, раянаванне (ажыццяўляецца, адбываецца) паводле (асаблівасцей, уласцівасцей) рэльефу, глебавага покрыва, клімату, расліннасці, жывёльнага свету. 

4. Задача эканамічнага раянавання заключаецца ў (вылучэнні, выдзяленні) спецыялізаваных тэрытарыяльных частак краіны, гэта значыць у (абгрунтаванні, тлумачэнні) схемы эканамічных раёнаў.

5. Эканамічнае раянаванне (прызвана, заклікана) адлюстроўваць існуючыя адрозненні ў спецыялізацыі і структуры гаспадаркі асобных частак (краіны, рэспублікі, дзяржавы). (паводле  С.І. Сідора)

Заданне 10. Ці магчыма прасачыць лагічнасць у сказе? Ці ўплывае парадак слоў на змест? Абгрунтуйце свае адказы, выкарыстоўваючы наступныя прыклады.

1. Сельская гаспадарка Беларускага Палесся спецыялізуецца на мяса-малочнай жывёлагадоўлі і свінагадоўлі, вырошчванні бульбы і агародніны. — Спецыялізуецца сельская гаспадарка Беларускага Палесся на мяса-малочнай жывёлагадоўлі і свінагадоўлі, вырошчванні бульбы і агародніны.

2. Спецыялізаваныя тэрытарыяльныя часткі краіны прынята называць эканамічнымі раёнамі. — Эканамічнымі раёнамі прынята называць спецыялізаваныя тэрытарыяльныя часткі краіны.

3. Тэхнічныя культуры ў параўнанні з іншымі групамі сельскагаспадарчых культур займаюць на Беларусі параўнаўча невялікія плошчы. — На Беларусі тэхнічныя культуры ў параўнанні з іншымі групамі сельскагаспадарчых культур займаюць  параўнаўча невялікія плошчы. (паволе  С.І. Сідора)
Заданне 11. Пабудуйце правільныя словазлучэнні. Якой камунікатыўнай якасцю трэба кіравацца: дакладнасцю ці дарэчнасцю?

(Цеплаахоўная, цеплаабаронная) характарыстыка, рычагі (кіравання, упраўлення), (высокая, вялікая) тэмпература, дызельны (рухавік, матор), капітальнае (укладанне, улажэнне), каробка (скорасцей, перадач, хуткасцей), (актываваны, актывіраваны) вугаль, (вільгаць, вільготнасць) зерня, (дадатны, станоўчы) полюс.

Заданне 12. Якая камунікатыўная якасць характарызуецца ў наступным тэксце? Абгрунтуйце свой адказ.

1. Правільнае і паслядоўнае спалучэнне асобных адзінак у тэксце. 

2. Правільны парадак слоў.

3. Правільны выбар сінтаксічных канструкцый.

4. Правільны выбар сродкаў сувязі паміж асобнымі часткамі выказвання.

5. Мэтазгодны падзел тэксту на абзацы.

Заданне 13. Якія з пералічаных ніжэй моўных адзінак недарэчныя а) у навуковым стылі? б) у афіцыйна- справавым стылі?

Шасцярэнька, завіхацца, найвышэйшы, ганарлівы, страшэнны, злосць, абшукаць, як двойчы два, аргуменцік, малачко, выканаўшы, кляваць носам, абмазгаваць, прыкусіць язык, прадраць вочы, выказаўшыеся, пашэнціла, навуковец, кантракт, фальшыўка.

Заданне 14. Падрыхтуйце вуснае паведамленне аб чысціні (чыстаце) маўлення. За аснову вазьміце  наступнае выказванне Васіля Быкава:

“Гаворачы пра мову, нельга не сказаць тут, што і шэрая, невыразная наша канцылярская мова, мова многіх нашых газет ды часопісаў,   —  таксама бяда, гэта агульнавядома. Але сёння ўжо можна падумаць: ці неаднолькавай бядой з’яўляюцца абедзве гэтыя крайнасці — пазбаўленае густу і меры захапленне дыялектызмамі, пакарабачанымі, без жаданай патрэбы перайначанымі слоўцамі, моўнымі калекамі і прыдумкамі, таксама як і шэрая казёншчына мовы — яны аднолькава аддаляюць нашу літаратуру ад яе чытача — народа”.

Заданне 15. Неапраўданае ўжыванне канцылярызмаў — гэта парушэнне дарэчнасці ці чысціні маўлення? У якім кантэксце могуць выкарыстоўвацца наступныя ўстойлівыя выразы?

На пярэднім краі; зрабіць спробу; давесці да ведама;  на думку аўтара; у выніку; мець на ўвазе; з мэтай; належны нагляд; у летні перыяд; на належную вышыню; ахапіць мерапрыемствамі; абслугоўванне заказчыкаў, першаступенная задача.

Заданне 16. Ці ўласціва чысціня маўлення прыведзенаму тэксту? Ці ёсць у тэксце парушэнні дакладнасці, чысціні, дарэчнасці, багацця, выразнасці?

Падземныя воды

Прэсныя падземныя воды з’яўляюцца галоўнай крыніцай пітнога водазабеспячэння. Тысячы свідравін у месцах водазбораў, а ў сельскай мясцовасці пераважна калодзежаў забяспечваюць патрэбы жыхароў гарадскіх і сельскіх паселішчаў. Выкарыстоўваюцца падземныя воды і дзеля тэхнічных мэт, але гэта нельга прызнаць прымальным. У розных месцах Беларусі маюцца радовішчы мінеральных вод рознага хімічнага складу. Большасць іх маюць лекавыя ўласцівасці.

На жаль, у выніку гаспадарчай дзейнасці адбываецца забруджванне не толькі паверхневых, але і падземных вод. У выніку неабгрунтаванага выкарыстання хімічных угнаенняў і ядахімікатаў у грунтавых водах    павысілася канцэнтрацыя нітратаў, якія вельмі шкодныя для здароўя чалавека. Па гэтай прычыне ў многіх калодзежах вада проста не прыгодная для спажывання. Нітраты пранікаюць на ўсё большыя глыбіні, і патрэбны тэрміновыя меры для таго, каб пазбегнуць поўнага забруджвання апошняга рэзерву пітной вады — падземных прэсных вод. (паводле  С.І. Сідора)

Заданне 17. У навуковым і афіцыйна-справавым стылях патрабуецца адназначнае і дакладнае ўжыванне тэрмінаў, таму тут можа назірацца паўтор адных і тых жа слоў ці спалучэнняў. Ці з’яўляецца гэта таўталогіяй? Праілюструйце  адказ на матэрыяле наступнага ўрыўка. 

Рэканструкцыя

Пры тэхнічным пераабсталяванні (першы тып рэканструкцыі) пераважна абнаўляюць актыўную частку сродкаў працы. Выбыццё асноўных фондаў звязана з вывадам са сферы вытворчасці фізічна і маральна зношаных станкоў, машын і абсталявання. 

Пры самой рэканструкцыі (другі тып рэканструкцыі) абнаўляюць не толькі актыўную, але і пасіўную частку асноўных фондаў.

Пры расшырэнні прадпрыемства (трэці тып рэканструкцыі) назіраюць выбыццё магутнасцей — побач са значным уводам новых асноўных фондаў часткова абнаўляюць сродкі працы. (паводле В.В. Варнакова ) 

Заданне 18. Ці ўласціва багацце (разнастайнасць) і выразнасць маўлення афіцыйна-справавому стылю? Пакажыце гэта на прыкладзе дакумента (на выбар).

Заданне 19. Якія камунікатыўныя якасці праяўляюцца ў тэксце? Якія парушаюцца?  Ці з’яўляецца ён багатым і выразным?

Уласцівасці і прызнакі паралелаграма
Уласцівасці паралелаграма: 1) у паралелаграма процілеглыя стораны папарна роўныя; 2) дыяганалі паралелаграма пунктам перасячэння дзеляцца папалам; 3) у паралелаграма процілеглыя вуглы роўныя.

Прызнакі паралелаграма: 1) калі ў чатырохвугольніку дыяганалі перасякаюцца і пунктам перасячэння дзеляцца папалам, то гэты чатырохвугольнік — паралелаграм; 2) калі ў чатырохвугольніку процілеглыя стораны роўныя  і паралельныя, то гэты чатырохвугольнік — паралелаграм; 3) калі ў чатырохвугольніку процілеглыя стораны папарна роўныя, то чатырохвугольнік — паралелаграм; 4) калі ў чатырохвугольніку процілеглыя стораны папарна паралельныя, то чатырохвугольнік — паралелаграм. (паводле  А.В. Пагарэлава)

РАЗДЗЕЛ IІІ. САМАСТОЙНЫЯ І СЛУЖБОВЫЯ ЧАСЦІНЫ МОВЫ Ў НАВУКОВЫМ СТЫЛІ
Выкарыстанне  тэрмінаў-назоўнікаў у навукова-тэхнічных тэкстах

Усе словы беларускай мовы дзеляцца на лексіка-граматычныя разрады, якія называюцца часцінамі мовы. У сучаснай беларускай мове выдзяляецца 10 часцін мовы. У залежнасці ад ступені іх самастойнасці, сістэмы граматычных катэгорый, характару сінтаксічных функцый часціны мовы дзеляцца на два разрады — самастойныя і службовыя.

Самастойныя часціны мовы — назоўнік, прыметнік, лічэбнік, займеннік, дзеяслоў, прыслоўе — маюць лексічнае значэнне, намінатыўную функцыю, з,яўляюцца членамі сказа.

У навуковых, навукова-тэхнічных тэкстах сярод часцін мовы пераважаюць назоўнікі.

Назоўнік — часціна мовы, для якой характэрна абагуленае значэнне прадметнасці. Менавіта гэтая прадметнасць і дае магчымасць уявіць любую з’яву, працэс,  якасць, нават дзеянне, пра якія ідзе гаворка ў тэксце.

Агульнае граматычнае значэнне назоўніка — прадметнасць — выражаецца ў катэгорыях роду, ліку, склону.

Усе тэрміны-назоўнікі адносяцца да аднаго з трох родаў: мужчынскага — адрыў, бярвенамер, вадарэз, вецер (акустычны), водаадвод, вугламер, вянец (зубчаты круглай пілы), громаадвод, зародак (перамагнічвання), землясос, ледасек, ледаскід, лішак (надзімання), ляжняк; жаночага — абмазка, абмуроўка, абшыўка, адліўка, адпылоўка, акружнасць (упадзіны зубчатай зачэпкі), алейня, ветка (злучальная чыгуначная), вёрстка, вузкасць; ніякага — абсталяванне, адгалінаванне, акно (упускное), дно (упадзіны разьбы), зерне (першаразовай крышталізацыі), зубіла, кляпала, косасвятло і інш.


Тэрмінам-назоўнікам, як і назоўнікам літаратурнай мовы, уласціва катэгорыя ліку. У сферы фіксацыі ў асноўным ужываюцца тэрміны ў форме адзіночнага ліку, у сферы функцыянавання — у адзіночным і множным. У навуковым стылі сустракаюцца выпадкі ўжывання множнага ліку замест адзіночнага. Так, рэчыўныя назоўнікі ў літаратурнай мове адносяцца да адзіночналікавых, таму што абазначаюць паняцці, якія не могуць выразіць значэнне ліку. У тэхнічных тэкстах яны выкарыстоўваюцца ў форме множнага ліку і набываюць новае лексічнае значэнне — від, разнавіднасць, гатунак рэчыва. Для захоўвання масел і змазак на тэрыторыі нафтасклада будуюць спецыяльнае памяшканне — масласклад з раздатачнай, дзе падтрымліваецца тэмпература не ніжэй + 100 С, каб не павышалася вязкасць масел і нармальна працавалі раздатачныя калонкі і помпавыя ўстаноўкі. Яны (мабільныя раздатчыкі) павінны быць устойлівымі супраць карозіі, дзейнасці кіслот, соляў, якія ёсць у кармах.

Пашырана ў тэхнічнай літаратуры выкарыстанне абстрактных назоўнікаў у форме множнага ліку, якія ў літаратурнай мове ўжываюцца толькі ў адзіночным. На экране асцылографа будзе бачна сінусоіда, якая сведчыць аб сінусоідных змяненнях напружання на гарызантальных абкладках кандэнсатара асцылографа, току ў рэастаце і напружання ў сетцы. Усе яны (кантрольна-вымяральныя прыборы), за выключэннем вальтметра і амперметра, вымяраюць неэлектрычныя велічыні: тэмпературу, ціск вадкасці, узровень паліва, скорасць руху машын, колькасць абаротаў каленчатага вала рухавіка і інш. У тэхнічных тэкстах у форме множнага ліку ўжываюцца пераважна абстрактныя назоўнікі, якія абазначаюць апрадмечанае дзеянне. Пры ўборцы прадукцыйнасць камбайна не залежыць ад колькасці транспарту, што зніжае прастоі камбайнаў, павышае прадукцыйнасць транспарта. З дапамогай трох даўсходавых і двух-трох пасляўсходавых апрацовак глеба падтрымліваецца ў рыхлым стане. Пры недастатковым счапленні хадавога апарата з глебай адбываюцца зрухі глебы, якія суправаджаюцца буксаваннем і зніжэннем паступальнай скорасці руху трактара.

У сучаснай тэхнічнай тэрміналогіі назіраецца разнабой у выбары склонавых формаў тэрмінаў-назоўнікаў. У першую чаргу гэта датычыцца ўжывання канчаткаў роднага склону множнага ліку. Выкарыстанне тых ці іншых канчаткаў роднага склону залежыць ад тыпу скланення і будовы асновы. Так, назоўнікі жаночага роду з канчаткам -а (-я), аснова якіх заканчваецца адным зычным, у родным склоне рэкамендуецца ўжываць з нулявым канчаткам. Даўжыня павароту складваецца з паловы акружнасці і дзвюх даўжынь выезду агрэгата. Адрэгуляваўшы становішча дышляў, замацоўваюць контргайкамі верхняе злучальнае звяно, і ў дальнейшым для змянення вугла ўваходжання лап у глебу карыстаюцца толькі паваротам бруса. З канчаткам ‑аў (-яў) ужываюцца пераважна назоўнікі, аснова якіх заканчваецца збегам зычных. Асноўная секцыя злучана з магістраллю, якая падае масла да паверхняў трэння, другая секцыя накіроўвае масла ў радыятар для ахаладжэння. Лён у спецыялізаваных гаспадарках Беларусі займае 10 — 14% пасяўных плошчаў. У падручніках, аднак, назіраюцца адхіленні ад патрабаванняў граматыкі ва ўжыванні канчаткаў уласнабеларускіх тэрмінаў-назоўнікаў у форме роднага склону множнага ліку. У грунтах з непарушанай структурай, пры адсутнасці грунтавых водаў  і размешчаных паблізу падземных збудаванняў, дапушчальным з’яўляецца рыццё выемак з вертыкальнымі сценкамі. Большасць аналагавых электрамеханічных прыбораў пабудавана па агульнай схеме пераўтварэння электрычных велічынь у механічны момант. Электрамагнітныя прыборы служаць для вымярэння велічыняў як пастаяннага, так і пераменнага току. Яны (полеахоўныя лесапалосы) перашкаджаюць дэфляцыі тарфяна-балотных і пясчаных глебаў. Адхіленні ад літаратурнай нормы сустракаюцца і ў запазычаных тэрмінах-назоўніках. Пры першым тэхнічным абслугоўванні правяраюць акумулятарныя батарэі, даліваюць у іх дыстыляваную ваду, ачышчаюць паверхні клемаў і наканечнікі правадоў. Кантрольна-вымяральныя прыборы прызначаны для інфармавання вадзіцеля аб рабоце сістэмаў і механізмаў машын.

У навукова-тэхнічнай літаратуры разнабой у выбары склонавых формаў назіраецца і ва ўжыванні тэрмінаў-назоўнікаў ІІІ скланення ў родным склоне множнага ліку. У такога тыпу назоўнікаў асноўным з,яўляецца канчатак -ей  (‑эй), аднак асобныя назоўнікі набываюць паралельны канчатак -аў (-яў), пераважна пад уплывам назоўнікаў іншых тыпаў. Разгледзім знешнія прыкметы найбольш характэрных няспраўнасцей, у шэраг якіх уваходзяць: цяжкі пуск, нераўнамерная работа. Згодна з першым правілам рамонтна-абслуговыя работы выконваюць пасля псавання машыны (вузла), а таксама ўстранення адносна невялікіх няспраўнасцяў; перагрузка і недагрузка рухавіка, парушэнне правіл яго запуску пагаршае ўласцівасці рабочых вадкасцей. Пнеўмагідраўлічны метад заснаваны на вымярэнні ціску (разраджэння) і ўцечкі вадкасцяў, паветра, газаў; яна (вытворчая аперацыя) можа быць тэхналагічнай (асноўнай), накіраванай на змяненне ўласцівасцей апрацоўваемага матэрыялу.

Назіраецца варыянтнасць склонавых формаў і ва ўжыванні тэрмінаў-назоўнікаў мужчынскага роду ў родным склоне адзіночнага ліку ў навукова-тэхнічнай літаратуры. У назоўніках такога тыпу асноўным крытэрыем у выбары канчаткаў -а (-я)  або -у (-ю) з’яўляецца канкрэтнасць лексічнага значэння. Цяжкасць заключаецца ў тым, што гэта граматычная катэгорыя не мае дакладна акрэсленых крытэрыяў, якімі можна было б карыстацца пры аднясенні многіх назоўнікаў да абстрактных або канкрэтных. У навукова-тэхнічнай літаратуры на аднясенне тэрміна да канкрэтнага ці абстрактнага ўплывае семантыка тэрміна, якая выяўляецца ў кантэксце. Перад рэгуляваннем зазора (трэба зазору) у клапанах знімаюць каўпак галоўкі цыліндраў і правяраюць зацяжку гаек. У залежнай падвесцы вертыкальнае перамяшчэнне аднаго з колаў пры наездзе на няпоўнасці вызывае бакавы нахіл другога кола. Незалежная падвеска пазбаўлена гэтага недахопа (трэба недахопу). Масла, якое помпа націскае з бака, праз клапан расхода (трэба расходу) паступае да сярэдняй праточкі залатніка размеркавальніка. Закруціўшы да канца (трэба выпуску) паветра, трэба зняць з яго шланг, выцерці насуха, надзец засцерагальны каўпачок.

Шмат памылак ва ўжыванні канчаткаў назоўнікаў роднага склону адзіночнага ліку мужчынскага роду сустракаецца і ў запазычаных тэрмінах. Прымяненне гэтага метада (трэба метаду) дазваляе пазбегнуць названага вышэй недахопу. Пераключэнне тэрыстара токам кіруючага электрода мае вялікую перавагу. Па-першае, яно дазваляе токам кіруючага сігнала (трэба сігналу) пераключыць тэрыстар пры розных анодных напружаннях. Змяніць памер каляі можна і перастаноўкай колаў з аднаго боку на другі, пры гэтым зменіцца распалажэнне выпуклай часткі дыска (трэба дыску).

Такім чынам, адхіленні ад літаратурнай нормы ў тэрмінах-назоўніках мужчынскага роду ў родным склоне адзіночнага ліку абумоўлены цяжкасцю вызначэння абстрактных і канкрэтных назоўнікаў. Моваведы рэкамендуюць правяраць тэрміны па слоўніках літаратурнай мовы. Што да новых тэрмінаў, то пры вызначэнні іх канчаткаў неабходна кіравацца граматычнымі правіламі.

У навукова-тэхнічнай літаратуры разнабой у выбары склонавых канчаткаў тэрмінаў-назоўнікаў назіраецца і ў месным склоне мужчынскага роду адзіночнага ліку. У месным склоне ўжываюцца канчаткі -е, -і, -ы, -у (‑ю). Канчатак -е пішацца ў назоўніках з цвёрдай асновай. У тэкстах можна сустрэць канчатак -у. Паветра да яго (кампрэсара) падводзіцца па трубаправоду (трэба трубаправодзе) ад паветраачышчальніка дызеля. Канчатак -у (-ю) маюць назоўнікі з асновай на г, х, якія не чаргуюцца з з, с; назоўнікі, якія абазначаюць асобу чалавека, а таксама ў канструкцыях, калі прыназоўнік па адпавядае значэнню слоў паводле, адпаведна. У тэхнічных тэкстах сустракаецца канчатак -е, што з’яўляецца парушэннем літаратурнай нормы. Пераменнае магнітнае поле па законе (трэба закону) электрамагнітнай індукцыі ўзбуджае ў контуры АВDС  ЭРС, індукцыі і індукцыйны ток. Рухавікі пастаяннага току, як і генератары пастаяннага току, па спосабе (трэба спосабу) падключэння абмоткі ўзбуджэння падзяляюцца на рухавікі паралельнага, паслядоўнага і змешанага ўзбуджэння.

Сустракаюцца ў навукова-тэхнічнай літаратуры варыянты ва ўжыванні склонавых формаў назоўнікаў жаночага роду ў творным склоне адзіночнага ліку. Формы з канчаткам -ою, -ёю, -аю, -яю надаюць тэксту своеасаблівую экспрэсію і выкарыстоўваюцца пераважна ў мастацкім стылі. У навуковым стылі пажадана ўжываць формы з канчаткамі -ой, -ай, -ёй, -яй. Аднак на практыцы сустракаецца выкарыстанне канчаткаў -ою, ‑ёю, -аю, -яю. Каб пры ўборцы нізкарослых і зрэджаных культур збожжавая  маса не збіралася паміж рэзальным апаратам і шнэкам, неабходна працаваць з мінімальнай вышынёю зрэзу (5 — 7 см). Затым поле разбіваецца на кармушкі. З,яўляецца нясучаю часткаю транспарцёра. У выніку лента з,яўляецца адначасова і кармушкаю. Каб больш зручна кіраваць раздачаю корму, аператар садзіцца на сядзенне.
Асаблівасцю тэрміналогіі з’яўляецца адсутнасць у ёй формаў суб’ектыўнай ацэнкі. Таму, напрыклад, у тэрмінах галоўка, зорачка, камячок, снапок, струменьчык на першы план выходзіць значэнне аб’ектыўнай памяншальнасці, а не суб’ектыўна-эмацыянальнае значэнне. Да верхняй галоўкі прымацавана накіраванае цела, да ніжняй — загрузачны бункер. Вадкасць, якая праходзіць праз асяродак радыятара, разгаліноўваецца на мноства струменьчыкаў.  Пры ўключэнні мноства скарасцей на другасных валах ці пры выключэнні скорасці на адным з валоў вядучым зорачкам і гусеніцам будуць перадавацца розныя па велічыні скорасці руху. Найбольшы эфект ад вапнавання дасягаецца пры старанным перамешванні гіпсу з глебай такім чынам, каб кожны камячок глебы быў ахутаны пылавіднай вапнай.


Такім чынам, для тэрмінаў-назоўнікаў уласцівы граматычныя катэгорыі, якія функцыянуюць і ў літаратурнай мове.

ПЫТАННІ І ЗАДАННІ

1. На якія разрады дзеляцца ўсе словы беларускай мовы? Якія існуюць самастойныя часціны мовы?

2. Што такое назоўнік? Якія граматычныя катэгорыі назоўніка?

3. Якія існуюць тэрміны-назоўнікі мужчынскага, жаночага і ніякага роду?

4. Якія асаблівасці ўжывання адзіночнага і множнага ліку тэрмінаў-назоўнікаў у тэхнічнай літаратуры?

5. Што абазначаюць рэчыўныя назоўнікі ў тэхнічных тэкстах? У якім ліку яны выкарыстоўваюцца?

6. Які склон тэрмінаў-назоўнікаў найбольш часта пераважае ў тэхнічных тэкстах?

Заданне 1. Прачытайце тэкст. Вызначце род, лік, склон назоўнікаў. 

Пнеўматычныя транспарцёры

Пнеўматычныя транспарцёры перамяшчаюць сыпучыя і вадкія грузы ціскам патоку паветра пераважна па закрытай трасе — трудаправодах. Яны могуць быць рухомымі і стацыянарнымі. Рухомыя прызначаны для выкарыстання ў больш разнастайных умовах, чым стацыянарныя. Пагэтаму яны павінны мець магчымасць хутка мяняць трасу транспартавання ў залежнасці адмясцовых умоў, перамяшчаць грузы з больш шырокім дыяпазонам фізіка-механічных уласцівасцей. Мантаж і дэмантаж нескладаныя. (Лукашэвіч М.М.)

Заданне 2. Складзіце сказы з рэчыўнымі тэрмінамі-назоўнікамі. Якія з іх можна паставіць у форме множнага ліку і чаму?

Гліна, метал, вада, пясок, воск, вадарод, кісларод, жыта, лён, крупа, торф, цукар, малако, цэмент, калій, фосфар, бром, медзь, ртуць, хлеб, дэпазіт, падаткі, крэдыт.

Заданне 3. Запішыце некалькі тэрмінаў па сваёй спецыяльнасці. Пастаўце іх у форме адзіночнага і множнага ліку. Калі гэта немагчыма, растлумачце, чаму тэрмін з’яўляецца адзіночналікавым ці множналікавым.

Заданне 4. Пастаўце наступныя тэрміны ў форме роднага склону адзіночнага ліку.
Інжынер, дослед, дробязь, дагавор, трансфарматар, электрапрывод, награвальнік, поршань, агонь, механізм, лазер, маркетынг, перпендыкуляр, эканоміка, цана, каштоўнасць.

Заданне 5. Перакладзіце тэксты на беларускую мову. Якія асаблівасці праяўлення граматычных катэгорый роду, ліку, склону тэрмінаў-назоўнікаў у рускім і беларускім варыянце?

Научный поиск

Учёный, работающий на переднем крае науки, движется в область неизвестного. Подобно путешественнику, идущему в неизвестную страну, он ещё не знает, что откроется там, за круглыми перевалами, которые ему приходится преодолевать, — необозримые  богатства или бесплодная пустыня. Он может только догадаться об этом. В этом риск. Но в этом и романтика научного поиска. За первооткрывателями идёт армия мирных завоевателей, которые овладевают богатствами новой страны и обратят их в технику, в практику, в полезные для человека дела.

Занятие наукой не только расширяет кругозор человека, но вырабатывает в нём драгоценные навыки мышления: умение сосредоточенно и глубоко продумывать встающие вопросы, способность к усилиям мысли, к умственной работе, последовательность и доказательность, точность, критичность мысли, враждебную всякому догматизму и поверхностности, объективность и интеллектуальную честность, заставляющую склоняться перед аргументами логики и фактов. Эти навыки мышления складываются в подходе к фактам жизни и искусству. Потому нередко «физики» судят об искусстве точнее и глубже “лириков.”

Но восприятие науки тоже не может быть полным без лирики, без острого эмоционального отношения к ней. Восхищаться должно и Эйнштейном, и Павловым, так же как Толстым и Бетховеном. (А. Александров)

Асаблівасці ўжывання прыметнікаў у навуковых тэкстах

У навукова-тэхнічных тэкстах прыметнікі ў якасці асобных тэрмінаў у параўнанні з тэрмінамі-назоўнікамі сустракаюцца нячаста.

У асноўным яны выкарыстоўваюцца для абазначэння якасцей, уласцівасцей прадметаў, рэчываў.

Прыметнік — самастойная часціна мовы, якая абазначае прымету прадмета: яго якасць, улавасцівасць (зялёны лес, змястоўная кніга), адносіны да іншых прадметаў (драўляная хата - хата з дрэва, жытнёвы палетак — палетак жыта), прыналежнасць асобе ці жывой істоце (баброва хатка, бацькаў наказ) і мае залежныя ад назоўніка-носьбіта прыметы — формы роду, ліку, склону.

Прыметнікі выкарыстоўваюцца пераважна як тэрмінаэлементы ў тэрміналагічных словазлучэннях: вада сырая, вадавод падводны, вадамер кальцавы, вадкасны заспакаяльнік, вонкавы заціскач,  галоўны паветрапровад, гладкі асяродак, гліна тлустая, маланкавы разраднік, паветра свежае, паветраахаладжальнік мокры, падлогавы свяцільнік і інш. Але ў большасці такіх словазлучэнняў прыметнікі, узятыя асобна, не выражаюць спецыяльнага паняцця. Тэрміналагічнае значэнне мае словазлучэнне або назоўнік у складзе словазлучэння.

У тэхнічнай літаратуры тэрміны-прыметнікі прадстаўлены двума разрадамі:  якаснымі — бясшумны, важкі, кіславаты, клейкі, коўкі, ломкі, моцны, трывалы, хісткі і інш.; адноснымі — вежавы, ветраны, дзверавы, кавалкавы, люстраны, паветраны, полымны, пясчаны, скураны, цагляны, чарвячны і інш. Прыналежныя прыметнікі ў тэхнічных тэкстах у якасці тэрмінаў амаль не ўжываюцца.

У тэхнічнай літаратуры сустракаюцца выпадкі ўжывання формаў вышэйшай і найвышэйшай ступеней параўнання прыметнікаў, якія ўспрымаюцца як устойлівыя тэрміналагічныя словазлучэнні. Перадачы  ў трактароў бываюць рабочыя (асноўныя),транспартныя, запаволеныя; у аўтамабіляў — вышэйшыя і ніжэйшыя. Прасцейшы карбюратор пры розных  рэжымах рухавіка не забяспечвае прыгатаванне гаручай сумесі належнага саставу. З вадзяной абалонкі блока вадкасць накіроўваецца праз каналы ў вадзяную абалонку галоўкі цыліндраў, дзе яна ахалоджвае перамычкі клапанных гнёздаў, схільных да  найбольшага награвання.  Прасцейшы  трохфазны генератар мае ў статары тры аднолькавыя зрушаныя адна андносна другой у прасторы на 120º абмоткі. 

У беларускай мове, у тым ліку і ў тэхнічных тэкстах, некаторыя прыметнікі набываюць прадметнае значэнне і нязменнасць роду, а часам і ліку. Напрыклад, назоўнікам мужчынскага роду са значэннем “спецыяліст па лясной гаспадарцы” стаў прыметнік ляснічы, назоўнікам ніякага роду са значэннем “замарожаная салодкая ежа з малочных прадуктаў” — прыметнік марожанае, множналікавым назоўнікам, які абазначае “пасевы, што зімуюць пад снегам,” — прыметнік  азімыя.

Поўнасцю ў разрад назоўнікаў перайшлі, напрыклад, прыметнікі насякомыя,  цытрусавыя,  паляўнічы.

Спосабам субстантывацыі (пераходам прыметнікаў у назоўнікі) утвараюцца некаторыя тэрміны, напрыклад, прыродазнаўчыя і фізіка-матэматычныя:  аднаклетачныя, злакавыя, прамая, датыкальная.

ПЫТАННІ І ЗАДАННІ

1. Што такое прыметнік?
2. Якімі разрадамі прадстаўлены прыметнікі ў тэхнічнай літаратуры? Прывядзіце прыклады.

3. Якія асаблівасці ўжывання формаў вышэйшай і найвышэйшай ступеней параўнання тэрмінаў-прыметнікаў у тэхнічных тэкстах?

4. Якая роля адносных тэрмінаў-прыметнікаў у навуковых тэкстах?

5. Што такое субстантываваныя прыметнікі?

Заданне 1. Прачытайце  тэкст. Знайдзіце тэрміны-прыметнікі і вызначце іх  разрады.

Расліны
У працэсе жыццядзейнасці расліна вылучае праз наземныя органы і карані вадкія, газападобныя і цвёрдыя актыўныя рэчывы, стварае вакол  сябе канкрэтнае біяхімічнае  асяроддзе. Актыўныя біяхімічныя рэчывы ў адных выпадках амаль не ўплываюць на рост суседніх раслін. Напрыклад, каранёвыя выдзяленні кармавога лубіну стымулююць рост злакаў, пустазелле стрымлівае рост многіх культурных раслін. Лятучыя выдзяленні зялёных раслін згубна дзейнічаюць на шкодныя  чалавеку гніласныя бактэрыі. Такія  ўласцівасці маюць усе расліны, асабліва цыбуля, часнок, хрэн, эўкаліпт. Іх выкарыстоўвае медыцына. Вывучэнне ўзаемадзеяння раслін  паміж сабою і з мікрафлорай дае магчымасць чалавеку мэтанакіравана ўздзейнічаць на раслінны свет. (БелСЭ)
Заданне 2. Прачытайце тэкст. Знайдзіце субстантываваныя тэрміны-прыметнікі і дайце іх характарыстыку.

Дуб
Ціс,  род двухдомных вечназялёных хвойных дрэў і кустоў сямейства цісавых, жыве тры-чатыры тысячы гадоў. Драўніна (“чырвонае дрэва”) шчыльная, трывалая да гніення, выкарыстоўваецца ў сталярнай справе, машынабудаванні. У Крыме, на Каўказе, Далекім Усходзе  расце ціс еўрапейскі, або ягадны, ці нягной-дрэва, і ціс далёкаўсходні, або востраканцовы. Дрэвы (у дрэнных умовах росту — кусты) вышынёю дзесяць — трыццаць метраў з яйцападобнай кронаю і чырванаватай або бура-чырвонай карой. Ігліца лінейная, кароткачаранковая, размешчана спіральна або ў два рады. Семя з ярка-чырвоным прысяменнікам. Ігла, кара, драўніна ціса ядавітыя. (БелСЭ)
Заданне 3. Ад прыведзеных  спалучэнняў слоў утварыце і запішыце складаныя тэрміны-прыметнікі.

Сельская гаспадарка, высокая якасць, здольны да бою, здабыча вугалю, рэдкі лес, торф і брыкет, светлы і ружовы, сто гадоў, тры вуглы.

Адметнасці і роля дзеяслова ў мове навукі і тэхнікі

Дзеяслоў — самастойная часціна мовы, якая абазначае дзеянне, працэс або стан.

Дзеясловы могуць абазначаць фізічнае дзеянне (капаць, рамантаваць), рух або перамяшчэнне ў прасторы (бегчы, ляцець), мову і думку (вымаўляць, разважаць), адносіны (любіць), пераход з аднаго стану ў другі (сохнуць, цямнець) і інш.

Дзеясловы маюць граматычныя катэгорыі трывання: незакончанае — засыпаць, затухаць, заціскаць, збіраць, зварваць, звязваць, кальцаваць, крыць, ліць, нагружаць і інш.; стану: залежнага — прыўзнімаць, расшчапіць, сціраць, сціскаць, узбіваць, узважваць і інш.; незалежнага — абстройвацца, ацвярджацца, гайдацца, прыцягвацца, хіліцца  і інш.

У тэхнічных тэкстах у сферы фіксацыі вылучаюцца ўласна тэрміналагічныя дзеясловы, якія выражаюць спецыяльнае навуковае паняцце, іх разумеюць і імі карыстаюцца спецыялісты. Такія тэрміны-дзеясловы ў асноўным запазычаныя: дыяфрагмаваць, дэкадзіраваць, дэкарбаксіраваць, кадыцыяніраваць, капіраваць, карэляваць, макетаваць, фарсіраваць і інш. У якасці ўласнабеларускіх тэрмінаў-дзеясловаў выкарыстоўваюцца пераважна агульналітаратурныя дзеясловы, якія ў межах пэўнай тэрмінасістэмы звузілі сваё лексічнае значэнне і канкрэтызавалі яго. Канвеер вінтавы КВ-Ф-40 прызначаны загружаць у змяшальнікі канцэнтраваныя кармы, сянную муку, здробленыя коранеклубняплоды, зялёныя кармы, сянную муку, здробленыя коранеклубняплоды, зяленыя кармы, падаваць сумесі вільготнасцю да 75% у іншыя машыны. Пры высокай тэмпературы ахаладжальнай вадкасці, а значыць і патрона датчыка, біметалічная пласціна хутка награваецца да размывання кантактаў, павольна астывае, сярэдняе значэнне току становіцца малым. 

У навуковых тэкстах дзеясловы ўжываюцца ў розных формах. Шырока прадстаўлена форма дзеяслова 3-й асобы цяперашняга часу, якая ў тэрміналогіі выкарыстоўваецца пераважна са значэннем неактуальнага цяперашняга часу і ўказвае не столькі на дзеянне, колькі на прымету, уласцівасць аб’екта. Падшыпнікавы вузел роліка змазваецца трансмісійным маслам, якое заліваецца праз адтуліну ў накрыўцы, якая зачыняецца канічнай затычкай. Механічныя дамешкі, трапляючы разам з палівам у цыліндры рухавіка, выклікаюць паскоранае зношванне дэталяў цыліндрапоршневай групы. Наяўнасць вады ў паліве выклікае парушэнне ў рабоце рухавіка. Шасцяронная помпа сілкуе гідраматор павароту адвала, гідрацыліндры падымання і апускання адвала. Ужываюцца дзеясловы ў форме прошлага часу са значэннем дзеяння, якое было ў пэўны прамежак часу ў мінулым. Крылы акучвальных карпусоў устанаўліваюць такім чынам, каб рыхлы і роўны слой прысыпаўся да сцяблін бульбянога куста, узрыхляліся бакі грэбеня і дно баразны. Сустракаюцца дзеясловы і ў форме будучага часу са значэннем дзеяння, якое павінна закончыцца ў будучым. Пры падключэнні нагрузкі да генератара пастаяннага току па абмотцы пойдзе ток. Як толькі якар рухавіка прыйдзе ў рух у магнітым полі статара, у яго абмотцы ўзбудзіцца ЭРС індукцыі, напрамак якой процілеглы падведзенаму напружанню. Складаная форма будучага часу дзеяслова выкарыстоўваецца са значэннем дзеяння, якое будзе адбывацца пасля моманту гутаркі. З павелічэннем тэмпературы паветра павышаецца супраціўленне катушкі, што змяншае сілу віхравых патокаў, а таму катушка і стрэлка будзе паварочвацца на меншы вугал. У сувязі з тым, што энерганасычаныя трактары класа 3 пры парыве рухаюцца па незваротнаму полю на адлегласці не больш 240 — 300 мм ад края баразны, то пры правільным камплектаванні трактар не будзе спаўзаць у баразну. 

Пераважная большасць деясловаў у сферы функцыянавання ўжываецца ў форме абвеснага ладу, які служыць для выражэння рэальнага дзеяння, што працякае ў цяперашнім, прошлым ці будучым часе. Гідраўлічны выключальнік выкарыстоўваюць для прадухілення дакранання стралы пагрузчыка да кабіны трактара. Калі падняць шпіндэль у крайняе верхняе становішча, шарык шчыльна сядзе ў свае сядло і перакрые праход вадкаці  з штуцэра ў штуцэр. Суадносіны паміж сіламі, якія дзейнічаюць на агрэгат, і скорасць яго руху могуць быць выражаны ўраўненнем, якое атрымала назву “ўраўненне руху агрэгата”. На працягу вегетацыйнага перыяду для барацьбы з пустазеллем, шкоднікамі і хваробамі раслін пасевы апырскваюць як восенню, так і вясною па меры неабходнасці. Ужываецца і форма загаднага ладу дзеяслова, якая выражае пабуджэнне да дзеяння. У сабраным электрычным ланцугу адключыце рэастат і зніміце стрыжань, які замыкае магнітапровад трансфарматара.  Форма ўмоўнага ладу дзеяслова ўказвае на дзеянне, якое ўяўляецца як магчымае ці пажаданае і можа ажыццявіцца пры пэўных умовах. Формы ўмоўнага ладу пераважаюць у гутарковым, мастацкім, публіцыстычным стылях. У навуковым стылі іх ужыванне абмежавана.

У тэхнічных тэкстах сустракаецца форма зваротнага дзеяслова з постфіксам -сь. Гэта неабходна для таго, каб пры праходжанні току к. з. катушкі прыцягвалісь. 

Часта ў навуковым стылі дзеяслоў ужываецца ў спалучэнні са словамі абавязаны, неабходна непазбежна, трэба і інш., што надае тэксту прадпісальны характар, строгасць, дакладнась. У працэсе экспуатацыі непазбежна ўзнікаюць няспраўнасці машын... Для папярэджання абрыву гідраўлічных шлангаў неабходна пільна выконваць злучэнне скрэпера з цягачом. Забаронена працаваць у дажджлівае надвор’е на гліністых грунтах, нельга выконваць работы на касагорах з нахілам больш 30˚. Грузавая платформа аўтамабіля можа быць драўляная або металічная.

ПЫТАННІ І ЗАДАННІ

1. Што такое дзеяслоў? Што можа абазначаць дзеяслоў?

2. Якія граматычныя катэгорыі дзеяслова? Прывядзіце прыклады.

3. Якія існуюць запазычаныя тэрміны-дзеясловы і ўласнабеларускія? Як яны функцыянуюць у тэхнічных тэкстах?

4. Якія асаблівасці ўжывання формаў часу тэрмінаў-дзеясловаў у навуковых тэкстах?

5. Што абазначае граматычная катэгорыя ладу дзеяслова?

Заданне 1. Прачытайце тэкст. Знайдзіце ў ім дзеясловы. Вызначце іх час. Якія асаблівасці ўжывання форм часу ў дадзеных тэкстах?

Планіроўшчыкі
Землі, на якіх выконваюцца меліярацыйныя работы звычайна маюць натуральныя (прыродныя) няроўнасці і няроўнасці, што ўзніклі ў выніку выканання прадугледжаных тэхналогіяй землярыйных і папярэдніх культур — тэхнічных працэсаў. Няроўная паверхня глебы зніжае прадукцыйнасць сельскагаспадарчых машын і якасць іх работы, пагаршае раўнамернасць размеркавання ўгнаенняў і вады і, у рэшце рэшт, зніжае ўраджайнасць сельгаскультур і павышае затраты на іх вытворчасць. Грубае будаўнічае выраўноўванне (планіроўка) выконваецца бульдозерамі або іншымі землярыйна-транспартнымі машынамі. Для канчатковага або эксплуатацыйнага выраўноўвання зямельных плошчаў прызначаны спецыяльныя машыны-планіроўшчыкі. (А.М. Карташэвіч, Я.І. Мажугін)
Заданне 2. Перакладзіце наступныя дзеясловы на беларускую мову. Адзначце асаблівасці перакладу.

Бетонировать, вдумываться, впрыскивать, выращивать, надламывать, расходовать, связывать, ремонтировать, овладевать, демонстрировать, скармливать, откапывать, домысливать.

Заданне 3. З дапамогай суфіксаў -ва-, -ава- (-ява-) утварыце формы цяперашняга і прошлага часу дзеясловаў. Вызначце іх трыванне.

Прачытаць, апісаць, запаліць, падтрымаць, праламаць, разгарнуць, узброіць, вырасціць, разгубіцца, працаваць, абсмяяць 

Заданне 4. Складзіце звязны навукова-тэхнічны тэкст, выкарыстоў​ваю​чы наступныя інфінітывы і інфінітыўныя канструкцыі.

Неабходна выканаць, працаваць, вырошчваць, забараняцца, рамантаваць, вызначаць, служыць, разбураць, патрэбна захаваць, зарадзіць, павінен змясціць, змяшчаць, вынікаць, павінен упарадкаваць, дакладна вызначыць, разлічваць

Заданне 5. Прачытайце сказы. Вызначце ў іх лад дзеяслова.

1. Трактар ствараўся як сродак для замены коннай цягі пры рабоце з прасцейшымі сельскагаспадарчымі машынамі і прыладамі.

2. Электрапрывод для мабільных машын прыцягвае бясшумнасцю, бясшкоднасцю і яшчэ многімі іншымі перавагамі, неўласцівымі цеплавым рухавікам.

3. Эрганоміка ў сферы канструявання сельскагаспадарчых трактароў пачала сваё развіццё ў канцы шасцідзесятых гадоў і прайшла этап станаўлення і прызнання як важная навукова-прыкладная галіна стварэння машын.

4. Целы, якія маюць зарады аднолькавага знака, адштурхоўваюцца, а працілеглага — ўзаемна прыцягваюцца.

5. Дай, калі ласка, гэтыя дэталі. Убраць ураджай без страт.

6. Давайце паспрабуем адрамантаваць гэтую машыну.

7. Зрабіў бы ты, Сяргей, гэта сёння і не адкладваў бы на заўтра.

8. Пры ўзнікненні ў правадніку электрычнага поля, яго свабодныя зарады пачынаюць рухацца, бо на кожны з іх дзейнічае сіла.

9. Прыехалі былі рабочыя і адрамантавалі камбайн. 

Заданне 6. Складзіце сказы з наступнымі тэрмінамі-дзеясловамі, ужываючы іх ва ўсіх трох ладах.
Высвятліць, накіроўваць, праводзіць, узнікаць, разлічваць, садзіць, даглядаць, замыкаць, чарціць, размяркоўваць, разглядаць, адштурхоўваць, устанаўліваць, злучаць, выключаць.

Ужыванне дзеепрыметніка ў навуковым стылі
Дзеепрыметнік  — форма дзеяслова, якая абазначае прымету або ўласцівасць прадмета ці асобы паводле дзеяння.

У сферы функцыянавання дзеепрыметнікі ўтвараюцца ад агульналітаратурных дзеясловаў, звужаюць сваё лексічнае значэнне і набываюць тэрміналагічнае. У тэхнічнай літаратуры шырока ўжываюцца дзеепрыметнікі цяперашняга часу незалежнага стану з суфіксамі -уч- (‑юч‑), ‑ач- (-яч-) з агульным значэннем утваральніка дзеяння, і іх выкарыстанне ў тэрміналаічных словазлучэннях апраўдана. Шматразовыя праходы глебаапрацоўваючых агрэгатаў па полі непазбежна прыводзяць да празмернага ўшчыльнення і распылення глебы. Паніжаючы рэдуктар, устаноўлены перад каробкай перадач, падвойвае калькасць перадач. На колавых трактарах падвеску маюць толькі пярэднія накіроўваючыя колы, на аўтамабілях — пярэднія і заднія колы. Сучасныя сельскагаспадарчыя гусенічныя трактары абсталяваны аднатыпнымі рухачамі, якія складаюцца з вядучага кола з нацяжнымі і амартызуючымі канструкцыямі, апорных каткоў і гусенічнага ланцуга. 

Сустракаюцца зваротныя формы дзеепрыметнікаў з суфіксамі -уч- (‑юч-), -ач- (-яч-). Перыядычна дзейнічаючыя сілы ціску газаў і інерцыі рухаючыхся мас, якія ўспрымае каленчаты вал, могуць выклікаць зношванне. Зваротныя формы дзеепрыметнікаў не ўласцівы беларускай мове.

У тэхнічнай літаратуры выкарыстоўваюцца дзеепрыметнікі незалежнага стану прошлага часу з суфіксамі -ўш-, -ш-  са значэннем стану. З блока цыліндраў дызеля астыўшая вадкасць паступае ў вадзяную абалонку пускавога рухавіка і ахалоджвае яго. Памяншаючы падачу паліва ў адпаведнасці з велічынёй узнікшай перагрузкі, трактарыст задае рухавіку новы скарасны рэжым яго работы. У рухавіках усё больш выкарыстоўваецца тэхнічная кераміка, якая дазваляе паменшыць таксічнасць адпрацаваўшых газаў і выдаткі энерганосьбіта прыкладна на 8%. 

У сферы функцыянавання сустракаюцца і зваротныя формы дзеепрыметнікаў незалежнага стану прошлага часу, якія з’яўляюцца адхіленнем ад літаратурнай нормы. У шарнірных наканечніках іншых канструкцый пры вялікім зношванні, калі падціскная спружына не забяспечвае заціск сферычнага кальца праз сухары, з’явіўшыйся зазор устараняюць рэгуліроўкай. Пад тэхнічным абслугоўваннем разумеецца комплекс аперацый па змене асобных знасіўшыхся дэталяў. 

Сфера выкарыстання дзеепрыметнікаў незалежнага стану цяперашняга і прошлага часу абмежавана ў асноўным навуковым, справавым, публіцыстычным стылямі.

Форма дзеепрыметнікаў залежнага стану цяперашняга часу з суфіксамі ‑ом-, -ем-, -ім-, -ым- таксама пашырана ў навуковым стылі. Да асноўных эксплуатацыйных паказчыкаў адносяцца:магутнасць, развіваемая рухавіком, цягавая магутнасць і сіла трактара. Нізкаэнергаёмкія (малаэнергаёмкія) тэхналогіі — гэта забеспячэнне харчавання раслін з уносімых угнаенняў. Допускі на змяненне агратэхнічных паказчыкаў акрэсліваюцца наступнымі крытэрыямі: 1) дапусцімай велічынёй змянення збору ўраджаю ці страт прадукцыі; 2) дапусцімай велічынёй змянення тэхнічнага стану машын, стану поля. 

У навукова-тэхнічнай літаратуры сустракаюцца выпадкі замены дзеепрыметнікаў залежнага стану цяперашняга часу даданымі сказамі, што не заўсёды апраўдана, бо дзеепрыметнае тэрміналагічнае  словазлучэнне робіць выказванне больш сціслым, лаканічным. Корм, які неабходна раздаць (раздаваемы корм), загружваюць у бункер-сілкавальнік. На якасць работы раздатчыка значна ўплывае даўжыня часцін корму, які ён раздае (раздаваемага корму). Колькасць парашку, які неабходна выдаць (выдаваемага парашку), рэгулююць зменаю велічыні параходнога сячэння люка скарбком.

Найбольш ужывальнымі ў беларускай мове, як і ў тэхнічнай літаратуры, з’яўляюцца дзеепрыметнікі залежнага стану прошлага часу з суфіксамі -н-, -ен- (-ён-), -ан- (-ян-), -т-, -л-. Адпрацаванае масла трэба збіраць у бочкі для далейшай пераапрацоўкі. Дыскі, сціснутыя трымя спружынамі, перасоўваюцца разам і вызваляюць вядзёны дыск, што адключае перадачу моманту на трансмісію. На іх [ніжніх роліках] абапіраецца ненагружаная галіна ленты. Нахілены транспарцёр выканання ТТ-4А прымае цюкі ад транспартных сродкаў і падае іх на гарызантальны транспарцёр. Канцавая секцыя падобна да прамежных, аднак да яе прывараны спецяльныя скобы для замацавання вядзёнага вала. 
ПЫТАННІ І ЗАДАННІ

1. Што такое дзеепрыметнік?

2. Дзеепрыметнікі якога часу найбольш ужывальныя ў тэхнічнай літаратуры?

3. Як выкарыстоўваюцца тэрміны-дзеепрыметнікі незалежнага і залежнага часу ў навуковым стылі?

4. Якія асаблівасці ўжывання зваротных форм дзеепрыметнікаў ў навуковай літаратуры?

5. Якія дзеепрыметнікі з’яўляюцца найбольш ужывальнымі ў беларускай мове?

Заданне 1. Перакладзіце сказы на беларускую мову. Знайдзіце дзеепрыметнікі, уласцівыя і неўласцівыя беларускай мове.

1. Вещества, стимулирующие рост растений.

2. Из распределителя масло попадает в кольцевой накал гильзы включаемой передачи, против которого установлен раздаточный паз вращающегося золотника.

3. Неустановившийся характер момента сопротивления двигателя, воздействующий на элементы механической силовой передачи и двигатель, а также крутильные колебания, передаваемые от двигателя на силовую механическую передачу, не обладающую защитными и демпорирующими свойствами, ухудшают условия работы механизмов и ограничивают   срок службы.  

4. Скошенная трава еще долго лежала.

5. Отремонтированный комбайн уже вышел в поле.

Заданне 2.  Ад наступных дзеясловаў утварыце ўласцівыя беларускай мове дзеепрыметнікі. Складзіце з імі сказы.

Аднавіць, засеяць, прапалоць, сканструяваць, вырасціць, пасінець, задаваць, блукаць, падрыхтаваць, адлюстраваць, развеяць, прыцягваць, размясціць, падаць, павялічваць.

Заданне 3. Складзіце звязны навукова-тэхнічны тэкст, выкарыстоўваючы наступныя словазлучэнні.

Адпрацаваныя газы, блукаючыя токі, апрацаваныя дэталі, забяспечаныя галіны, наладжаны выпуск, абмалочаны ячмень, адамкнёны гараж, распачатая справа, рухаючыя сілы, ствараемыя прылады.

Заданне 4. Перакладзіці наступны тэкст на беларускуя мову. Адзначце асаблівасці ўжывання дзеепрыметнікаў у рускім і беларускім варыянце.
Простейший гидротрансформатор
Простейший гидротрансформатор (ГТР) состоит из центрального насоса, вращаемого коленчатым валом двигателя, турбины, соединенной механическим приводом с ведущими колесами или звездочками, и реактора, включающего одно или несколько колес с лопатками, установленных на муфте свободного хода.

В реакторе направление вращательного движения жидкости меняется на противоположное и насосу передается увеличенный крутящий момент. Этим воздействием реактора на поток жидкости достигается преобразующее действие ГТР и крутящий момент на валу турбин возрастает до суммарного момента, создаваемого насосом и реакторами. (“Механизация и электри​фикация сельского хозяйства”)
Службовыя часціны мовы ў навуковым стылі 
(прыназоўнік, злучнік, часціца)

Службовыя часціны мовы служаць для сувязі дзвюх ці некалькіх сінтаксічных адзінак і аб’яднання іх у адно больш буйнае сінтаксічнае цэлае. Службовыя часціны мовы звычайна не маюць уласнага націску і аб’ядноўваюцца ў адну  адзінку з суседнім словам. Складаюцца з адной каранёвай марфемы.

Прыназоўнік — службовая часціна мовы, якая  дыферэнцыруе значэнні ўскосных склонаў назоўніка, займенніка, лічэбніка. Самастойна ў навуковым стылі прыназоўнікі не ўжываюцца, яны заўсёды выступаюць у спалучэнні з самастойнымі, паўназначнымі словамі. (па трое, па дзесяць, перад машынаю, ў кабіне, на полі, за табою) і разам з імі выражаюць розныя сэнсавыя адносіны. Напрыклад, у сказах За горкай калгаснае поле. Пры інструктажы на працоўным месцы машыністаў знаёмяць з будаўнічым аб’ектам, тэхналогіяй работ, прыназоўнікі разам з назоўнікамі выражаюць значэнне месца; у сказе Поле красавалася дзеля высокіх ураджаяў, прыназоўнік разам з назоўнікам выражае значэнне мэты.

Прыназоўнікі ўжываюцца з пэўнымі ўскоснымі склонамі. Пераважная большасць прыназоўнікаў ужываецца толькі з адным склонам (да — з родным, над — з творным і г.д.), некаторыя — з двума і нават з трыма склонамі. Так, з вінавальным і творным склонамі ўжываюцца прыназоўнікі за і пад (за гару, пад гару, за гарой, пад гарой), з вінавальным і месным — прыназоўнікі аб (аба) і на  (аб стол, на стале, на мяне, аба мне)  з родным і творным — прыназоўнік паміж (між): паміж радоў — паміж радамі. З трыма склонамі ўжываюцца прыназоўнікі з (са) — родным, вінавальным, творным, у (ва) — родным, вінавальным, месным, па -  давальным, вінавальным, месным.

Ва  ўжыванні прыназоўнікаў у беларускай мове назіраюцца некаторыя асаблівасці, якія з’яўляюцца яе адметнай рысай. Выкарыстанне таго ці іншага прыназоўніка часта вызначаецца дзеясловам, пры якім стаіць прыназоўнікава — іменнае спалучэнне.

Так, пры дзеясловах, якія абазначаюць эмоцыі, перажыванні і пад. (смяяцца, жартаваць, здзекавацца, дзівіцца, цешыцца), для выражэння аб’ектных адносін у беларускай мове, як правіла, ужываецца прыназоўнік з з  назоўнікам (або займеннікам у родным склоне: смяяцца з сябра, здзекавацца з брата.

Пры дзеясловах гаварыць, думаць, клапаціцца і пад.  звычайна ўжываецца прыназоўнік пра: клапаціцца пра сваіх блізкіх, думаць пра яго. У мове газет, а таксама ў некаторых мастацкіх творах пры гэтых дзеясловах зрэдку ўжываецца прыназоўнік аб: падумаць аба мне, успомніць аб жыцці і інш. Пры  дзеяслове жаніцца (жаніць, ажаніць)  ужываецца прыназоўнік   з   з творным склонам:  ажаніцца з Марыяй.

Пры дзеясловах і адпаведных  аддзеяслоўных назоўніках, якія выражаюць пачуцці смутку, гора, жалю (сумаваць, тужыць, плакаць і інш.),  ужываецца прыназоўнік па  з назоўнікам у месным склоне: мы сумавалі па роднай зямлі.  Пры дзеясловах руху (ісці, ехаць, хадзіць, блукаць, плыць і інш.) па таксама  ўжываецца з месным склонам: Вада па лузе разлілася.  Прыназоўнік па з вінавальным склонам шырока ўжываецца для выражэння мэты дзеяння: Зося ўсміхнулася і пайшла па Славу і рэчы. Прыназоўнік па ўжываецца ў канструкцыях з часавым значэннем тыпу  прыехаць па восені, сустрэцца па вясне: Па вясне зямлю ўзнялі экскаватары, рыдлёўк.
Прыназоўнік  на з вінавальным склонам шырока ўжываецца пры  дзеясловах бачыць і слухаць (чуць) у канструкцыях  бачыць на ўласныя (свае) вочы, чуць на ўласныя (свае) вушы, а таксама пры дзеяслове  хварэць і прыметніку хворы (хварэць на грып). Я на ўласныя вушы хачу слухаць радыё.

Злучнік — гэта службовая часціна мовы, якая ўжываецца для сувязі слоў, частак складанага сказа і сказаў, напрыклад: завадчане не толькі аднавілі руіны былых карпусоў, але і пабудавалі новыя. Мы атрымалі добры ўраджай не толькі жыта, але і бульбы, цукровых буракоў і гародніны.

Злучнікі, як і прыназоўнікі, не маюць лексічнага значэння, не з′яўляюцца членамі сказа, не змяняюцца. Злучнікі служаць для выражэння сэнсава-граматычных адносін паміж сінтаксічнымі адзінкамі мовы.

У залежнасці ад сінтаксічнай функцыі і выражаных сэнсава-граматычных адносін злучнікі падзяляюцца на злучальныя і падпарадкавальныя.

Злучальныя злучнікі ўжываюцца пры аднародных членах сказа: Жнівень прыйшоў і сюды — на пшанічныя ўзгоркі і ў даліны з багатым ільном, - калгасны жнівень з вострым хлебным пахам і з песенным сакатаннем жняярак, гулам камбайнаў і гружаных аўтамашын.

Такімі злучнікамі злучаюцца часткі складаназлучаных сказаў, а таксама самастойныя сказы ў звязным тэксце: Усюды ляжаў снег, але ў паветры набухала чымсьці новым.

Падпарадкавальныя злучнікі звязваюць часткі складанага сказа: Патрэбна  штодзённая людзям руплівасць і песня, каб лашчыла сонца і слых.

Паводле структуры злучнікі бываюць простыя, напрыклад: а, але, бо, каб, што, як,  і састаўныя (двух- і трохслоўныя): толькі што, таму што, як быццам, для таго каб, пасля таго як і інш.

Функцыю спалучэння частак складаных сказаў у навуковых тэкстах таксама выконваюць злучальныя словы — адносныя займеннікі хто, што, які, каторы, чый, колькі і займеннікавыя прыслоўі дзе, як, куды, калі, адкуль. Злучальныя словы ў адрозненне ад злучнікаў з′яўляюцца членамі сказа даданых частак, таму іх пропуск немагчымы.

Часціца — гэта  службовая часціна мовы, якая надае словам, словазлучэнням або сказам дадатковыя сэнсавыя і эмацыянальныя адценні, напрыклад: Хай шчодрыцца сціплая праца, хай зайздрасць душу не скрабе. На самым краёчку абрыву, ажно звісалі карані, учапілася невысокая сасна-калека.

У навуковым стылі часціцы  не маюць шырокага ўжывання. Найбольш яны пераважаюць у мастацкім, гутарковым і публіцыстычным стылях.

У залежнасці ад таго, якія дадатковыя адценні надаюць часціцы нашай мове, яны падзяляюцца на разрады: указальныя: вось (во, от), вунь, гэта. Вунь дарожка бяжыць між клёнаў да зялёнага стадыёна; удакладняльныя: акурат, амаль, ледзь (ледзьве), менавіта, якраз. Хата была акурат пад гарою, у ціхім, парослым травою завулку; абмежавальныя: толькі, абы толькі, хоць, хоць бы, выключна.

Можа, адзіна цяпер мы і варты жыцця; сцвярджальныя: так, але, ага; адмоўныя:  не, ні, ані. Схамянуўся — ні сцежкі, ні следу, толькі луг, толькі лес, толькі свет. Пабуджальныя: давай (давайце), дай (дайце), няхай, хай. Няхай твая жыццёвая  ралля жыццю нясе ўраджайныя дарункі; пытальныя: ці?, хіба?, як жа?, ды ну? Як жа мог ты пазбавіць гэтай спадчыны сына?  Клічныя: вось дык, што за, бач.  Вось дык сустрэча!
ПЫТАННІ І ЗАДАННІ

1. Якія часціны мовы адносяцца да службовых? 

2. Якія асаблівасці ва  ўжыванні прыназоўнікаў у беларускай мове?
3. Для чаго служаць злучнікі?

4. Што такое часціца? У якіх стылях яна найбольш выкарыстоўваецца?

Заданне 1. Перакладзіце словазлучэнні з рускай мовы на беларускую. Складзіце з імі сказы.

Думать  о Родине. Сидеть у окна. Живёшь в двадцати километрах от железной дороги, подойти к столу, в девятом часу утра, смеяться над самим собою, жениться на хорошей девушке, вернуться из туристического похода.

Заданне 2. Прадоўжыце сказы, ужываючы розныя злучнікі. Заўважце, як мяняецца выказванне пры ўжыванні розных злучнікаў.

1. Стаіць  такая цішыня...

2. Адказваў вучань змястоўна...

3. Прайшло некалькі дзён...

4. Гэтая навіна не толькі здзівіла...

5. Спачатку ўсе маўчалі...

6. Было ўжо  позна…
7. Настаўнік  спадзяваўся…
8. Не будзе так...

9. Раніца была цёплая...

         10.   І ўсё-такі трэба спадзявацца...

Заданне 3. Перакладзіце тэкст на беларускую мову. Знайдзіце службовыя часціны мовы, дайце іх характарыстыку.

Раздача кормов.
Процесс раздачи кормов — один из наиболее трудоемких. Системы управления кормораздачей должны обеспечивать определенную  последовательность включения и остановки механизмов и машин противоположно направлению перемещения продуктов в поточной линии во избежание завала, а также  автоматический контроль и сигнализацию за ходом технологического процесса.

Применяются  как стационарные, так и мобильные кормораздатчики.

Автоматизация  стационарных кормораздатчиков намного проще, но они более металлоемки и постоянно загромождают объем животноводческих помещений, усложняя обслуживание и ремонт технологического оборудования, а также уход за животными. (“Сельский механизатор”)
РАЗДЗЕЛ IV. ТЭХНІЧНАЯ ТЭРМІНАЛОГІЯ
Гістарычныя вытокі фарміравання беларускай тэрміналогіі
Фарміраванне беларускай тэрміналогіі непасрэдна звязана з развіццём і функцыянаваннем нацыянальнай мовы. Паколькі гісторыя беларускай мовы характарызуецца працягласцю і перарывістасцю, то ёсць усе падставы сцвярджаць, што фарміраванне беларускай тэрміналогіі таксама з’яўляецца працяглым і перарывістым. Такія экстралінгвістычныя фактары, як забарона беларускай мовы Варшаўскім сеймам у 1696 годзе і негатыўныя адносіны да яе царскага ўрада Расіі, якія выклікалі больш чым стогадовы разрыў паміж пісьмовымі традыцыямі старабеларускай і сучаснай беларускай мовы ХVІІ — ХVІІІ стст., адмоўна ўздзейнічалі на пераемнасць натуральнага фарміравання тэрміналагічнай лексікі. 
Асновай фарміравання тэрміналогіі старабеларускай мовы можна лічыць намінацыі розных прадметаў і з’яў прыроды ў народным маўленні і пазней фіксацыю гэтых намінацый у пісьмовых помніках старабеларускай мовы.
Для разумення працэсу развіцця беларускай тэрміналогіі важна ўзгадаць аб узнікненні і развіцці пісьменнасці на Беларусі.

Знойдзеныя ў Смаленску, Віцебску, Мсціславе дзелавыя запісы і прыватныя лісты на бытавыя і гаспадарчыя тэмы на бяросце (берасцяныя граматы) таксама сведчаць аб шырокім выкарыстанні пісьма ў заходняй русі і з’яўляюцца сродкам фіксацыя некаторых моўных намінацый прадметаў і паняццяў рэчаіснасці таго часу, у тым ліку і намінацый тэрміналагічнага характару. Так, у тэксце берасцяной граматы, знойдзенай у 1956 годзе ў Віцебску, якая адносіцца да ХІІІ — ХІV  стст., можна вылучыць наступныя словы, што ўвайшлі ў склад тэрміналагічнай лексікі старабеларускай мовы і сталі асновай для стварэння асобных тэрмінаў з розных галін гаспадарчай дзейнасці: грыўня, жыта, купіць, наяўнасць, прадаць. Калі ты прадаў адзенне, то купі мне жыта за 6 грыўняў. 
ХІІІ стагоддзе ў гісторыі пісьменнасці на тэрыторыі сучаснай Беларусі характарызуецца значнай колькасцю помнікаў, больш разнастайным характарам іх тэматыкі, што звязана і з больш шырокім выкарыстаннем лексікі, якая служыла для намінацыі прадметаў, з’яў прыроды, паняццяў гаспадарчага і грамадскага жыцця.
Далейшае развіццё мовы беларускай народнасці адбывалася ў межах Вялікага княства Літоўскага.
У 1517 годзе вядомы беларускі асветнік Францыск Скарына з Полацка выдае ў Празе першую ва ўсходнеславянскім свеце друкаваную кнігу (“Псалтыр”) на стараславянскай мове. Затым ў Вільні ён выдае “Малую падарожную кніжыцу” і “Апостал”, у якіх у значнай ступені адлюстраваліся асноўныя рысы беларускага  маўлення і ў прыватнасці — у лексіцы тэрміналагічнага характару (вызволити, даремный, дорослый, досконалый, збройный, листъ, мовца, научение, отчина, разумность, речи добрые, скарб, час). 

Усходнеславянскае кнігадрукаванне прадоўжылі выдатныя кнігадрукары Б. Ваяводка, С. Будны, В. Цяпінскі, І. Фёдараў, П. Мсціславец, браты Мамонічы, В. Гарабурда, Я. Карцан, Д. Лянчыцкі, Я. і П. Кміты, С. Собаль і інш. Надрукаваная ў гэты перыяд літаратура складалася перш за ўсё з царкоўных твораў, а таксама з твораў, звязаных з грамадска-палітычнай і рэлігійнай барацьбой паміж прыхільнікамі і праціўнікамі царкоўнай уніі, паколькі большасць друкарняў належала мясцовым магнатам, праваслаўным брацтвам або езуітам і каталіцкім манастырам. Свецкі характар мела толькі некаторая частка кніг: граматыкі, слоўнікі, буквары, календары, у якіх зафіксавана значная колькасць тэрміналагічнай лексікі. У палемічных творах выкарыстоўвалася грамадска-палітычная тэрміналогія.

Да ліку фактараў, якія садзейнічалі фарміраванню як беларускай мовы наогул, так і тэрміналагічнай лексікі ў ХІV — ХVІІ  стст., можна аднесці, па-першае, тое, што з другой паловы ХІV ст. пісьмовая беларуская мова стала дзяржаўнай мовай Вялікага княства Літоўскага. Гэта спрыяла развіццю поўнафункцыянальнасці старабеларускай мовы, фарміраванню яе асноўных стыляў, у тым ліку навуковага. Па-другое, як ужо адзначалася, у першай палове ХVІ ст. у Беларусі ўзнікла, а к сярэдзіне ХVІ ст. атрымала шырокае распаўсюджанне кнігадрукаванне, якое ў значнай ступені садзейнічала выпрацоўцы лексічных нормаў, расшырэнню слоўніка, замацаванню намінацый новых навуковых паняццяў у моўнай практыцы.

Найбольш развітымі (з пункту погляду натуральнага фарміравання) галінамі тэрміналогіі ў ХІV — ХVІІ  стст. былі тыя, якія абслугоўвалі асноўныя напрамкі гаспадарчага, навуковага і грамадскага жыцця беларускага народа. Гэта грамадска-палітычная, юрыдычная, гандлёвая, сельскагаспадарчая, прамысловая, ваенная тэрміналогія, а таксама тэрміналогія мовазнаўства, астраноміі, матэматыкі і інш.
Гісторыя развіцця беларускай навуковай тэрміналогіі 

ў 20 — 80-я гады ХХ ст.
Сістэматычная праца ў галіне беларускай навуковай тэрміналогіі пачалася ў лю​тым 1921 года, калі была заснавана Навукова-тэрміналагічная камісія пры Навукова-літа​ратурным аддзеле Народнага камісарыята асветы Беларусі. У па​чатку 1922 года быў створаны Інстытут беларускай культуры (з 1929 года — Беларуская Акадэмія на​вук), у якім прадоўжылася праца па распрацоўцы беларускай навуковай тэрміналогіі.

За параўнальна кароткі час, з 1922 па 1930 год, у краіне былі выдадзены 24 вы​пускі “Беларускай навуковай тэрміналогіі” з розных галін навукі, куды ўключаліся тэр​мі​ны, якія выкарыстоўваліся пераважна ў школьным выкладанні. Побач са слоўнікавай работай і ўзбагачэннем паняційна-тэрміналагічнага фонду значным укладам Навукова-тэрміналагічнай камісіі ў развіццё беларускай тэрміналогіі з’явілася распрацоўка тэарэтычных і практычных пытанняў тэрміналогіі, якія актыўна абмяркоўваліся ў галіновых секцыях камісіі.
У 1925 годзе была выдадзена “Інструкцыя для збірання народнага слоўніка-тэр​мі​налагічнага матэрыялу ў беларускай мове для складання слоўніка жывой беларускай мо​вы”. У картатэку ўвайшла частка тэрмінаў, што бытавала на тэрыторыі Беларусі, най​больш поўна былі выяўлены тэрміны сельскагаспадарчай вытворчасці, рамёстваў, про​мыс​лаў, а таксама флоры і фауны.

Тэрміны, якія выкарыстоўваліся ў прамысловасці, тэхніцы ў большасці сваёй не ўвайш​лі ў картатэку слоўніка жывой беларускай мовы. У сувязі з гэтым Навукова-тэр​мі​налагічная камісія падрыхтавала новую “Інструкцыю для збірання тэрміналагічнага ма​тэрыялу тэхнічнага характару” (1930).

У 1932 годзе быў апублікаваны першы выпуск тэхнічнай тэрміналогіі. Гэта руска-беларускі слоўнік “Тэхнічная тэр​мі​налогія” (Вып. 1. Мінск, 1932) пад рэдакцыяй А. Гурло. Ён ахапіў тэрміналогію паравых кат​лоў, паравых поршневых машын, турбін і рухавікоў унутранага згарання. Нель​га не адзначыць тую станоўчую ролю, якую ён адыграў у гісторыі развіцця тэх​ніч​най тэрміналогіі на беларускай мове. Безумоўна, слоўнік не мог ахапіць усю тагачасную тэх​нічную тэрміналогію, аднак ён паклаў пачатак сістэматызаванай распрацоўцы і вы​ву​чэнню спецыяльнай лексікі.

Перарывістасць працэсу фарміравання беларускай тэрміналагічнай лексікі ў выніку гістарычных умоў развіцця і функцыянавання беларускай мовы ў ХVІІ — ХVІІІ стст. не толькі выклікала разрыў паміж традыцыямі старабеларускай мовы і традыцыямі сучаснай беларускай мовы і аказала адмоўны ўплыў на пераемнасць развіцця тэрміналагічнай лексікі, а і абумовіла некаторую спецыфіку шляхоў і прынцыпаў развіцця новай беларускай навуковай тэрміналогіі. У значнай ступені гэта спецыфіка знайшла адлюстраванне ў актыўным выкарыстанні дыялектных слоў. Шмат новых тэрмінаў  прыйшло з кніжнай лексікі новай беларускай мовы. Аднак многія лексемы характарызаваліся варыятыўнасцю і не мелі стабільнай практыкі выкарыстання, што ўскладняла іх прымяненне ў якасці тэрмінаў. 

Прынцыпы стварэння новых тэрмінаў распрацоўваліся Навукова-тэрміналагічнай камісіяй і выкладаліся ў прадмовах да выпускаў “Беларускай навуковай тэрміналогіі”. Асноўны прынцып — выкарыстанне  сродкаў беларускай мовы. Першым спосабам рэалізацыі гэтага прынцыпу было выкарыстанне агульнаўжывальнай лексікі беларускай мовы: вапняк, вільгаць, вочка, вышыня, глеба, глей, ланцуг замкнуты, святло адлюстраванае, сіла цяжару, тлушчы і інш. Асноўная частка тэрмінаў, створаных шляхам тэрміналагізацыі агульнаўжывальных слоў, трывала замацавалася практыкай і складае аснову сучаснай беларускай тэрміналогіі. Другім спосабам выкарыстання сродкаў беларускай мовы пры стварэнні новых тэрмінаў было шырокае прымяненне на базе нацыянальнай мовы афіксальнага словаўтварэння, аснова- і словаскладання, калькавання, семантычнага перакладу: ахоўны, зрух слаёў, голанасенныя, паглынальнік, светланосны, сціскальнасць вадкасцей. 
Члены Навукова-тэрміналагічнай камісіі шырока практыкавалі стварэнне на беларускім лексічным і словаўтваральным матэрыяле тэрмінаў-неалагізмаў, якія ў большасці выпадкаў адпавядалі навуковаму зместу адпаведных паняццяў, словаўтваральным заканамернасцям беларускай мовы і трывала замацаваліся ў сучаснай беларускай тэрміналогіі: даследаванне, магутнасць, прастора, ступень, суквецце, уяўны. Значная частка створаных неалагізмаў не замацавалася ў беларускай тэрміналогіі з прычыны шырокай ужывальнасці ў практыцы інтэрнацыянальных і славянскіх, у першую чаргу рускіх, адпаведнікаў, а таксама з прычыны штучнасці асобных наватвораў і недакладнай адпаведнасці навуковаму зместу абазначаемых паняццяў: красленне (чарчэнне), кругадрэз (сегмент), прастакутнік (прамавугольнік), пэўнік (аксіёма). 
Характэрнай асаблівасцю тэрміналогіі, распрацаванай Навукова-тэрміналагічнай камісіяй, была высокая ступень варыятыўнасці, абумоўленая перш за ўсё падачай часткі запазычаных тэрмінаў разам з беларускімі лексемамі або неалагізмамі. Імкненне ўкладальнікаў тэрміналагічных выпускаў максімальна выкарыстаць беларускія эквіваленты тлумачыцца не толькі элементамі нацыянальнага пурызму, але і даволі часта тым, што на раннім этапе развіцця навукі ў Беларусі вучоныя і папулярызатары навукі ў сваіх публікацыях навуковага і навукова-папулярнага зместу часта выкарыстоўвалі замест невядомых шырокаму колу чытачоў запазычаных тэрмінаў словы жывой беларускай мовы, а часам і вузкія рэгіяналізмы, якія і былі зафіксаваны ўкладальнікамі выпускаў. Акрамя таго, аналагічным матывам часам кіраваліся і самі ўкладальнікі пры неабходнасці выбару паміж запазычаннем і словам жывой народнай мовы.

У распрацоўку тэрміналогіі розных галін ведаў у 20 — 30-я гады ХХ ст. значны ўклад унеслі народныя пісьменнікі Беларусі Якуб Колас і Янка Купала. Удзел класікаў беларускай мовы ў фарміраванні тэрміналагічнай лексікі — з’ява невыпадковая. Заўважана, што ў распрацоўку тэрміналогій усіх нацыянальных моў народаў СССР у паслякастрычніцкі перыяд унеслі важкі ўклад выдатныя пісьменнікі. Можна вылучыць тры асноўныя аспекты дзейнасці вялікіх майстроў:
● непасрэдны ўдзел у распрацоўцы тэрміналогіі ў час работы ў Навукова-тэрміналагічнай камісіі;

● развіццё тэарэтычных палажэнняў аб узаемадзеянні тэрміналагічнай і агульнаўжывальнай лексікі, аб мастацка-выяўленчых асаблівасцях тэрміна​лагічнай лексікі;

● выкарыстанне навуковай тэрміналогіі ў  сваіх творах.  

У першае пасляваеннае дзесяцігоддзе ў рэспубліцы не было агульнага цэнтра распрацоўкі  і ўпарадкавання тэрміналагічнай лексікі. Адсутнасць такога цэнтра, а таксама дапаможнікаў па тэрміналогіі стала прычынай значнага павелічэння варыятыўнасці: шагаючы экскаватар і крочачы экскаватар, выключацель і выключальнік, скорасць і хуткасць і г. д. Вялікая ступень варыятыўнасці тэрмінаў характэрна для выдадзеных у 1947 — 1950 гг. брашур і кніг па тэхналогіі металаў, будаўнічай справе, механізацыі і электрыфікацыі сельскай гаспадаркі. Моўная практыка патрабавала ўзнаўлення ў рэспубліцы тэрміналагічнай работы. У 1955 годзе ў Інстытуце мовазнаўства Акадэміі навук БССР быў створаны сектар тэрміналогіі, які функцыянаваў да 1965 года. У гэтым сектары падрыхтаваны і выдадзены «Русско-белорусско-латинский словарь ботанической терминологии» (Мн., 1967), «Русско-белорусский словарь общественно-политической терминологии» (Мн., 1970), створана картатэка і падрыхтаваны «Русско-белорусский словарь сельскохозяйственной терминологии» (рукапіс), картатэка для Руска-беларускага політэхнічнага слоўніка. Названыя слоўнікі ствараліся на аснове прынцыпу збліжэння беларускай тэрміналогіі з рускай. З 1965 па 1979 гады ў рэспубліцы не было спецыяльнага тэрміналагічнага цэнтра. 

У 50-я гады пад кіраўніцтвам Я. Коласа была праведзена вялікая навукова-арганізацыйная праца па стварэнню тэрміналагічнай камісіі пры Акадэміі  навук БССР, у задачы якой планавалася ўключыць каардынацыйную і нармалізуючую дзейнасць па беларускай тэрміналогіі, а таксама выданне бюлетэня рэкамендуемых тэрмінаў. Смерць Я. Коласа перашкодзіла ажыццяўленню гэтай задачы.

У 60 — 70-я гады ХХ ст. некаторыя пытанні беларускай тэрміналогіі знайшлі асвятленне ў шэрагу дысертацыйных прац па даследаванню пэўных тэматычных аб’яднанняў слоў і асобных галіновых тэрміналогій у сучаснай беларускай  мове.

У 1979 годзе ў рэспубліцы створана тэрміналагічная камісія Акадэміі навук БССР, якая складалася з дзевяці секцый і ўключала вядучых вучоных, спецыялістаў розных галін ведаў. У задачы камісіі ўваходзіла распрацоўка тэарэтычных асноў і методыкі ўпарадкавання беларускай тэрміналогіі, падрыхтоўка слоўнікаў, вывучэнне вопыту работы Камітэта навукова-тэхнічнай тэрміналогіі АН СССР і тэрміналагічных органаў рэспублік.
Паколькі тэрміны ўзніклі і развіваліся на глебе нацыянальнай мовы, то лексічная, граматычная, лексіка-семантычная сістэмы мовы ляжаць у аснове кожнай галіновай тэрміналогіі. Патэнцыяльная здольнасць беларускай тэрміналагічнай лексікі перадаць сістэму паняццяў розных галін ведаў абумоўлена высокім навукова-тэхнічным патэнцыялам рэспублікі, развітасцю лексічных і граматычных сродкаў беларускай мовы, наяўнасцю пэўнай, хоць і невялікай, практыкі выкарыстання беларускай навукова-тэхнічнай тэрміналогіі ў беларускім перыядычным друку, на беларускім радыё, тэлебачанні, у навуковых выданнях.   
Сучасны стан беларускай тэрміналогіі
З прыняццем у пачатку 1990 года Закону “Аб мовах у Беларускай ССР” тэр​мі​на​ла​гічная работа на Беларусі ажывілася. За некалькі наступных гадоў выйшлі з друку разнастайныя вуз​кагаліновыя слоўнікі  ў асноўным перакладнога тыпу: “Русско-белорусский словарь электро​технических терминов” (аўтары Н.П. Краеўская, Б.В. Грынберг, В.П. Красней, Мінск, 1993), “Русско-белорусский словарь по теплотехнике и санитарной технике” (аў​та​ры В.М. Капко, Б.М. Хрусталёў, Мінск, 1995), “Руска-беларускі слоўнік наф​та- і газаздабычы” (аўтар У.В. Люшцік, Мінск, 1997), “Русско-белорусский по​литехнический словарь” (пад рэдак​цы​яй І.Л. Бурак, Мінск, 1997 — 1998), “Русско-белорусский тер​ми​но​ло​ги​ческий словарь по металлургическому производству” (аўтары А.П. Лас​каў​нёў, Н.М. Нямковіч, А.Ц. Валочка, Мінск, 1998)  і шмат іншых. Усе яны ствараліся ў паскораным тэмпе, час​та без уліку традыцыі, якая ўжо існавала ў Беларусі. Увогуле 90-я гады ХХ ст. характарызуюцца асаблівай увагай да актывізацыі лексічных, словаўтваральных сродкаў беларускай мовы, што тлумачыцца даволі значным уплывам рус​кай мовы ў папярэдні перыяд развіцця ва ўмовах СССР і  тымі зменамі, якія адбы​ва​ліся ў нашым грамадстве: распад СССР, набыццё Беларуссю статусу незалежнай дзяр​жавы, прыняцце Закону “Аб мовах у Беларускай ССР” — усе гэтыя фак​та​ры моцна паўплывалі на ход развіцця мовы. А паколькі тэрміналогія з’яўляецца яе неад’емнай часткай, якая жыве і развіваецца па моўных законах, то яна таксама ад​чу​ла гэты ўплыў.

У друку ў пачатку 90-х гадоў ХХ ст. усё часцей і часцей з’яўляюцца публікацыі, прысвечаныя мо​ва​знаў​чай праблематыцы ў тэрміналогіі: правапісу, словаўтварэнню і інш. Нягледзячы на тое, што ў асяроддзі тэрмінолагаў няма адзінага погляду на некаторыя пытанні, боль​шасць даследчыкаў асноўнымі прыёмамі тэрмінатворчасці называе тэрміналагізацыю, тэр​мінаўтварэнне, у тым ліку і калькаванне, запазычванне тэрміна з іншых моў. Так, част​ку навукова-тэхнічных тэрмінаў можна знайсці ў слоўніках беларускай мовы агуль​нага карыстання: разрадка, расклёпка, расплаў, святло, струмень, сту​пень, сумесь, сушка, сцяна, таўшчыня, хвост (імпульсу), цвёр​ды, цячэнне, чарцёж, чорны,  шво, шкло, шы​ра​та, шыццё (дротам), іншыя выпрацоўваліся аўта​ра​мі самастойна шляхам калькавання адпаведных тэрмінаў рускай мовы: газо​​очисти​тель — газаачыш​чальнік, газопро​ница​емость — газа​​пра​​ні​каль​​насць, газо​распре​де​литель — газа​размер​каваль​нік, фото​​преоб​разователь — фо​та​​пераўтва​раль​​нік, элект​ро​​​дви​га​тель — электра​​руха​вік і інш.
Безумоўна, у сучасныя слоўнікі ўключаны і шматлікія запазычанні з іншых моў: вальфрамавая руда, іанізацыя, ізалятар, індукцыя, мадуляцыя, электрон, эмісія і інш. 

Значнае месца аўтары адводзяць уласнай тэрмінатворчасці: адлюстраванне (прасторавае), беспаветраны, біццё, буйнасць, буйны, выбіўка, выплаўка, выпрацоўка, выяўленне (няс​праў​нас​цей), галіна (трубаправода), дапальванне, дапрацоўка, даробка, за​​пальнік, засцерагальная (зона), засце​ра​галь​ны (болт), уключэнне, успышка, утул​ка (калектарная), уціс​канне  і інш. Аналіз паказвае, што ўсе гэтыя прыё​мы выкарыстоўваюцца ў сучасных вузкагаліновых слоўніках.
На жаль, аўтары не заўсёды абапіраліся на тыя традыцыі, якія ўжо існавалі ў бела​рускай мове і былі закладзены ў 20-я гады ХХ стагоддзя. Як адзначае В.П. Красней, у 20 — 30-я гады тэхнічная тэрміналогія абапіралася на ўласнамоўную гле​бу, яна “…фарміравалася 1) шляхам увядзення ў склад той ці іншай тэрміналогіі агуль​наўжывальных слоў…; 2) шляхам утварэння шматлікіх неалагізмаў…; 3) шляхам  вы​ка​рыстання дыялектных слоў…”(.  Відавочна, што крыніцы тэр​мі​на​ло​гіі, якія выкарыстоўваліся ў перыяд стварэння тэрміналагічных слоўнікаў у 20 — 30‑я гады, зараз недастатковыя, бо любая галіна тэхнікі патрабуе соцень тысяч тэрмінаў.

Звяртае на сябе ўвагу і той факт, што многія тэрміны, якія былі створаны ў 20 — 30-я гады на ўласнабеларускай аснове, аказваліся няўстойлівымі ў часе і пас​ту​по​ва замяняліся іншымі. У прыватнасці, беларуская тэхнічная тэрмі​налогія пастаянна ад​чувала моцны ўплыў з боку рускай мовы, і таму шмат тэрмінаў, утвораных на ас​но​ве дыялектызмаў, паступова выходзілі з ужытку і замяняліся іншымі тэрмінамі: ася​ро​дзішча — асярод​дзе, злуч​во — злучэнне, кру​цёл​ка — вяр​туш​ка, курадым і куро​дым  — сажа, кут — ву​гал, ма​зі​ва —змазка, плеш​ка — галоўка (сці​ран​ня), по​чап​ка — пад​вес​ка, ска​ру​пі​на — кор​ка, сцяж​ніца — сцяж​ка, хібіна — складка. Ін​шыя замя​ня​лі​ся запа​зы​чан​ня​мі: знач​нік — кер​нер, падвалак — пад​шып​нік, па​​ды​​мач — дамкрат, свярдлілка, браз​​​готка — свердзел, стру​мант — інстру​мент і інш.
Страта тэрмінаў на ўласнабеларускай аснове абумоўлена таксама і тым, што ў вус​най форме часцей ужываліся тэрміны з рускай мовы ў сувязі з невы​ка​рыс​тан​нем беларускай у вышэйшых тэхнічных навучальных установах і ПТВ, невялікай коль​касцю навукова-тэхнічнай літаратуры на нацыянальнай мове.

Разам з названымі вышэй агульнымі прычынамі знешнелінгвістычнага харак​та​ру на змяншэнне тэрмінаў на ўласнабеларускай аснове дзейнічалі і чыста лінгвіс​тыч​ныя фактары. У 20-я гады ХХ ст. у тэрмінатворчасці назіралася тэндэнцыя да пурызму — імкнен​не ачысціць мову ад іншамоўных слоў і выразаў, не дапусціць у яе запа​зы​ча​ную лексіку. Пурызм у тэрміналогіі 20-х гадоў адзначалі многія даследчыкі. У 90-я гады ХХ ст. аўтары тэрміналагічных слоўнікаў таксама пачалі ўводзіць у склад тэрміналогіі вузкадыялектныя словы, ствараць штучныя неалагізмы. Толькі калі ў 20-я годы вучоныя імкнуліся надаць мове навукі і тэхнікі своеасаблівы, на​цыя​наль​ны характар, праўда, не зусім апраўдана, то цяпер пурыстычная тэндэнцыя прая​ві​лася галоўным чынам у тым, што з тэрмінасістэм выключаліся тэрміны, агульныя для беларускай і рускай моў: назіраецца адмежаванне ад рускай мовы, якая ў Беларусі па​нуе ў навукова-тэхнічнай сферы. Гэта словы: датчик — надайнік, короч​ка — ска​​рын​ка, угореть — учадзець, фактар — чын​​нік, явление — выявішча  і інш.
Практычная работа над слоўнікамі розных галін ведаў паказвае, што аб’ектыўных моўных перашкод для распрацоўкі беларускай тэрміналогіі не існуе, аб чым сведчаць і паспяховыя спробы падрыхтоўкі слоўнікаў па асобных галінах тэхнічных ведаў. У той жа час існуючая практыка выкарыстання беларускай навукова-тэхнічнай тэрміналогіі сведчыць аб тым, што хоць патэнцыяльна гэтая тэрміналогія, як і  тэрмінасістэмы іншых галін ведаў, здольна перадаць усю сістэму навукова-тэхнічных паняццяў на сучасным сусветным узроўні, аднак яна патрабуе значнай работы ў напрамку ўпарадкавання і сістэматызацыі.
ПЫТАННІ І ЗАДАННІ

1. Якія гістарычныя фактары негатыўна паўплывалі на фарміраванне старабеларускай тэрміналогіі?

2. Што ляжыць у аснове тэрміналагічнай лексікі старабеларускай мовы?

3. Як паўплывала ўзнікненне і развіццё пісьменнасці на Беларусі на фарміраванне тэрміналагічнай лексікі?

4. Якія фактары садзейнічалі фарміраванню старабеларускай тэрміналогіі ў ХІV — ХVІІ стагоддзях?

5. Якія галіны тэрміналогіі ў ХІV — ХVІІ стагоддзях былі найбольш развітымі? Чаму?
6. Якія тэрміналагічныя слоўнікі выйшлі ў  90-я гады ХХ стагоддзя?
7. Якімі прычынамі абумоўлена актывізацыя работы ў галіне тэрміналогіі ў 90-я гады ХХ стагоддзях?

8. Назавіце асноўныя прыёмы тэрмінатворчасці, якія выкарыстоўваюцца ў наш час? Абгрунтуйце свой адказ.

9. Якімі, на вашу думку, прычынамі абумоўлена змяншэнне тэрмінаў на ўласнабеларускай аснове?

10.  Якія традыцыі тэрмінатворчасці 20 — 30-х гадоў ХХ ст. выкарыс​тоў​ваюц​ца ў наш час?
11.  Якую ролю адыграла ў распрацоўцы тэрміналогіі Навукова-тэрміналагічная камісія?

12.  Якія фактары ў пачатку 30-х гадоў ХХ стагоддзя паспрыялі фарміраванню тэхнічнай тэрміналогіі?

13.  Якія прынцыпы стварэння новых тэрмінаў былі распрацаваны Навукова-тэрміналагічнай камісіяй?

14. Чым характарызуецца тэрміналогія, распрацаваная Навукова-тэрміналагічнай камісіяй?

15.  Які ўклад унеслі ў распрацоўку беларускай тэрміналогіі народныя пісьменнікі Якуб Колас і Янка Купала?

16.  Чым абумоўлена наяўнасць варыятыўнасці ў тэрміналогіі 50 — 70  га​доў ХХ ст.?

Заданне 1. Прааналізуйце тэрміны, якія былі прапанаваны Тэрміналагічнай камісіяй у пачатку 20-х гадоў ХХ ст. Чаму яны не замацаваліся ў тэрмінасістэмах?
Старчак — перпендыкуляр, ускосіна — дыяганаль, канцавоссе — полюс, выяданне — эрозія, таўкачык — песцік. 

Заданне 2. Параўнайце значэнні слоў, ужытых у “Статуце Вялікага княства Літоўскага” 1529 года, з іх значэннямі ў сучаснай беларускай мове.
Вживати — карыстацца, выконваць свае абавязкі, вчынак — дзеянне, господар — вялікі князь літоўскі, госци — іназемныя купцы, дбати — клапаціцца, звяртаць увагу, згуба — страта, выдаткі, поведати — заявіць. 
Заданне 3. Прааналізуйце вытрымкі з руска-беларускага слоўніка “Тэхнічная тэр​мі​налогія” (Вып. 1. Мінск, 1932) пад рэдакцыяй А. Гурло. 
Оснастка — рыш​ту​​​​нак, петля — прарэшак, пог​​реш​ность — хі​ба, пот​​ре​би​тель — ужыт​коў​нік, рвань — лахманы, рызманы, ре​зерв — выз​​бытак, ры​чаг — пад​важнік, све​тильник — свя​ціль​ня, серьга — по​чап​ка, содер​жи​мое — змес​ці​ва, угар — чад.
Заданне 4. Выпішыце з тэксту тэрміны. Вызначце, да якой галіны навукі яны адносяцца.
Калійная соль
Калійныя солі — асадкавыя горныя пароды, складзеныя з лёгкарастваральных солей калію, звычайна разам з натрыем і магніем і інш. Асноўныя мінералы сільвін, карналіт, радзей каініт, лангбейніт, шэніт, палігаліт. Калійныя солі — асноўная сыравіна, з якой атрымліваюць калійныя ўгнаенні, металічны калій і яго злучэнні.

Утварэнне калійных солей адбываецца пры выпарэнні ці ахалоджванні расолаў, насычаных каліем, у ізаляваных бассейнах, дзе выпарэнне пераважае над паступленнем вады. Паклады калійнай солі звычайна прымеркаваны да верхніх частак разрэзаў галагенных фармацый… (БелСЭ)
Заданне 5. Выпішыце з тэксту тэхнічныя тэрміны. Карыстаючыся слоўнікам, растлумачце іх значэнне.

Друкарскі цэх
Гудзе друкарскі цэх. 
Суцэльным гулам ракочуць вялізныя ратацыённыя машыны — камбайны друкарскай справы. Сіпяць і ляскаюць маладыя руплівыя “амерыканкі”. Да суму аднастайнымі раскатамі гудуць машыны, што называюцца плоскімі. Іх шум нагадвае марскі прыбой. Не толькі шум! Гледзячы ўздоўж лініі дзесятка  гэтых машын на тое, як з-пад вальцаў узад ды наперад з мерным грукатам раскачваюцца талеры, — зрокам памяці бачыш, як кішыць на пяску пена, як неспакойна варушыцца галька, як пырскаюць угару ўсплёскі хваль, у бяссільнай злосці штурмуючы валуны…
Думы і вобразы заключаны ў маталёвыя радкі набора. Палосы — старонкі будучай кнігі — таксама строга і стройна заключаны ў форму. Па спускавой дошцы на барабан спаўзаюць белыя аркушы. Чорныя вальцы раз-пораз убіраюць пад сябе нагружаны наборам талер. З барабана на доўгія лучыны “пальцаў” сплываюць аддрукаваныя аркушы. Побач з машынай няспынна расце стапа паперы. (Я. Брыль) 
Заданне 6. Прачытайце тэрміны, людзі якой прафесіі імі карыстаюцца?
Абзац, акустыка, азот, балада, баланс, бюджэт, вадарод, гіпатэнуза, гранкі, док, зодчы, ізумруд, ікс, іск, карэктура, карабін, кісларод, лакатар, мензурка, оптыка, прыстань, рампа, раман, суфікс, тарпеда, флюс, электрон, юнга, якар. 
Тэрмін і тэрміналогія
У сучасным мовазнаўстве існуюць разнастайныя вызначэнні паняцця “тэр​мін”. Так, “Тлумачальны слоўнік беларускай мовы” падае тэрмін як “слова (або ​злучэнне слоў), якое дакладна абазначае пэўнае паняцце ў навуцы, тэхніцы, мастацтве і пад.”( П.У. Сцяцко, М.Ф. Гу​ліцкі, Л.А. Антанюк у “Слоўніку лінгвіс​тычных тэрмінаў” выз​на​чаюць тэрмін як “слова або словазлучэнне, якое дак​лад​на абазначае пэўнае па​няцце з галіны навукі, мастацтва, вытворчасці, а таксама гра​мадска-па​лі​тыч​нага жыцця”(. Б.М. Галавін, Р.Ю. Кобрын пад тэрмінам разумеюць “слова або падпарад​кавальнае словазлучэнне, якое мае спецыяльнае значэнне, што вы​ражае і фарміруе прафесійнае паняцце і прымяняецца ў працэсе пазнання і зас​ваення навуковых і прафесійна-тэхнічных аб’ектаў і адносін паміж імі”(.  Л.А. Капанадзе тэрмінам лічыць “такую адзінку наймення ў галіне навукі і тэх​нікі, якой прыпісваецца пэўнае паняцце і якая суаднесена з іншымі найменнямі ў гэтай галіне і ўтварае разам з імі тэрміналагічную сістэму”(. Усе гэтыя азна​чэнні падкрэсліваюць сувязь тэрміна і паняцця.
 Слова “тэрміналогія” выкарыстоўваецца ў двух асноўных значэннях:

 1. Сістэма тэрмінаў пэўнай галіны навукі, тэхнікі або мастацтва, якая адлюстроўвае адпаведную сістэму паняццяў. Напрыклад, тэхнічная тэрміналогія, юрыдычная тэрміналогія, тэрміналогія эканомікі.
2.  Раздзел мовазнаўства, які займаецца вывучэннем тэрмінаў.
Тэрміналогія ўключае агульнанавуковыя, міжнавуковыя і вузкаспецыяльныя тэрміны. Агульнанавуковыя тэрміны — важны кампанент лексікі навуковага стылю. Такія словы-тэрміны можна сустрэць ва ўсіх тэрміналагічных сістэмах: актуальнасць, мэтазгоднасць, фарміраванне, дэталізацыя, элемент, функцыя, працэс. Міжнавуковыя тэрміны ўваходзяць у тэрміналагічныя сістэмы некалькіх галін ведаў, паколькі выражаюць найбольш агульныя паняцці, якія суадносяцца з аб’ектамі, з’явамі, працэсамі, уласцівасцямі ў розных галінах навукі: злучэнне (тэхн., хім., астран.), кампанент (хім., фіз., лінгв.), канцэнтрацыя (грам-паліт., эканам., псіхал.). Вузкаспецыяльныя тэрміны — гэта ўласна навуковыя тэрміны, якія выражаюць сістэму паняццяў пэўнай галіны ведаў, большасць з такіх тэрмінаў не выходзяць за межы вузкапрафесійных зносін: гарнітура, петыт, нонпарэль, меданос, дэпазіт, дэнамінал і г. д. 
Тэрмін з’яўляецца часткай моўнай сістэмы. Паміж тэрміналогіяй і літа​ра​тур​най мовай існуе пастаянная сувязь (многія словы з разраду агульнаўжывальных пе​райшлі ў разрад тэрмінаў і наадварот). Такія лексіка-семантычныя працэсы, як полі​се​мія, аманімія, сінанімія, што працякаюць у мове, сустракаюцца і ў тэрміналогіі. 
Асноўны крытэрый, якому павінен адпавядаць тэрмін, — гэта яго дак​лад​насць, адпаведнасць слоўнага знака пэўнаму паняццю. Д.С. Лотэ сфармуляваў тыя прычыны, якія вядуць да парушэння крытэрыя дак​лад​насці тэрміна: 
● няўдалы падбор элементаў для пабудовы навукова-тэхнічнай тэр​мі​на​логіі; 
● няправільны выбар прыкмет, якія падлягаюць непасрэднаму ад​люстра​ван​ню элементамі тэрміна, узятымі ў пэўным спалучэнні; 
● пабудова тэрміна для па​няц​цяў, якія недастаткова асвоены; 
● пабудова тэрміна для паняцця, якое канчаткова яшчэ не выкрышталізавалася ў такой ступені, каб яго можна было ўключыць у сістэ​му паняццяў данай дысцыпліны(. Напрыклад, закрыты грунт — захаваны грунт — уцеплены грунт.
Важным крытэрыем тэрміна з’яўляецца адназначнасць. Парушаюць яе такія ле​ксі​ка-семантычныя працэсы, як полісемія (наяўнасць у слове некалькіх звязаных паміж сабой значэнняў, якія развіліся з першапачатковага значэння) і аманімія (гукавое супадзенне дзвюх ці больш моўных адзінак, семантычна не звязаных паміж сабой), якія характэрны як для мовы, так і для тэрміналогіі, таму што пэўная частка слоў літаратурнай мовы расшырыла сваю семантыку і набыла дадатковыя тэрміналагічныя значэнні. Так, пра адназ​нач​насць тэрміна  можна гаварыць, разглядаючы яго толькі ў межах пэўнай тэр​мі​на​сістэ​мы.

Наступным крытэрыем тэрміна можна назваць яго кароткасць. Аднак гэты кры​тэрый не павінен быць рашаючым у выбары тэрміналагічнага наймення. Д.С. Лотэ заз​начае: “Кароткасць тэрміна і яго адпаведнасць паняццю з’яўляюцца станоўчымі якас​цямі, якія вызначаюць дабротнасць кожнага асобнага тэрміна. Гэтыя фактары не мо​гуць быць прызнаны адзінымі і нават рашаючымі. Кожны тэрмін належыць да пэў​най тэрміналагічнай сістэмы, таму ацэньваць яго неабходна не толькі па інды​відуаль​ных якасцях, але і ўлічваючы шматлікія паказчыкі ўсёй адпаведнай сістэмы”(.

Немалаважным крытэрыем тэрміна з’яўляецца яго сістэмнасць, што звязана з упарад​каваннем адпаведнай тэрміналогіі. Тэрміналогія — гэта сукуп​насць тэрмінаў, звя​заных адзін з адным на паняційным, лексіка-семантычным, словаўтваральным і гра​матычным узроўнях. Іншымі словамі, тэрмі​налогія — гэта сістэма, звёнамі якой з’яўляюцца тэрміны і ўнутры якой яны займаюць сваё пэўнае месца. Немагчыма вы​кінуць тэрмін з сістэмы, не парушыўшы яе цэласнасць.

Акрамя пералічаных вышэй якасцей, якімі павінен валодаць тэрмін, неабходна адзна​чыць такія, як адсутнасць дублетаў, магчымасць утвараць вытворныя словы і інш.

Ад тэрмінаў неабходна адрозніваць прафесіяналізмы — словы, якія сустракаюцца ў мове прадстаўнікоў пэўнай прафесіі: пчаляроў, акцёраў,  чырвонадрэўшчыкаў, плытагонаў, цесляроў і інш. Некаторыя назвы разнастайных прылад працы, дзеянняў, асаблівасцей вырабаў не выходзяць за межы прафесіянальнай мовы і не становяцца афіцыйнымі назвамі як тэрміны. Напрыклад, у мове рыбакоў існуюць назвы розных прылад для лоўлі рыбы: бучы, таптухі, кашалі, крыгі. У залежнасці ад прызначэння цесляры адрозніваюць розныя віды гэбляў: гарбач, калёўка, штап.
Значную ролю ў папаўненні тэхнічнай тэрміналогіі адыгрываюць на​менкла​тур​ныя назвы. Наменклатура ўзнікла значна пазней. Сістэмнае вывучэнне яе па​ча​ло​ся ў канцы ХІХ — пачатку ХХ стагоддзяў.

Адным з першых, хто падняў праблему суадносін паміж тэрміналогіяй і на​менкла​турнымі назвамі ў рускім мовазнаўстве, быў А.А. Рэфармацкі. Ён сцвярд​жаў, што “тэрміналогія перш за ўсё звязана з сістэмай паняццяў данай навукі, на​менклатура — толькі этыкетуе яе аб’екты”. Намен​кла​тура з’яўляецца “эты​кеткай для аб’ектаў навукі”(.

У асяроддзі моваведаў няма адзінства поглядаў на тое, што трэба разумець пад тэр​мінам “наменклатурная назва”. Адны вучоныя  адносяць да яе ўласныя імёны, якімі абазначаны розныя аб’екты навукі і тэхнікі, другія — сістэму назваў пэўных галін ведаў. Адным з асноўных крытэрыяў тэрмінаў з’яўляецца паняційнасць, у той час як для номена  важна прадметнасць, назыўная функцыя. Тэрмін і наменклатурную назву мож​на часткова суаднесці з паняццем і назвай.

У сучасным беларускім тэрміназнаўстве, як адзначаюць вучоныя, намеціліся дзве тэндэнцыі развіцця. Першая звязана з увядзеннем у тэрміналогію дыялектных слоў і стварэннем штучных тэрмінаў, другая — з выкарыстаннем лексічнага фонду літа​ратурнай мовы. Таму перад вучонымі стаіць праблема выбару лексічных адзінак для намінацыі спецыяльных паняццяў.

ПЫТАННІ І ЗАДАННІ

1. Як вызначаецца паняцце “тэрмін” у розных крыніцах?

2. Што азначае слова “тэрміналогія”?

3. Якія тэрміны адносяцца да агульнанавуковых, міжнавуковых і вузкаспецыяльных?

4. Ахарактарызуйце асноўныя крытэрыі тэрміна?

5. Якія прычыны парушаюць дакладнасць тэрміна?

6. Якія лексіка-семантычныя працэсы парушаюць адназначнасць тэрміна?

7. Якія словы называюцца прафесіяналізмамі?

8. Чым адрозніваюцца тэрміны і прафесіяналізмы?
9. Дайце тлумачэнне паняццю ”наменклатурная назва”?
Заданне 1. Прачытайце тэкст. Вызначце тэрміны і іх прыкметы. 
Бульдозеры
Бульдозеры прызначаны для паслойнага зразання, планіравання і транспартавання грунту на адлегласць да 150 м. Пры большых адлегласцях з-за павелічэння страт перасоўваемага грунту выкарыстанне бульдозера робіцца эканамічна нявыгадным. Бульдозерамі можна выконваць грубую планіроўку, будаўніцтва вадасховішчаў, каналаў, плацін, дамб, дарог, засыпку каналаў і траншэй, разраўноўванне кавальераў, распрацоўку кар’ераў, штабялёўку сыпучых матэрыялаў і іншыя падобныя работы. Акрамя таго, пры неабходнасці можна рабіць зразанне і выдаленне хмызняку, выкарчоўванне і перамяшчэнне пнёў і камянёў, валку дрэў. (А.М.Карташэвіч, Я.І.Мажугін)
Заданне 2. У тэрміналагічных сістэмах якіх галін навукі могуць выкарыстоўвацца наступныя тэрміны? Што яны абазначаюць?
Бародка, вусы, губы, зубы, калена,  ку​лак, нага, нос, палец, пята, рабро, шчака, язык.
Заданне 3. Прачытайце тэкст. Вызначце тэрміны і наменклатурныя назвы. Абгрунтуйце свой выбар. 
Сістэмы аўтаматычнага кіравання
Да недахопаў сістэм аўтаматычнага кіравання (САК) “Профіль-1” і  “Профіль-2” адносіцца тое, што яны не рэагуюць на бакавыя нахіленні бульдозера ці скрэпера, а таксама не карэкціруюць вышыню размяшчэння рабочага абсталявання ў тым выпадку, калі, напрыклад, адбываецца паніжэнне ці павышэнне машыны без яе падоўжнага нахілення. Больш дасканалымі з’яўляюцца САК, забяспечаныя лазернымі выпраменьвальнікамі. Да іх адносяцца “Комбіплан-10Л”, “Капірстабіплан-10”, “Профіль-30”. Сістэма  “Комбіплан-10Л” прызначана для кіравання рабочым абсталяваннем бульдозера, “Капір-стабіплан-10” — скрэпера,  “Профіль-30” — аўтагрэйдэра. Усе САК маюць падобны прынцып дзеяння. (А.М.Карташэвіч, Я.І.Мажугін)
Заданне 4. Карыстаючыся слоўнікам, вызначце значэнне прыведзеных тэрмінаў.  Адзначце, да якіх тэрміналагічных сістэм яны належаць.
 Антысептыка, буксір-штурхач, водачарпалка, дыспансэр, іонаабменнік,  каталізатар, клеедрабілка, кома, неўроз,  пандэмія,  прафілактыка.  

Заданне 5. Прачытайце тэкст, выпішыце тэрміны, а таксама словы і выразы, характэрныя для мовы лётчыкаў.

Палёты
Буксіроўшчык прайшоў па кругу і пайшоў у сваю зону. За ім узляцела звяно на стральбу. Работа на аэрадроме хутка разгортвалася, ішла хвіліна ў хвіліну па планавай табліцы. 

Цыбнік падаваў каманды з пульта, ссоўваў з ілба на вочы светафільтравыя акуляры і, аглядаючы пілатажныя зоны, толькі пакручваў круглай галавою.  Яму самому хацелася вылецець. Але па планавай табліцы яго палёт значыўся ў чатырнаццаць гадзін.

…Ліцвінаў, між тым, увайшоў у воблачнасць, якая насунулася з поўдня і плотнай сцяной спаткала звяно на пяці тысячах метраў, і выскачыў з яе значна вышэй.
Звяно ўвесь час ішло з наборам вышыні, Кучынскі быў … вядзёным лейтэнанта Рэзянкіна.
Праверыў вышыню па альтыметру, паклаў руку на сектар газу.  (А. Алешка)
Марфалагічны спосаб утварэння тэрмінаў
Слоўнікавы склад мовы змяняецца, ён звязаны з дзейнасцю чалавека. Пастаянная патрэба ў пашырэнні лексічнага складу мовы ў значнай ступені забяспечваецца сродкамі і сіламі самой мовы, г. зн. шляхам выкарыстання яе сло​ваўтва​ральных магчымасцей. Тэрмі​налогія — не​ад’ем​ная частка літа​ра​тур​най мовы, якая змяняецца разам з ёй. Змены ў мове, а разам з тым і ў тэрміналогіі, выяўляюцца ў папаўненні яе новымі словамі, якое ў асноўным ідзе або за кошт запазычанняў (што вельмі актуальна для тэрміналогіі), або за кошт утварэння новых слоў пры дапамозе існуючых у мове словаў​тваральных сродкаў, якія выкарыстоўваюцца для стварэння ўласнабеларускіх тэрмінаў. 

Прадуктыўнасць словаўтваральных сродкаў залежыць ад розных умоў і асаб​лівасцей як унутрылінгвістычнага характару, так і пазамоўнай рэчаіснасці. Словаўт​варальная сістэма развіваецца, у ёй праходзяць працэсы, якія абумоўлены патрэбамі намі​нацыі. А.А. Лукашанец адзначае, што “гэтыя пра​цэ​сы ў розныя перыяды жыцця грамадства, а значыць, і функцыянавання мовы могуць набываць спецыфічны харак​тар і напрамак, могуць быць паступовымі і стабільнымі або характарызавацца незвы​чайнай інтэнсіўнасцю і супярэч​лівасцю... Свая спецыфіка ўласціва і сло​ваўтва​раль​ным працэсам у беларускай мове другой паловы ХХ стагоддзя, што звязана ў першую чаргу з асаблівасцямі функцыянавання беларускай мовы, характарам беларуска-рус​кага двухмоўя на Беларусі і асноўнымі тэндэнцыямі ў развіцці моўнай сітуацыі”(.

“Спосабы ўтварэння тэрмінаў, — сцвярд​жа​юць А.В. Супе​ранская, Н.В. Падольская, Н.В. Васільева ў працы “Агульная тэрміналогія,“ — залежаць ад часу фарміравання тэрміналагічных сістэм. Пры ўтварэнні тэрмінаў не да месца ні моў​ны пурызм, ні празмер​ная цікавасць да запазычанняў. Тэрмін — гэта перш за ўсё элемент пэўнай навуковай галіны... Любы тэрмін не ўсенародны набытак, а састаўная част​ка паняційнага апарату, якім карыстаецца абмежаванае кола спецыяліс​таў. Семан​тыка тэрміна не належыць данай мове. Яна фарміруецца ў галі​не спецыяльных ведаў”(.

Марфалагічнае ўтварэнне — гэта ўтварэнне новых слоў на базе існуючых у мове словаўтва​ральных афіксаў. Гэты спосаб з’яўляецца найбольш прадуктыўным. Асноўнымі тыпамі марфалагічнага словаўтва​рэння, якія выкарыстоўваюцца ў тэрміналогіі, з’яўляюцца афіксацыя (утварэнне слоў шляхам далучэння да кораня, асновы ці цэлага слова пэўных афіксаў), аснова- і словаскладанне, абрэвіяцыя. 
Суфіксацыя займае значнае месца ва ўтварэнні тэрмінаў. Найбольш прадуктыўнымі ва ўтварэнні тэхнічных тэрмінаў з’яўляюцца наступныя суфіксы:

● асць-: акругласць, буйнасць, вуз​касць, вынослівасць, вы​раз​насць, вязкасць, гіб​касць,  дробнасць, жы​ву​часць, зяр​ніс​тасць, клей​касць і інш. Тэрміны-назоўнікі з гэтым суфіксам ужываюцца са значэннем уласцівасцей;
● -нн-, -энн-, -к-: абаграванне,  асяданне, кіпенне, па​мут​​ненне, пе​ра​тлушч​​​ванне; ап​раш​чэнне, ахаладжэнне, брад​​жэнне, вы​па​рванне, жарстчэнне, за​гушчэнне, згушчэнне, па​тан​чэнне, патаўшчэнне; адгонка, ачыстка і інш. Тэрміны-назоўнікі з гэтым суфіксам ужываюцца са значэннем працэсаў;
● -льнік-, -к-, -ак- (-як-), -ін-: абагачальнік, ахаладжальнік, ацвярд​жальнік; абмазка, абмуроўка, абшыўка, выцяжка, змазка; блішчак, вапняк, згустак, рухляк; акаліна, украпіна і інш. Тэрміны-назоўнікі з гэтым суфіксам ужываюцца са значэннем рэчываў;
● -чык, -шчык: грузчык, даследчык, на​ладчык, разносчык; апра​цоўшчык, варшчык, загар​тоўшчык, за​ліўш​чык, замер​шчык, зварш​чык і інш.  Тэрміны-назоўнікі з гэтым суфіксам ужываюцца са значэннем назваў прафесій, сфер дзейнасці;
● -льн-: абагачальны, абціскальны (абціскальная клець), ася​дальны, выбі​раль​ны, выгінальны, да​лу​чальны, злу​чальны, змяшчальны і інш.  Тэрміны-прыметнікі з гэтым суфіксам ужываюцца са значэннем ‘прыз​начаны для выканання пэўнага дзеяння; здольны выканаць пэўнае дзеянне; з’яў​ляецца вынікам пэўнага дзеяння’.
Прэфіксацыя займае меншае месца ва ўтварэнні тэрмінаў у параўнанні з суфіксацыяй. Высокай прадуктыўнасцю характарызуюцца наступныя прэфіксы:
● не- (ня-), якія ўказваюць на адсутнасць таго або процілегласць таму, што названа ўтваральнай асновай: ад​​моўнасць → не​ад​моўнасць, адна​знач​насць → не​ад​наз​начнасць, адна​род​​насць → неад​​народ​насць, адчувальнасць → не​ад​чу​валь​насць, вераго​д​насць → не​ве​ра​год​насць, да​га​ранне → недагаранне, да​гар​​​ванне → не​да​гар​ван​​не і інш.; 

● без- (бяз-) і бес- (бяс-), пры дапамозе якіх утвараюцца тэрміны-пры​метнікі са значэннем ‘не мае таго, што абазначана ўтваральнай асновай’: на​порны → безнапорны, сальніковы → бессальніковы, сцёкавы → бяссцёкавы і інш.; 

● звыш-, пры дапамозе якога ўтвараюцца тэрміны-прыметнікі, што абаз​начаюць перавышэнне якасці, уласцівасці, абазначанай утваральнай асновай: адчу​вальны → звышадчувальны, гара​чатры​валы → звыш​гара​ча​тры​валы, дакладны → звыш​дак​ладны, правод​ны → звыш​пра​вод​ны, хутка​дзейны → звыш​хуткадзейны, цягучы → звышцягучы і інш.
Прэфіксальна-суфіксальны  спосаб утварэння зай​мае невялікае месца ў тэрміналагічнай намінацыі. Прэфіксальна-суфіксальным спосабам тэрміны ўтвараюцца шляхам адначасовага далучэння да ўтваральнай асновы прэфікса і суфікса:

● пры дапамозе прэфікса за- і суфікса -нік утвараюцца тэр​міны-назоўнікі з агульным значэннем прадмета, які размешчаны за тым, што названа ўтва​ральнай асновай: галава → загалоўнік, зуб → за​зуб​нік; 

● пры дапамозе прэфікса на- і суфікса -нік утвараюцца тэр​міны-назоўнікі, якія абазначаюць у асноўным прадметы, размешчаныя на чым-небудзь або прыз​начаныя для таго, аб чым сказана ўтваральнай асновай: га​ла​ва → нагалоўнік, грудзі → нагруднік, канец → на​ка​нечнік;
● пры дапамозе прэфікса пад- і суфікса -нік утвараюцца тэрміны-назоўнікі са значэннем прадмета, які знаходзіцца або размяшчаецца пад тым, што абазна​чана ўтваральнай асновай: домна → паддоменнік, пя​та → падпятнік, рама → пад​рамнік;
● пры дапамозе прэфікса без- (бяз-) і суфікса -н- утвараюцца тэрміны-пры​метнікі са значэннем ‘не мае ці адбываецца без таго, што названа ўтваральнай ас​новай’: паветра → беспаветраны, пера​бой → бес​пера​бой​ны, полымя → бясполымны, пера​пы​нак → бесперапынны, шум → бяс​шум​ны і інш.;
●  пры дапамозе прэфікса пры- і суфікса -н- утвараюцца тэрміны-пры​метнікі са зна​чэннем ‘знаходзіцца каля таго, паблізу таго ці побач з тым, што абазначана ўтваральнай асновай’: зямля → прыземны, гра​ніца →  прыгранічны і інш.;
●  пры дапамозе прэфікса ўнутры- і суфіксаў -ев-, -н-, -ічн- утва​ра​юцца тэрміны-пры​метнікі са зна​чэннем ‘знаходзіцца ўнутры, у сярэдзіне або ў межах чаго-н., што абазначана ўтва​ральнай асновай’: зер​не → унут​ры​зерневы, клетка → унутры​кле​тач​ны, крыш​​таль → унутры​крышталічны і інш.;

● тэрміны-прыметнікі з прэфіксам су- і суфіксам -н-, якія ўтвараюцца ад прыметнікаў і ўжываюцца са значэннем ‘які не падзелены на часткі’: цэлы → суцэльны.

Аснова- і  словаскладанне займае значнае месца ва ўтварэнні тэрмінаў. Складаныя тэрміны (тэрміны-кампазіты)  утвараюцца шляхам спалучэння ў адзінае цэлае двух і больш самас​тойных слоў або асноў. Асновы могуць злучацца паміж сабой злучальнымі галоснымі. Асноваскладанне можа спалучацца з суфіксацыяй: дабаўка і падавальнік → дабаўка-пада​вальнік, да​баў​ка і пас​ка​раль​нік → дабаўка-паскаральнік, дабаў​ка  і ўця​жар​​вальнік → да​баў​ка-ўця​​жар​валь​нік; карыстацца вадой → водакарыстанне, паг​лынаць ваду → вода​па​​глы​​​​​нан​не, спаль​​ваць дым → дыма​спаль​ванне, дзяў​​баць зубы → зуба​дзяў​бан​не і інш. Вылучаюцца тэрміны “зме​шанага” тыпу, у іх адзін з кампанентаў запазычаны, іншы — уласна​бе​ла​рускі: аўтамабіль і самазвал → аўта​ма​біль-самазвал, аўта​ма​біль і ўсю​ды​ход → аўтамабіль-усюдыход, аэрас​тат і ска​кун → аэрас​тат-ска​кун, блок і пакой → блок-пакой, бруст і​ па​мост → ​бруст-памост, ва​куум і пом​па → ваку​ум-пом​па і інш.
Абрэвіятурны спосаб  — гэта ўтварэнне тэрмінаў у выніку скарачэння слова​злучэння. Актыўнаму ўжыванню іх садзейнічае агульная тэндэнцыя развіцця тэр​міналогіі — імкненне да кароткіх тэрмінаў, “эканамічных”.
 У тэхнічнай тэрміналогіі ўжываюцца пераважна трохкампанентныя абрэвіятуры: ГСВ (гідраўз​мацняльнік счапной вагі), ШТА (штозменнае тэхнічнае абслугоўванне), ПЗМ (паліва​зма​зачныя матэрыялы), МАП (майстэрні агульнага прызначэння), СТАТ (станцыя тэх​нічнага абслугоўвання трактароў), ЦРМ (цэнтральная рамонтная майстэрня).

У папаўненні тэрмінаў удзельнічаюць у асноўным “іні​цыяльныя” абрэвіятуры, якія ўтвараюцца шляхам скарачэння тэрміналагічнага слова​злучэння. У склад такіх абрэвіятур уваходзіць побач з уласнабеларускім эле​ментам, як правіла, запазычаны: ММА (маслы маторныя адпрацаваныя), ВАМ (вал ад​бору магутнасці), МІА (маслы індустрыяльныя адпрацаваныя).

Такім чынам, марфалагічны спосаб утварэння тэрмінаў характарызуецца прадуктыўнасцю. Асноўнае месца належыць такім тыпам марфалагічнага ўтварэння як суфіксацыя, аснова- і словаскладанне.   
ПЫТАННІ І ЗАДАННІ

1. Ахарактарызуйце асноўныя тыпы марфалагічнага словаўтварэння?
2. Якія суфіксы найбольш прадуктыўныя ва ўтварэнні тэхнічных тэрмінаў?

3. Якія прэфіксы ўдзельнічаюць ва ўтварэнні тэхнічных тэрмінаў? Якія значэнні яны ўносяць?

4. Ахарактарызуйце аснова- і словаскладанне ў тэрміналагічнай намінацыі?

5. У чым заключаецца абрэвіятурны спосаб тэрмінаўтварэння?
          Заданне 1. Прачытайце тэкст. Вызначце тэрміны. Якім спосабам яны ўтвораны?

Абкатка
Увядзеннем у эксплуатацыю землярыйна-транспартных машын займа​юцца спецыялісты прадпрыемства, а абкатку звычайна робіць механізатар, які атрымлівае машыну па прыёма-здатачнаму акту.

Абкатка заключаецца ў тым, што пасля ўважлівага агляду машыны і яе тэхнічнай падрыхтоўкі запускаюць рухавік і праслухоўваюць яго на розных рэжымах халастога ходу, адначасова назіраюць за паказаннем прыбораў, правяраюць крапёж і магчымыя месцы падцякання вадкасці. Затым пачаргова ўключаюць у дзеянне ў халастым стане рабочае абсталяванне і органы кіравання. Уключэнне праводзіцца некалькі разоў з раверсаваннем руху, калі яно прадугледжана. Таксама праводзіцца праверка хадавой сістэмы шляхам паслядоўнага ўключэння ўсіх перадач і руху на іх з паваротамі ўправа і ўлева... (А.М.Карташэвіч, Я.І.Мажугін)
 Заданне 2.  Вызначце спосаб утварэння наступных тэрмінаў.
Адкол, адліўка, газавыратавальнік, кампенсавальны, наладка, размеркаванне, распыленасць, сераачыстка, серабрэнне.

 Заданне 3. Запішыце па пяць тэрмінаў па сваёй спецыяльнасці, утвораных суфіксальным, прэфіксальным, прэфіксальна-суфіксальным спосабамі.
Заданне 4. Прачытайце сказы, вызначце словы абмежаванага ўжывання. У якой прафесіянальнай сферы яны выкарыстоўваюцца?

1. На верстаку ляжалі рубанкі, шархебелі, фуганкі, акатнікі, далаты розных памераў. (Б. Мікуліч) 

2. Праўда, меў спраўную рыбацкую гаспадарку: два чаўны і розныя там сеткі, мярэжы, бучы, перамёты і шмат іншага, чаму Мікола і назвы не ведаў. (М. Машара)
3. Тэмп пілатажа нарастаў. Нарэшце Ліцвінаў кінуў машыну ў піке і, абышоўшы аэрадром па кругу, зайшоў на пасадку. (А. Алешка) 

4. Возьмем кельні, малаточкі, дзве рыдлёўкі, вінкель, шнур, гукнем: “Людзі, галубочкі!  Хто ахвочы класці мур?” (А. Гарун)
          Заданне 5. З падручнікаў (канспектаў) па тэхнічных дысцыплінах выпішыце  пяць складаных  тэрмінаў “змешанага” тыпу.
Семантычны спосаб утварэння тэрмінаў
Лексіка-семантычны спосаб словаўтварэння заключаецца ў тым, што новыя словы ўзнікаюць у выніку разыходжання значэнняў аднаго і таго ж слова, г. зн. расшчаплення слова на амонімы, кожны з якіх выступае як асобная лексічная адзінка са сваім значэннем. 

Лексіка-семантычны спосаб утварэння тэрмінаў мае свае асаблівасці. У літа​ра​тур​най мове працэс утварэння асобных лексічных адзінак на базе мнагазначнага слова быў даволі працяглы, у той час як у мове навукі ён праходзіў намнога хутчэй. Як сцвярджае Д.С. Лотэ, “працэс пераўтварэння звычайнага слова ў навукова-тэхнічны тэр​мін заключаецца ў тым, што гэта слова ў сістэме тэрмінаў атрымлівае пэўны тэх​​нічны змест. Таму можна сцвярджаць, што да ліку раней зарэгістраваных зна​чэн​няў такога слова далучаецца яшчэ новае значэнне”(. Лексіка-се​ман​тыч​ны спосаб утварэння тэрмінаў у наш час характарызуецца сваёй пра​дук​тыў​нас​цю, тэр​мі​ны, утвораныя гэтым спосабам, зручныя ў выкарыстанні, ёмістыя і лёгка зас​вой​ваюцца.

Асноўнымі відамі пераасэнсавання слоў літаратурнай мовы з’яўляюцца мета​фарызацыя (перанос назвы агульнавядомага прадмета адбываецца на аснове падабенства формы, колеру, унутраных якасцей, функцый, з’яў і інш.) і метанімізацыя (перанос назвы адбываецца на аснове сумежнасці). Можна вылучыць тэматычныя групы агульнаўжы​вальных слоў, якія здольныя да метафарычнага пераносу ў тэхнічнай тэрміналогіі:

      ● словы, якія абазначаюць назвы частак цела чалавека: бародка, вусы, губы, зубы, калена,  ку​лак, нага, нос, палец, пята, рабро, шчака, язык і інш.;
      ● словы, якія абазначаюць назвы жывёл, іх частак цела і іншым чынам звя​заныя з жывёльным светам: бык, гусеніца, жаба, жабкавая абмотка, жабры, змеявік, крыло,  лапа, пяро,  чарвяк, хваставік, хвасты і інш.;
      ● словы, якія абазначаюць назвы расліннага свету: вянок, елка, пялёс​так,  яблык і інш.;
      ● словы, якія абазначаюць назвы бытавых і гаспадарчых прадметаў: грабёнка, грэбень, касты​лёк, качалка, кішэнь, кружок, крыж, люль​ка, мяшок, паплавок, парог, пацерка, паясок, рукаў, саш​чэп​ка, свечка, столік, стрэлка, ручка, шпілька і інш.

Метафарычны перанос назвы агульнавядомага прадмета, з’явы на спецыяльнае па​няцце адбываецца ў выніку асацыяцыі, асабліва асацыяцыі падабенства. Пры мета​фарыч​ным пераносе другаснае значэнне слоў агульналітаратурнай мовы ў тэхнічнай тэрміналогіі развіваецца на аснове падабенства. Яно бывае ў самых розных адносінах. Найбольш відавочным з’яўляецца падабенства па форме, напрыклад: арэшак — плод, семя ў выглядзе ядра ў цвёрдай шкарлупцы і арэ​шак — гатунак каменнага вугалю; бародка — памяншальна-ласкальнае да барада; валасяное покрыва ніжняй часткі твару і бародка — выступ у якой-н. прыладзе; вусікі — маленькія вусы; вала​сяное покрыва над верхняй губой і вусікі — доўгія тонкія выступы якой-н. дэталі; прыс​тасаванне ў выглядзе спружынак, дроцікаў. 

Не менш часта для стварэння новых тэрмінаў выкарыстоўваецца падабенства па функцыі: віхор — імклівая кругавая плынь ветру; ‘пра імклівае бурнае праяўленне чаго-н.’ і віхравы рух — рух вадкасці (або газу), пры якім яе час​ціцы (элементарныя аб’ёмы) рухаюцца паступальна і аварочваюцца вакол некаторай імгнен​най восі; дзірка — адтуліна, шчыліна, праём у чым-н.  і дзір​ка — не заняты электронам энергетычны стан у валентнай зоне; замок — прыстасаванне для запі​рання на ключ чаго-н.  і замок — дэталь у некаторых відах агнястрэльнай зброі.
Нярэдка выкарыстоўваецца падабенства па дзеянню, што выконвае прадмет: ваўчок — цацка ў выглядзе круга або шарыка на шпяні, якая пры хуткім вярчэнні доўга захоўвае вертыкальнае становішча і ваўчок — 1) цвёрдае цела з апорай ніжэй цэнтра цяжару, якое верціцца вакол восі сімет​рыі; 2) машына для здрабнення мяса пры прыгатаванні каўбас, катлет на мясакамбінатах; захоп — дзеянне паводле дзеяслова захопліваць — захапіць і  захоп (электрона) — працэс, пры якім ядро спантанна захоплівае электрон з адной з унутраных абалонак атама з адначасовым выпра​мяненнем электрон​нага нейтрына. 
Часта выкарыстоўваецца падабенства па дзвюх прыкметах:

● па форме і месцаразмяшчэнню: лапа — ступня або ўся нага ў некаторых жывёл або птушак і лапа — расплюшчаны і загнуты канец у нека​то​рых інструментах, прыс​тасаваннях; інструмент, прыстасаванне з такім канцом; шып на канцы бервяна, які ўстаўляецца ў выемку другога бервяна пры звязванні іх ў вянец; 
● па форме і функцыі або прызначэнню: грэбень — пласцінка з зубамі для расчэсвання валасоў або  для заколвання і ўпрыго​жвання жаночай прычоскі і грэбень — прыстасаванне, якое формай і прыз​на​чэннем нагадвае грэбень; дарожка — памяншальна-ласкальнае да  дарога; вузкая дарога, сцежка і дарожка — вузкае, доўгае паглыбленне на чым-н.; кастыль — апора для чалавека без ног або з хворымі нагамі і кастыль — металічны шпень, які забі​ваецца ў шпалу для прымацавання да яе рэйкі; 
Метафарызацыя ажыццяўляецца і ў галіне абстрактнай лексікі (словы з адцягненым значэннем якасці, уласцівасці, дзеяння, стану: вывучэнне, уласцівасць, шум, аўтаматызацыя і інш.), дзе другаснае зна​чэнне слоў літаратурнай мовы развіваецца на аснове падабенства па якасці: дакладнасць — уласцівасць дак​ладнага; які адпавядае ісціне, сапраўдны і дакладнасць — сту​пень прыбліжэння сапраўднага значэння параметраў працэсу, прадмета, рэчыва да іх тэарэ​тычнага намінальнага значэння; дакладнасць апрацоўкі — ступень прыбліжэння фор​мы, памераў і становішча апрацаванай паверхні дэталі да патрабаванняў чарцяжа і тэхнічных умоў; даўгавечнасць — уласцівасць даўгавечнага; здольнасць жыць, існаваць доўгі час, многа гадоў і даўгавечнасць — улас​цівасць тэхнічнага вырабу (прыстасавання, збудавання) захоўваць працаздольнасць да нады​ходу гранічнага стану, пры якім далейшая эксплуатацыя яго павінна быць спынена з‑за неадхільнага парушэння патрабаванняў тэхнікі бяспекі або выхаду параметраў за ўстаноўленыя межы.
Наступным спосабам лексіка-семантычнага ўтварэння тэрмінаў з’яўляецца метанімізацыя — перанясенне назвы аднаго прадмета на іншы на аснове знешняй ці ўнутранай сувязі, сумеснасці. Сярод тэхнічных тэрмінаў сустракаюцца наступныя мадэлі метанімічнага пераносу: 
● назва дзеяння (працэсу) — назва месца — абрыў — дзеянне паводле дзеяслова абры​ваць — абарваць і абрыў — месца, дзе абарвана што-н.; злом — дзеян​не паводле дзеяслова зламаць і злом — месца, на якім што-н. зламана, надламана; 
● назва дзеяння (працэсу) — назва рэчыва (матэрыялу) — забойка — працэс запаўнення свабоднай ад выбуховых рэчываў часткі зараднай поласці інертным забоечным матэрыялам, які забяспечвае замкнутасць зарада, што перашкаджае пры выбуху дачаснаму вылету прадуктаў дэтанацыі і паляпшае за гэты кошт эфектыўнасць работы выбуху і забойка — матэрыял, які прымяняюць у зарадных камерах для ізаляцыі зарада выбуховых рэчываў ад адкрытай паверхні; замазка — дзеянне паводле дзеяслова замазаць  і замазка — вязкае рэчыва для замазвання шчылін; 
● назва дзеяння (працэсу) — вынік гэтага дзеяння (працэсу) — адгон — дзеянне паводле дзеяслова адга​няць — адагнаць і адгон — прадукт адгонкі парай; адліўка — дзеянне паводле дзеяслова адліваць — адліць і адліўка — вырабы, атрыманыя з дапамогай ліцця; вёрстка — дзе​ян​не паводле значэння дзеяслова вярстаць і вёрстка — звярстаны набор; адбітак звярста​нага набору; 
● дзеянне паводле адпаведнага дзеяслова; уласцівасць — адзінка вымярэння — аддача — дзеянне паводле дзеяслова аддаваць — аддаць і аддача — каэфіцыент карыснага дзеяння механізма; вязкасць — уласцівасць вязкага і вязкасць — велічыня, якая характарызуе вязкасныя ўласцівасці вадкасці і газаў; прабег — дзеянне паводле дзеяслова прабягаць — прабегчы і прабег — адлегласць, пройдзеная якім-н. транспартным сродкам; 
● назва прыстасавання — назва рэчыва — выцяжка — прыстасаванне для вентыляцыі памяшканняў і выцяжка — рэчыва, здабытае выцяжэннем з расліннай або жывёльнай тканкі з дапамогай якой-н. вадкасці; экстракт; марылка — прыстасаванне, пры дапамозе якога мораць насякомых і марылка — вадкасць, якой насычаюць паверхню дрэва з мэтай афарбоўкі; пратрава; 
● назва дзеяння (працэсу) — назва прыстасавання — працяжка — від гарачай штампоўкі для атрымання пустых (парожніх) паковак шляхам працягвання праз кольцы, у якіх паступова змяншаецца дыяметр і працяжка — многаразцовы металарэзны інструмент для апрацоўкі скразных адтулін і знешніх паверхняў металічных, пластмасавых дэталей на працяжных станках; раскатка — кавальская аперацыя для павелічэння знешніх і ўнутраных дыяметраў кальцавой загатоўкі пры нязначным павелічэнні даўжыні за кошт памяншэння таўшчыні сценкі і раскатка — кавальскі інструмент, які служыць для перадачы ціску ад верхняга байка молата або рабочай часткі прэса на плоскую або цыліндрычную полую загатоўку з мэтай памяншэння таўшчыні загатоўкі або выканання на ёй мясцовых паглыбленняў.
Лексіка-семантычны спосаб утварэння тэрмінаў харак​та​ры​зуецца значнай прадуктыўнасцю. Ён мае асаблівае значэнне для мовы на​вукі. Справядліва сцвярджаюць, што менавіта гэты спосаб быў адным з першых словаўт​варальных прыёмаў стварэння тэрміналагічных найменняў. Даследчыкі канста​туюць выкарыстанне яго ў перыяд, які папярэднічаў фарміраванню мовы навукі.
ПЫТАННІ І ЗАДАННІ

1. У чым заключаецца семантычны спосаб утварэння тэрмінаў?

2. Якія асноўныя віды пераасэнсавання слоў літаратурнай мовы пры семантычным утварэнні? Абгрунтуйце свой адказ.
3. На аснове чаго развіваецца другаснае значэнне слоў літаратурнай мовы пры метафарычным пераносе?

4. Назавіце асноўныя мадэлі метанімічнага пераносу ў галіне тэхнічнай тэрміналогіі? Абгрунтуйце свой адказ.
Заданне 1. Вызначце асацыятыўныя сувязі паміж словамі літаратурнай мовы і тэрмінамі? Абгрунтуйце свой адказ.
Грабёнка, грэбень, касты​лёк, качалка, кішэнь, кружок, крыж, люль​ка, мяшок, паплавок, парог, пацерка, паясок, рукаў, саш​чэп​ка, свечка, столік, стрэлка, ручка, шпілька.
Заданне 2. Карыстаючыся тэрміналагічнымі слоўнікамі, запішыце  па пяць тэрмінаў, утвораных на аснове метафарычнага і метанімічнага пераносаў.  Абгрунтуйце свой выбар.
 Заданне 3. Запішыце дзесяць тэрмінаў па сваёй спецыяльнасці, утвораных семантычным спосабам. 
Словазлучэнне як спосаб утварэння тэрмінаў
У тэхнічнай тэрміналогіі шырока ўжываюцца шматлікія тэрміны-словазлучэнні. Тэрміны-словазлучэнні, якія выражаюць адзінае цэласнае паняцце, валодаюць рознай ступенню сэнсавай раскладальнасці, у цэлым больш устойлівыя ў параўнанні са свабоднымі словазлучэннямі літаратурнай мовы. 
Тэрміны-словазлучэнні актыўна ўжываюцца ў тэхнічнай тэрміналогіі таму, што яны маюць магчымасць найбольш поўна і дакладна адлюстроўваць асаблівасці таго ці іншага тэрміналагічнага паняцця або прадмета. На сучасным этапе гэта адзін з самых высокапрадуктыўных спосабаў намінацыі ў тэхнічнай тэрміналогіі.

У залежнасці ад ступені ўнутранай сувязі паміж кампанентамі тэрміны-словазлучэнні падзяляюцца на тры тыпы:

● свабодныя, у якіх кожны кампанент з’яўляецца тэрмінам і характарызуецца самастойнасцю: браджэнне гніласнае, водазабеспячэнне аба​рот​нае, водазабеспячэнне гарачае, водазабор берагавы, водазабор горны, вып​ра​баванне канчатковае, увядзенне задавальнае, уздзеянне кіравальнае, унут​ранае адлюстраванне  і інш.;
●  несвабодныя, у якіх кожны кампанент сам па сабе не з’яўляецца тэрмінам: бетон лёгкі,  бетон цяжкі, высакародныя металы, гліна тлус​тая, спакойная сталь, хвост хвалі,  цвёрдыя раст​во​ры  і інш.;
●  фразеалагічна звязаныя, якія рэдка выкарыстоўваюцца ў тэхнічнай тэр​мі​налогіі і адлюстроўваюць або толькі знешнія асаблівасці, або ўнутраныя якасці прад​мета ці з’явы: вавёрчына клетка, вадзяная рубашка, ластаўчын хвост  і інш.

У залежнасці ад колькасці кампанентаў словазлучэнні падзяляюцца на прос​тыя (двухкампанентныя) і складаныя (больш двух паўназначных слоў).

Самую вялі​кую групу складаюць двухкампанентныя тэрміны-словазлучэнні: выпраменьвальнік цеплаты, вяршыня крывой, галоўка гуказдымальніка, галоўка запісу, галоўка ўзнаўлення, га​сіль​нік ваганняў, глы​біня пранікнення, дакладнасць вымярэння, мацаванне адводаў, націсканне шчотак  і інш. 
Складаныя тэрміны-словазлучэнні характа​рызуюцца невя​лі​кай прадуктыўнасцю: даў​жы​ня па​вет​​ра​на​га зазору, лямпа дзённага святла, паветравод адноль​ка​вага ся​чэн​ня, паветравод раўнамернай раздачы, рухавік адваротнай пе​ра​​мо​ткі, тры​маль​нік плаўкай устаўкі, час адва​ротнага хо​ду і інш.
Сярод складаных тэрмінаў-словазлучэнняў сустракаюцца і чатырох​кам​па​нент​ныя. Яны адзінкавыя: гашэнне зварот​нага ходу променя, збядненне гліністага раствору глінай.

Пераважная большасць тэрмінаў-словазлучэнняў “змешанага” тыпу: у склад та​​кога словазлучэння побач з уласнабеларускім тэр​мінаэлементам уваходзіць запа​зы​чаны: абса​лютнае слізганне, аварыйнае сілкаванне, аварыйны выключальнік, амплі​туднае скажэнне, аўтаматычнае зрушэнне, аўтаномная работа, высоканапорныя гідра​электра​станцыі, высо​ка​частотнае награванне, дыэлектрычнае награ​ван​​не і інш.
Тэрміны-словазлучэнні характарызуюцца прадуктыўнасцю. Перавага  ва ўжыванні аддаецца двух​кам​панентным канструкцыям, што адпавядае ап​ты​мальнай даўжыні тэрміна. 

ПЫТАННІ І ЗАДАННІ

1. Чым адрозніваюцца тэрміны-словазлучэнні ад тэрмінаў-слоў? Абгрунтуйце свой адказ.
2. Якія тыпы тэрмінаў-словазлучэнняў вылучаюцца ў залежнасці ад ступені ўнутранай сувязі?

3. Якія тыпы тэрмінаў-словазлучэнняў вылучаюцца ў залежнасці ад колькасці кампанентаў?

4. Якія тэрміны-словазлучэнні адносяцца да “змешанага” тыпу?

Заданне 1. Прачытайце тэкст. Вызначце тэрміны-словазлучэнні.
Скрэперы
Па спосабу кіравання рабочым органам скрэперы дзеляць на скрэперы з канатным і гідраўлічным кіраваннем. У скрэпераў з канатным кіраваннем коўш падымаецца прымусова, а апускаецца і заглыбляецца разам з нажом пад дзеяннем сілы цяжару. У скрэпераў з гідраўлічным кіраваннем абодва гэтыя дзеянні выконваюцца прымусова, што павышае прадукцыйнасць і дазваляе выкарыстоўваць скрэперы на больш шчыльных грунтах. Сучасныя скрэперы вырабляюцца з гідраўлічным кіраваннем.

Да асаблівасцей хадавой часткі скрэпераў адносяць колькасць восяў, калёсную формулу, тып прывода колаў, наяўнасць дадатковага матора для прывода. (А.М.Карташэвіч, Я.І.Мажугін)
Заданне 2. Запішыце па пяць свабодных, несвабодных і фразеалагічназвязаных тэрмінаў-словазлучэнняў па сваёй спецыяльнасці.

Заданне 3. Карыстаючыся падручнікамі па тэхнічных дысцыплінах, выпішыце па пяць тэрмінаў-словазлучэнняў рознай будовы.  
Заданне 4. З падручнікаў па тэхнічных дысцыплінах (канспектаў) выпішыце  пяць тэрмінаў-словазлучэнняў “змешанага” тыпу.

Тэндэнцыя да інтэрнацыяналізацыі ў сучаснай тэхнічнай тэрміналогіі
У сучасных умовах актыўнага міжнароднага супрацоўніцтва і абмену навуковай інфармацыяй асаблівую актуальнасць набывае не толькі праблема ўпарадкавання тэрміналогіі ў кожнай нацыянальнай мове, а і міжнародная каардынацыя тэрміналагічнай работы. 

Ператварэнне практычнага тэрмінаўтварэння ў свядома скіраваны працэс і міжнародная каардынацыя тэрміналагічнай работы садзейнічаюць зносінам і міжнароднаму навуковаму супрацоўніцтву вучоных ва ўмовах масавага ўзнікнення новых тэрмінаў у выніку бурнага развіцця навукі і тэхнікі.
Улічваючы тое, што галіна тэхнікі патрабуе соцень тысяч тэрмінаў, якія вы​ка​рыс​​тоўваліся вучонымі розных краін, многія мовы свету ўжо даўно пайшлі па шляху інтэр​нацыяналізацыі тэрміналогіі, а гэта азначае, што запазычанняў у іх становіцца ўсё больш. Сучасная тэхнічная літаратура на развітых мовах свету мае ў лексічных ад​но​сінах вельмі вялікае падабенства. “Калі раней развіццё навук і адпаведна фар​мі​ра​ванне навуковых тэрміналогій ішло са значным спазненнем у параўнанні з заход​ні​мі краінамі і па іх узоры і падабенстве, — адзначае В.П. Даніленка, — то зараз прычыны ін​шыя: яны заключаюцца ў агульным высокім узроўні развіцця навук у нашай краіне і ў іншых высокаразвітых краінах, у сінхронным зараджэнні адных і тых жа навуковых нап​рамкаў… у розных краінах, у павелічэнні навуковых кантактаў вучоных розных краін, у сумеснай распрацоўцы канкрэтных навуковых праблем, што патрабуе і зблі​жэн​ня, аднастайнасці адпаведных тэрміналогій”.(
Неабходна адзначыць вялікую ролю лацінскай і грэчаскай моў у фарміраванні тэр​мі​налогіі. Менавіта яны на пэўным гістарычным прамежку часу выступалі ў якасці асоб​ных моў навукі ў заходнееўрапейскіх краінах і пакінулі значны след у фар​мі​ра​ван​ні нацыянальных моў навукі, у тым ліку і беларускай. “Грэчаскія і лацінскія мовы мёрт​выя, таму яны асабліва зручныя для стварэння тэрмінаў у розных нацыянальных мо​​вах навукі… Семантыка каранёў і афіксальных марфем уяўляецца для сучасных моў у закансерваваным выглядзе… што вельмі каштоўна для тэрміналогіі”(, — заўважае тая ж даслед​чыца. У тых выпадках, калі тэрміны ствараюцца на аснове грэ​ча​скіх і лацінскіх моўных элементаў, яны без цяжкасцей становяцца інтэр​на​цыя​наль​ны​мі. Гэта тэрміны: даэўтэктоідны, дэцыбел, дэцыметр, заэў​тэк​тоідны, мегават, мега​вольт, мегаджоўль, мілі​бар, мілівольт, мі​лі​метроўка, рэнт​генаграма, рэнтге​ног​раф, эўтэктоідны, электра​​акус​ты​ка, электра​ана​ліз, электраарматура і інш. 

 “Стварэнне, замацаванне, пашырэнне і засваенне інтэрнацыянальнага (міжна​роднага) фонду тэрміналогіі ўплывае і на тэрміналагічнае словаўтварэнне, — зазначае С. Кейніс. — Няма кітайскай сцяны паміж нацыянальнай і інтэрна​цыянальнай тэрміналогіяй. Гэтыя два пласты тэрміналагічнай лексікі не толькі мірна суіснуюць у сістэме адной нацыянальнай тэрміналогіі, але і ўзаемапра​нікаюць і шырока ўцягваюцца ў далейшую рэпрадукцыю новых тэрмінаў”(.  Часта ў якасці запазычанага тэрмінаэлемента ў такіх тэрмінах выступае ўсечаная аснова грэчаскага назоўніка:
● электра- (ад гр. ēlektron — смала, бурштын), адпавядае па значэнню слову ‘электрычны’: электравоз,  электравуглі, электравыраб, элект​ра​гадзін​нік, электра​дзяў​баль​нік, электра​за​зям​ляльнік, электразапальнік, электра​​​наг​ра​вальнік, электра​су​шыл​ка  і інш.;
● мікра- (ад гр. micros — малы), паказвае на малы памер чаго-н., выражае паняцці ‘вельмі малы, дробны’, ‘звязаны з вывучэннем або з вымярэннем вельмі малых прадметаў, велічынь’, ‘мільённая доля адзінкі меры, названай у другой частцы слова’: мі​краапрацоўка, мік​ра​ва​ган​ні, мікравагі, мік​ра​вык​лю​чальнік, мікра​вязкасць,  мікрадабаўкі, мікра​дасле​даванне, мікраполе, мікра​ру​хавік, мік​раўключэнні, мікраўплаўленне, мікрахвалі   і інш.;
● фота- (ад гр. phōs, phōtos — святло), адпавядае паняццям ‘які дзейнічае пры дапамозе святла’, ‘заснаваны на дзеянні святла’, ‘фатаграфічны’:  фотаадбітак, фотааднаўленне, фота​адчувальнасць,  фотаадшчапленне, фо​та​нап​ружанне, фотанасадка, фотаносьбіт, фо​тапаглынанне, фотапераход,  фо​таўзбуд​жэнне, фотаўс​пышка  і інш.;

● пнеўма- (ад гр. pneuma — дыханне, подых, дух), выражае паняцце ‘паветраны’: пнеўмаглушыцель, пнеў​мазабойнік,  пнеўмазакід, пнеў​ма​за​мок, пнеўма​зараднік, пнеўма​попе​лавыдаленне, пнеўмапрывод,  пнеў​ма​пры​ёмнік,  пнеўмарухавік і інш.;
● аўта- (ад гр. autos — сам), адпавядае па значэнню словам ‘аўтаматычны’, ‘аўтамабільны’: аўтаадказчык, аў​та​акісленне, аўта​ва​ганні, аўтадарога, аўта​завод, аўтазагрузчык, аў​та​запраўшчык, аўта​леса​воз, аўта​пракладчык,  аўтапрамысловасць, аў​та​са​ма​звал, аўта​сані, аўта​справа, аўта​спуск, аўтасчэпка, аўтацягач   і інш.;

● гідра- (ад гр. hydōr — вада), выражае паняцці ‘вада’, ‘водны’, ‘вадзяны’:  гід​ра​ачыстка, гідра​ачышчальнік, гідравадкасць, гідравузел, гідра​выключальнік, гідра​пад’​ём​нік, гідра​перадача, гідрапомпа,  гідра​пры​вод, гідра​рухавік,  гід​раўдарнік, гід​раўз​мац​няль​нік, гідраўзрыванне, гідраўс​таноўка і інш.;

● тэрма- (ад гр. thermē — жар, цяпло), выражае паняцце ‘які апрацаваны, атрыманы з дапамогай цяпла, высокіх тэмператур’:  тэр​маапа​вяшчальнік, тэр​маапрацоўка, тэрма​асаджэнне, тэрма​ацвярджэнне, тэрмавагі, тэрма​стойкасць,  тэр​ма​супраціўленне, тэрма​ток,  тэрмаўк​ла​дыш, тэрмаўс​таноўка, тэрмаўстойлівасць, тэр​ма​фарба  і інш.;

● тэле- (ад гр. tēle — далёка), выражае паняцці ‘які здзяйсняецца на адлегласці’, ‘які дзейнічае на далёкую адлегласць’, ‘тэлевізійны’: тэлеабслугоўванне, тэлеадключэнне, тэлеапавяшчальнік, тэлеапрацоўка, тэле​бачанне, тэ​ле​назі​ранне, тэле​​перадатчык, тэлеперадача, тэлесетка, тэле​сувязь і інш.;
● аэра- (ад гр. aēr — паветра), адпавядае паняццям ‘авіяцыйны’, ‘павет​ра​ны’: аэраапырсквальнік, аэра​жолаб, аэра​здым​ка, аэра​пругкасць,  аэрасані, аэрасумесь і інш.
Грэчаскія моўныя элементы  характарызуюцца сваёй прадуктыўнасцю і выступаюць у ролі звязанага кампанента да ўжо наяўнага складанага тэрміна: аўта​тэлекіраванне, аэра​фо​та​аб​ста​ля​ван​не, аэрафотаздымка, аэрафо​таўста​ноўка, кінафотаклей, мак​ра​кі​на​здым​ка, мікра​​фо​та​на​садка, тэле​кі​наўс​та​ноў​ка, тэле​фотаздымка, тэле​фо​та​паве​лічэнне, электра​тэр​ма​ап​ра​цоў​ка і інш.

Лацінскія тэрмінаэлементы займаюць меншае месца: 

● радыё- (ад лац. radiаre — выпраменьваць), выражае паняцці ‘які адносіцца да радыё’, ‘звязаны з радыё’: радыёбачанне, радыёбачнасць, радыё​вымярэнне, радыё​выпраменьванне, радыёвышка, радыёвышынямер, радыё​даль​​намер, радыёпрамень, радыёўз​мацняльнік, ра​дыё​ўсплеск, ра​дыёўстаноўка, радыёхваля, ра​дыё​хва​ля​вод, ра​дыё​яр​касць  і інш.;
● вібра- (ад лац. vibrare — дрыжаць, вагацца), паказвае на сувязь з паняццем ‘вібрацыя’:  вібравыпрамляльнік, вібрагасільнік, віб​ра​грохат, віб​ра​дра​білка,  вібразагрузчык, вібра​заціранне, вібразачыстка, вібраіголка, віб​ра​кар​​чавальнік, вібраўстойлівасць,  вібраўшчыльненне  і інш.;
● турба- (ад лац. turbo — віхор, вярчэнне), паказвае на сувязь з паняццем ‘турбіна’, ‘турбінны’: тур​ба​будаванне, турбабурэнне, турбаводапад’ёмнік,  тур​​бавоз,  турбапрывод, турбасушылка, тур​баўз​буд​​жаль​нік, тур​ба​ўс​таноўка, тур​ба​ха​ла​дзіль​нік,  турбаход, тур​ба​цягнік і інш.;
● авія- (ад лац. avis — птушка), адпавядае па значэнню слову ‘авіяцыйны’: авіяапырсквальнік, авіяздымка, авія​лінія, авія​ру​​ха​вік, авіятканіна, авіяўс​та​ноўка і інш.;
● відэа- (ад лац. video — гляджу, бачу), паказвае на прыналежнасць слова да галіны адлюстравання электрычных сігналаў на экране электронна-прамянёвай трубкі: відэазапіс, відэа​​пера​датчык, відэаперашкоды, відэаўзмацняльнік і інш.;
● мота- (ад лац. motor — які прыводзіць у рух), выражае паняцці ‘маторны’, ‘мата​рызаваны’, ‘матацыклетны’: мо​тавоз, мо​та​пак​рыш​ка, мотапомпа і інш.; 

● радые- (ад лац. radiare — прамень), паказвае на адносіны да радыю, радыеактыў​насці, да радыя​​цыі:  радые​ад​чу​вальнасць, радыестойкасць, радыеўзроўнямер, ра​дыеўстой​лі​васць і інш.
Меншай прадуктыўнасцю характарызуецца спалучальнасць лацінскіх моўных эле​ментаў з замацаванымі ў мове складанымі тэрмінамі, у тым ліку з тымі, дзе ў якас​ці азначальніка выступае кампанент грэчаскага паходжання: радые​геаразведка, ра​дыё​​кі​наўс​та​ноў​ка, радыётэлевымярэнне, радыё​тэ​ле​кі​ра​ванне і інш.
Такі неаднастайны склад тэрміналагічнай лексікі беларускай мовы сведчыць аб тым, што тэрміналогія бярэ вытокі і папаўняе свае рэсурсы з розных крыніц, што фар​міраванне тэрмінасістэмы мае даволі доўгую гісторыю, у якой адлюстроўваюцца асаб​лівасці развіцця літаратурнай мовы пад уплывам унутраных і знешніх фактараў.
Неабходнасць міжнароднай уніфікацыі тэрмінаў павінна прымацца ў разлік пры ўпарадкаванні тэрмінасістэм нацыянальных моў. Пры ацэнцы таго ці іншага тэрміна неабходна ўлічваць не толькі ўнутрысістэмныя фактары, а і шырокі інтэрнацыянальны кантэкст мовы навукі. Заўважана, што некаторыя тэрміны, якія цалкам адпавядаюць унутрымоўным патрабаванням, з міжнароднага пункту погляду могуць аказацца неаптымальнымі, а тое, што з’яўляецца не зусім апраўданым у асобна ўзятай мове, можа апраўдаць сябе ў плане суадносін з іншымі мовамі.
Пэўныя вынікі ў рабоце па мэтанакіраванаму фарміраванню інтэрнацыянальнага  слоя навуковых тэрмінаў дасягнуты Міжнароднай арганізацыяй па уніфікацыі тэрміналагічных неалагізмаў (МАУТН), каардынацыйны цэнтр якой створаны і працуе ў Варшаве пры падтрымцы ЮНЕСКА (заснавальнік і прэзідэнт МАУТН прафесар З. Стаберскі).

Аператыўнае выяўленне новых інтэрнацыянальных тэрмінаў, іх скаардынаваная апрацоўка і ўдакладненне тэрмінолагамі розных краін у напрамку міжнароднай уніфікацыі з’яўляецца першапачатковай задачай міжнароднага ўпарадкавання і мэтанакіраванага стварэння шырокага слоя тэрмінаў-інтэрнацыяналізмаў.

Тэрміналогія беларускай мовы паводле паходжання
Сучасная беларуская тэрміналогія разнастайная паводле паходжання. На працягу ўсёй гісторыі фарміраванне яе адбывалася ва ўмовах кантактавання з іншымі мовамі, у тым ліку і неславянскімі.

Беларускую тэрміналагічную лексіку паводле паходжання можна падзяліць на дзве групы: 

●  уласнамоўныя тэрміны;

●  іншамоўныя тэрміны.

 Уласнамоўныя тэрміны таксама розныя па​вод​ле паходжання. Да іх адносяцца многія словы, якія ўзыходзяць да  прас​ла​вянс​кіх і агуль​наўс​ход​не​славянскіх лексем (акно, бярвенамер, жабры, застаўка, падрашотка, пераходнік, цадзілка, чушка). Уласна​бела​рус​кімі лічацца таксама словы, якія ўзніклі ў перыяд самастойнага існавання мовы (буйны, галіна, паверх). Варта адносіць да ўласна​бела​рус​кіх даўнія запазычанні нашай мовы з польскай і літоўскай  (або праз іх), якія поў​нас​цю асіміляваліся і не ўспрымаюцца як запазычаныя (адсмоктвальнік, валік, вяндлярня, загатоўка, падбэлька, перашкода, помпа, фарба). Беларускімі лексемамі новага пе​рыя​ду (ХІХ — ХХ  стагоддзяў) з’яўляецца вялікая колькасць слоў, утвораных паводле вядомых са ста​ра​жытных часоў словаўтваральных мадэлей з дапамогай беларускіх дэры​ва​цый​ных (словаўтваральных) сродкаў, і калькі, пераважна з рускай мовы (воданагравальнік, пераключальнік, пераўтваральнік, узмацняльнік).

Запазычаныя тэрміны складаюць значную частку тэрміналагічнага фонду беларускай мовы. Запазычанне з іншых моў — натуральны працэс, які характарызуе кожную развітую нацыянальную мову і мову навукі. Прычыны ўзрастання запазычанняў з іншых моў не бываюць ізаляванымі ад працэсаў развіцця грамадства ўцэлым, ад асаблівасцей развіцця навук і нацыянальнай мовы. У тых выпадках, калі тэрміны ўтвараюцца на базе грэка-лацінскіх моўных элементаў, яны лёгка становяцца інтэрнацыянальнымі, аднак у натуральным працэсе раўнапраўнага ўзаемадзеяння моў навукі нельга не бачыць і фактаў прамога “засілля” англіцызмаў у сучасных нацыянальных мовах навукі. Часткова гэта тлумачыцца шырокім распаўсюджаннем  англійскай мовы і выпускам вялікай колькасці навуковай літаратуры на англійскай мове.  

У складзе тэхнічнай тэрміналогіі выкарыстоўваюцца запазычанні з:
● грэчаскай мовы: электранагравальнік, мікразаціскачка, фота​ас​вятляльнік, пнеўмазарадчык, аўтапаілка, гідраачыстка, тэрмапраяўленне і інш.;
● лацінскай мовы: радыёназіранне, вібрамлын, турбапрывод, авіялінія, відэазапіс, мотавоз, ра​дыеўстой​лі​васць і інш.;

● англійскай мовы: буфер, блок, фарсунка, барэтэр, стартэр і інш.;

● нямецкай мовы: борт, вінт, дросель, гільза, штанга і інш.;
● французскай мовы: бандаж, гарнісаж, бензін, бетон, карбюратар, салон, фара і інш.;

● італьянскай мовы: гальванічны, кардан, аварыя, брута, каркас і інш.
Тэхнічная тэрміналогія ўяўляе своеасаблівую лексічную сістэму, якая прайш​ла доўгі шлях свайго развіцця. Нягледзячы на тое, што ў ёй запазычаная лексіка займае вельмі вялікае месца, тэрміны, утвораныя на ўласна​моў​ным матэрыяле, таксама прысутнічаюць. Гэты пласт лексікі параўнальна невялікі, аднак ён патрабуе пільнай увагі з боку тэрмінолагаў.
ПЫТАННІ І ЗАДАННІ 
1. Чым, на вашу думку, абумоўлена тэндэнцыя да інтэрнацыяналізацыі ў тэрміналогіі?
2. Ахарактарызуйце ролю грэчаскай і лацінскай моў у папаўненні інтэрнацыянальнага фонду тэрміналогіі?
3. Якія грэчаскія тэрмінаэлементы актыўна ўдзельнічаюць у тэрмінаўтварэнні?

4. Якія ўсечаныя асновы лацінскага паходжання ўдзельнічаюць у папаўненні тэрміналагічнага фонду?

5. Якая арганізацыя займаецца уніфікацыяй тэрміналагічных неалагізмаў?

6. На якія групы можна падзяліць беларускую тэрміналагічную лексіку паводле паходжання?

7. Якія тэрміны адносяцца да ўласнамоўных?

8. Ад якіх фактараў залежыць працэс запазычання тэрмінаў у нацыянальных мовах?

9. Запазычанні з якіх моў прысутнічаюць у тэхнічнай тэрміналогіі?

 Заданне 1. Карыстаючыся падручнікамі па тэхнічных дысцыплінах, выпішыце па дзесяць тэрмінаў з грэчаскімі і лацінскімі моўнымі элементамі.

Заданне 2. Прачытайце тэкст. Вызначце інтэрнацыянальныя тэрмінаэлементы.  Абгрунтуйце свой выбар.
Кіназдымачны апарат
Кіназдымачны апарат, кінаапарат, кінакамера, оптыкамеханічная прылада для здымкі аб’ектаў на кінаплёнку (кіназдымкі). Для здымкі выкарыстоўваецца кінаплёнка шырынёй 70 мм (шырокафарматныя фільмы), 35 мм (звычайныя і шырокаэкранныя праз анамарфотную оптыку), 16 і 8 мм (аматарская здымка). (“Беларуская энцыклапедыя”)
Заданне 3. Прачытайце тэкст. Выпішыце тэрміны ўласнамоўныя і іншамоўныя.
Грэйдэр-элеватар

Грэйдэр-элеватары — гэта землярыйна-транспартныя машыны, прызна​ча​ныя для паслойнага зразання грунту пасіўным рабочым органам, выкананым у выглядзе сістэмы плоскіх нажоў, дыскавых сферычных нажоў або плужных рабочых органаў, з транспартаваннем грунту перпендыкулярна накірунку руху машыны з дапамогай сістэмы канвеераў. Раздзяленне функцый рэзання і транспартавання грунту паміж рознымі органамі значна зніжае энергаёмістасць распрацоўкі грунту і павышае прадукцыйнасць машыны.







 (А.М.Карташэвіч, Я.І.Мажугін)
Заданне 4.  Растлумачце адрозненні паміж беларускімі і запазычанымі словамі і тэрмінамі.
Антракт — перапынак, афіша — аб’ява, басейн — вадаём, дыплом — пасведчанне, дыскусія — спрэчка, інцыдэнт — выпадак, мемуары — успаміны, мініяцюрны — маленькі, турыст — падарожнік, асістэнт — памочнік, вакуум — пустата, імітацыя — падробка, іронія — насмешка, рэстаўрацыя — узнаўленне, аналогія — падабенства.
Заданне 5. Падбярыце да запазычаных слоў і тэрмінаў беларускія адпаведнікі.
Антыкварны, гігант, інцыдэнт, індыферэнтны, карэктны, карпарацыя, сімптом, канфідэнцыяльны, паўза, утрыраваць, прыярытэт, сэрвіс, траўма, аратар, гуманны.
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